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Bevezet®s  

1991. augusztus 20-§n k®t®ves voltam, amikor II. J§nos P§l p§pa elsŖ magyarorsz§gi 

l§togat§s§nak utols· napj§n, Szent Istv§n kir§ly ¿nnep®n sz¿leim elvittek a HŖsºk 

ter®n bemutatott ¿nnepi szentmis®re. B§r ºsszef¿ggŖ eml®kk®pem nem maradt r·la, 

m®gis ®letre sz·l· ®lm®nyk®nt ®l bennem. F®ltve Ŗrzºm a k®sŖbb nekem 

aj§nd®kozott 145 oldalas f¿zetet is, amelybŖl a jelenl®vŖk az ®nekeket ®s az 

im§ds§gokat kºvethett®k.2  

Kor§bban nem figyeltem fºl az esem®ny egyh§zzenei vonatkoz§saira, egy 

napon azonban lev®lt§ri kutat§s kºzben kezembe akadt egy lap.3  A rajta l®vŖ 

nyomtatott ²r§s ®s kottak®p el¿tºtt a kor§bbiakt·l, ®s m§sutt sem akadtam p§rj§ra. 

Egy introitus szerepelt rajta. Az oldal alj§ra egy j·l ismert k®z 11-es sz§mot ²rt, 

feltehetŖleg oldalsz§m gyan§nt, ami megerŖs²tett abban a meg®rz®semben, hogy nem 

ºn§ll· t®telrŖl van sz·, hanem a kezemben tartott lap egy k¿lºnleges alkalom zenei 

forgat·kºnyv®nek r®sze. Erre utalt a l§that·an gondosan, nyomdai ¼ton elŖk®sz²tett 

kottak®p is. Az elsŖ k®t kottasorban a Iustus ut palma florebit introitus szerepelt 

esztergomi dallama szerint, majd ezt egy magyar nyelvŤ ®nek kºvette Virul  az igaz, 

mint a p§lma kezdettel, imm§r negyed- ®s nyolcadhangokkal lejegyezve.4 Az oldal 

m§sodik fel®ben ehhez a 91. zsolt§r hat verse ®s a kis doxol·gia csatlakozott a 

Pozsonyi vesper§le alapj§n k®sz²tett n®gysz·lam¼ felrak§sban.5  Az iratok kºzºtt 

tov§bb lapozgatva ºrºmmel fedeztem fºl a magyar nyelvŤ antif·na piszkozat§t ®s 

annak egyik elsŖ tiszt§zat§t is. Ezek l§tt§n m§r nem volt k®ts®ges sz§momra a t®tel 

eredete.6 Amit a kezemben tartottam, nem m§s volt, mint az 1991. augusztus 20-§n 

bemutatott p§pai szentmise introitus§nak kott§ja. 

                                                           
2 Szentmise a Szentaty§val Budapesten a HŖsºk ter®n. 1991. augusztus 20. (Budapest: Az MKPK 

P§pal§togat§st ElŖk®sz²tŖ Irod§ja ï Yuki-St¼di·, 1991). 
3 DLH, IX/B/2.  
4 A latin introitus dallama megegyezik a Missale notatum Strigoniense 245r foli·j§n szereplŖ t®tellel. 

Az alatta l®vŖ antif·na szºvege az elŖbbi t®tel magyar ford²t§sa: ĂAz igaz virul, mint a p§lma, nagyra 

nŖ, mint a c®drus, sok gy¿mºlcsºt hozv§n Istennek orsz§g§ban.ò Janka Szendrei ï Richard Rybariļ: 

Missale notatum Strigoniense ante 1341 in Posonio. [=Dobszay L§szl· (szerk.): Musicalia Danubiana 

1.] (Budapest: MTAïZTI, 1982). 443. Szentmise a Szentaty§val, i.m., 6. 
5 Ps 91,1ï5.15. A Pozsonyi vesper§le ï vagy kºzismertebb nev®n az Anna Hansen Schumann-k·dex ï 

kritikai kiad§s§n Ferenczi Ilona dolgozik. Dobszay L§szl·: ĂEgy p§pai mise ®nekrendje.ò Magyar 

Egyh§zzene XIII/4 (2005/2006): 500. 
6 DLH, VIII/B/4. Az antif·na piszkozata azonos²that·an Dobszay L§szl· kez®tŖl sz§rmazik. £rdekes 

megfigyelni, hogy az alkot§s sor§n a ford²t·i ®s a zeneszerzŖi, vagyis a szºvegen ®s a dallamon 
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E fºlfedez®s annyira izgatott§ tett, hogy otthon elŖkerestem a 

p§pal§togat§sr·l sz·l· filmfelv®teleket, hogy min®l ink§bb magam el® id®zhessem az 

esem®nyt.7 Ekkor m§r biztos voltam benne: a magyar liturgikus ®nekl®s kiemelkedŖ 

eml®k®vel §llok szemben. Nem t¼lz§s kijelenteni, hogy a tºrt®nelem sor§n ez 

alkalommal tal§lkoztak egyszerre a legtºbben ï kºzel f®lmilli·an ï magyar nyelvŤ 

gregori§n ®nekekkel.8  

De hogyan v§lt az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nek a magyar katolikus 

egyh§zzene egyik meghat§roz· t®nyezŖj®v®? Honnan ered ®s mikor kezdŖdºtt a 

haszn§lata? Milyen hat§sok alak²tott§k? Hiteles vagy ºnk®nyes? Hagyom§nyos vagy 

¼jszerŤ? Kikhez sz·l ®s kikhez sz·lhat? E dolgozat ilyen ®s hasonl· k®rd®sekre 

keresi a v§laszt, mikºzben igyekszik bepillant§st engedni egy kºzel f®l ®vsz§zados 

alkot·munka tºrt®net®be is, hogy k®pet kaphasson az olvas· arr·l a t®telk®szletrŖl, 

amely a katolikus egyh§zzene-tºrt®netben elsŖk®nt pr·b§lta anyanyelvre ¿ltetni a 

gregori§n ®nek minden mŤfaj§t.  

Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekekrŖl 

Dolgozatomban olyan ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekekrŖl lesz sz·, amelyek 

szorosan kºthetŖk egy, az 1960-as ®vek v®g®n indult egyh§zzenei reformhoz.  

A meghat§roz§s minden szava fontos. A gregori§n sz· egy zenei st²lust jelºl. 

SzŤkebb ®rtelemben a Karoling-kor t§j®k§n l®trejºtt, ¼gynevezett frank-r·mai 

egysz·lam¼ liturgikus ®neket, t§gabb, kºznyelvi haszn§latban pedig a r·mai egyh§z 

                                                                                                                                                                     
v®gzett munka nem v§lt kett®. A teljes latin szºvegbŖl kiindulva fºlv§zolta az antif·na sorszerkezet®t, 

§m a harmadik latin nyelvŤ sort kett®osztotta a magyar szºvegben, ²gy a n®gysoros antif·n§hoz 

k®tf®le harmadik sort v§zolt fºl, v®g¿l a tiszt§zatban az egyiket ezek kºz¿l elhagyta, mivel annak 

tartalma az utols· sorral egybecseng. ĉgy a szºveg a lehetŖ legkevesebb vesztes®ggel alkalmazhat· a 

felhaszn§lt n®gysoros dallamt²pushoz. Az ugyanezen lap alj§n tal§lhat· tiszt§zat Szendrei Janka ²r§sa. 

Ez m§r a v®gsŖ, nyomtat§sban is megjelent v§ltozatot hozza. 
7 Czig§ny Gyºrgy (szerk.): II. J§nos P§l p§pa Magyarorsz§gon. VHS kazetta. (Budapest: MTV ï 

Televideo Kiad·, 1991). Sz®ll P®ter (szerk.): £let¿nk Krisztus. II. J§nos P§l p§pa Magyarorsz§gon. 

VHS kazetta. (Budapest: Mozg· Video St¼di·, £.n.). Az esem®nyek rºvid ºsszefoglal· le²r§sa itt: 

N.N.: ĂII. J§nos P§l p§pa szentmis®je a HŖsºk ter®n.ò http://uj.katolikus.hu/konyvtar.php?h=84 

(Utolj§ra megtekintve: 2016. janu§r 3.). 
8 A hozz§vetŖleges r®szv®teli adatot Paskai L§szl· b²borost·l id®zem. Szerdahelyi Csongor: ĂPolitikai 

dºnt®sek az 1991-es p§pal§togat§s h§tter®ben.ò Mindennapi Kºz®leti Port§l. 

http://mindennapi.hu/cikk/egyhaz/politikai-dontesek-az-1991-es-papalatogatas-hattereben/2011-08-

15/6150 (Utolj§ra megtekintve: 2016. janu§r 3.). 

http://uj.katolikus.hu/konyvtar.php?h=84
http://mindennapi.hu/cikk/egyhaz/politikai-dontesek-az-1991-es-papalatogatas-hattereben/2011-08-15/6150
http://mindennapi.hu/cikk/egyhaz/politikai-dontesek-az-1991-es-papalatogatas-hattereben/2011-08-15/6150
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ter¿letileg ®s tºrt®netileg egyar§nt tagolt egysz·lam¼ liturgikus ®nekhagyom§ny§t 

jelenti.9 Itt ez ut·bbi, t§gabb ®rtelemben haszn§lom.  

A magyar nyelvŤ jelzŖ a vizsg§lt gregori§n ®nekek szºveg®re utal, jelezve, 

hogy ezek nem latin nyelvŤek. E nyelvi kit®tel egy saj§tos, n®mileg k¿lºn§ll· 

csoportot hat§roz meg, de m®g mindig a nyugati liturgikus egysz·lam¼s§gon bel¿l. 

Ugyan a jelzŖ egy®rtelmŤen a latint·l elt®rŖ magyar nyelvre utal, §m e mºgºtt az 

anyanyelvŤs®g gondolata is megh¼z·dik. A dolgozatban t§rgyalt magyar nyelvŤ 

®nekek teh§t anyanyelvŤ ®nekek. Amit a magyar nyelvŤ ®nekekkel kapcsolatban e 

dolgozat bemutat, sok esetben §ltal§nos jelentŖs®gŤ. Ilyenkor a magyar jelzŖt szinte 

helyettes²thetŖ az anyanyelvŤ-vel. B§r a gregori§n ®nek eredendŖen latin nyelvŤ, a 

nyugati liturgikus egysz·lam¼s§g tºrt®neti r®teg®ben sem p®lda n®lk¿li m§s szent 

nyelvek, p®ld§ul a gºrºg jelenl®te. A gregori§n zen®ben teh§t eleve jelen l®vŖ 

tºbbnyelvŤs®g lehetŖs®ge ®s a szent nyelveken megsz·lal· tartalom anyanyelvŤ 

kºzvet²t®s®nek v§gya egy ¼j jelens®ghez vezet, az anyanyelvŤ gregori§n ®nekhez.10  

B§r a Katolikus Egyh§z sok§ig ellen§llt a liturgikus ®nekek anyanyelvŤ 

megsz·laltat§s§nak, a jelens®g maga nem ¼j. A k®sŖ kºz®pkor ®s a reform§ci· idej®n 

tºbb nyelvter¿leten is megindult az anyanyelvŤ liturgikus ®nekl®s. Kºzel ºtven 

n®met nyelvŤ ®neket kompon§lt a k®sŖ XIV. sz§zadi Mºnch von Salzburg (Salzburgi 

Szerzetes). 11  M§r nem is alkalmi ford²t§sokkal, hanem tudatosan tervezett ®s 

kidolgozott cseh nyelvŤ liturgikus ®nekl®ssel tal§lkozunk a huszita mozgalomhoz 

kapcsol·d·an a kora XV. sz§zadban.12 Hasonl· jelens®g figyelhetŖ meg a XVI . 

sz§zadi anglik§nok angol nyelvŤ gregori§n ®nek®ben is.13  

A magyar nyelv ®s a liturgikus ®nek kapcsolata sem ¼j jelens®g. Szellemi 

gyºkerei m§r korai nyelveml®keinkben is felfedezhetŖk. Az čmagyar M§ria-siralom 

                                                           
9 Ez ut·bbi jelent®startalommal n®mileg rokon²that· a cantus planus fogalom, amelyet az irodalom a 

kereszt®ny liturgikus egysz·lam¼s§g ºsszefoglal§s§ra haszn§l.  
10 A szent nyelvek ®s a ford²t§sok kapcs§n megker¿lhetetlen Hanula Gergely munk§ja. Hanula 

Gergely: Anyaszentnyelv¿nk. A Ăszent nyelvekò ®s a ford²t§s. [=MŤhelytanulm§nyok 3.] (Budapest: 

Argumentum Kiad·, 2016). 151. 
11 Dobszay L§szl·: A gregori§n ®nek k®zikºnyve. (Budapest: EMB, 1993). 369.  
12 Hana Vlhov§-Wºrner: ĂDie Entstehung des tschechischen vernakularen Liturgie am Anfang des 15. 

Jahrhunderts.ò ElŖad§s az elsŖsorban az ELTE Bºlcs®szettudom§nyi Kara §ltal szervezett, Husz J§nos 

®s a huszitizmus hat§sa a magyarorsz§gi mŤvelŖd®sben c²mŤ konferenci§n, 2015. november 9-®n a 

budapesti Szil§gyi DezsŖ t®ri reform§tus templomban. Magyarul megjelent (ford. Czag§ny Zsuzsa): 

ĂA cseh anyanyelvŤ liturgia megsz¿let®se a XV. sz§zad elej®n.ò Magyar Egyh§zzene XXII/4 

(2014/2015): 379ï392.  
13 Dobszay, A gregori§n ®nek k®zikºnyve, i.h. 
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p®ld§ul k®ts®gtelen¿l egy latin nyelvŤ ®nek alapj§n k®sz¿lt.14 Hogy a magyar nyelvŤ 

siralmat ®nekelt®k-e hajdan, jelenleg nem tudni, viszont a XVI. sz§zad elsŖ 

negyed®bŖl sz§rmaz· Peer-k·dex-ben lejegyzett magyar nyelvŤ Te Deum m§r 

k®ts®get kiz§r·an magyar nyelvŤ gregori§n ®nekl®sre utal. 15  Tov§bbi p®ldak®nt 

eml²thetj¿k egy XVI. sz§zad m§sodik fel®bŖl sz§rmaz· cs²ksomly·i k®zirat pref§ci· 

®s Kyrie t®teleit.16 E szigetszerŤ kott§s eml®kek mellett himnuszok, antif·n§k ®s m§s 

liturgikus t®telek magyar nyelvŤ ford²t§sa is egyre gyakoribb jelens®g volt a XVï

XVI. sz§zad fordul·j§n.17 Mindez pedig bizony§ra hozz§j§rult ahhoz, hogy nem 

sokkal k®sŖbb ï a reform§ci· t®rnyer®s®vel ï magyar nyelvter¿leten is l®trejºttek a 

gregori§n t®telek anyanyelvŤ v§ltozatai, aminek ®kes p®ld§i a protest§ns 

gradu§lkºnyvekben feljegyzett magyar nyelvŤ gradu§l®nekek.18  

E tºrt®neti elŖzm®nyektŖl azonban f¿ggetlen¿l indult el az §ltalam ¼j, magyar 

nyelvŤ gregori§nnak nevezett ®nekek kidolgoz§sa. E t®telek tºrt®nete az 1960-as 

®vek m§sodik fel®ben kezdŖdºtt, ®s a katolikus egyh§zzen®ben gyºkeresen ¼j 

fejezetet nyitott. A solesmes-i gyºkerŤ ¼jkori gregori§n iskol§k gyakorlat§ban ®s a 

kºzelm¼ltig latin nyelvŤ katolikus liturgi§ban mindez tºrv®nyen k²v¿li jelens®gnek 

sz§m²tott. Amikor a hatvanas ®vekben fºlmer¿lt, hogy a katolikus liturgi§ban is 

lehets®ges anyanyelven ®nekelni a liturgia szºvegeit, elvben megny²ltak a kapuk az 

anyanyelvŤ gregori§n ®nekek elŖtt, hab§r az·ta is sokan vitatj§k ennek 

l®tjogosults§g§t.19 Dobszay L§szl· ²gy ²r errŖl A gregori§n ®nek k®zikºnyv®-nek 

egyik fejezet®ben: 

                                                           
14 Dobszay L§szl· sem megerŖs²teni, sem c§folni nem k²v§nta az čmagyar M§ria-siralom ®nekl®s®t, 

viszont Szabolcsi Bence ut§n ¼jabb k²s®rletet tett egy rekonstrukci·ra, amelybŖl a dallamïszºveg 

kapcsolat j·l ®rz®kelhetŖ. Dobszay L§szl·: ĂAz čmagyar M§ria-siralom zenei vonatkoz§sai.ò In: 

Felfºldi L§szl· ï L§z§r Katalin (szerk.): Zenetudom§nyi Dolgozatok. 1988. (Budapest: MTA 

Zenetudom§nyi Int®zet, 1988). 9ï20. 
15 Peer-k·dex, H-Bn MNy 12, fol. 146v. Internetes kiad§sa: http://mek.oszk.hu/12900/12986/html/index.html 

(Utolj§ra megtekintve: 2020.05.15.). Szendrei Janka: ĂElsŖ hangjegyes n®p®nek¿nk. A Te Deum-

dallam magyarorsz§gi tºrt®nete.ò In: Vargyas Lajos (szerk.): N®pzene ®s Zenetºrt®net. III. (Budapest: 

ZenemŤkiad·, 1977). 102ï133, 262ï275. 
16 Rajeczky Benjamin: ĂAdatok a magyar gregori§numhoz.ò In: Ferenczi Ilona (szerk.): Rajeczky 

Benjamin ²r§sai. (Budapest: ZenemŤkiad·, 1976). 33ï39. 
17 Ferenczi Ilona: Graduale R§day saeculi XVII. [=Dobszay L§szl· (szerk.): Musicalia Danubiana. 

16.] (Budapest: MTAïZTI, 1997). 9. B§lint S§ndor ï Mezey L§szl· ï Rajeczky Benjamin: 

ĂHagyom§ny ®s reform...ò Vigilia. XXX/3. (1965. m§rcius): 185ï188. 
18 I.m., 10ï14. Ferenczi Ilona: Graduale Ecclesiae Hungaricae Epperiensis. 1635. I. [=Dobszay 

L§szl· (szerk.: Musicalia Danubiana 9/I.] (Budapest: MTAïZTI, 1988). 18ï31. Ferenczi Ilona: ĂA 

gradu§lkutat§s tºrt®nete.ò Magyar Egyh§zzene. VII/3 (1999/2000): 275ï282. 
19 A nyugati gregorianist§k egy r®sze ma is ¼gy v®li, hogy a gregori§n ®nek kiz§r·lag latin nyelven 

®nekelhetŖ. (E k®rd®skºr hazai vit§j§r·l: B§lint S§ndor ï Mezey L§szl· ï Rajeczky Benjamin: 

ĂHagyom§ny ®s reform...ò Vigilia. XXX/3. (1965. m§rcius): 185ï188.) Ugyanez a gondolat h¼z·dik 

 

http://mek.oszk.hu/12900/12986/html/index.html
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A II. vatik§ni zsinat ut§n, amikor m®g ¼gy l§tszott, az anyanyelv bevezet®se azt 

jelenti, hogy a liturgikus ®nek ¿zenete is eljusson a latinul nem tud·khoz, heves 

vita indult arr·l, vajon a ford²t§sokhoz ¼j dallamokat kell-e ²rni, vagy a liturgia 

Ŗsi, tiszteletrem®lt· dallamai hordozni tudj§k az anyanyelvŤ liturgikus 

szºvegeket is. M²g egyr®szrŖl k¿lºnf®le nyelveken megjelentek tºbb®-kev®sb® 

siker¿lt §t¿ltet®si k²s®rletek, a hagyom§nyos gregori§nusok tekint®lyes 

csoportja §ll²totta, hogy e zene annyira ºsszenŖtt a latinnal, hogy ford²t§sa 

lehetetlen: vagy az anyanyelvi proz·dia fog megs®r¿lni, vagy a dallam ®ps®ge, 

vagy mindkettŖ. 

Val·j§ban e k®rd®s h§rom pontra oszthat·: Mit jelent a gregori§n ®s a 

latin kapcsolata? Mi a proz·diai norma? Mit jelent a gregori§n leford²t§sa?20 

 

Dobszay L§szl· kºzel f®l ®vsz§zadon kereszt¿l foglalkozott e k®rd®sekkel 

elm®leti ®s gyakorlati szempontb·l egyar§nt, ®s ®ppen ez §ll ®rdeklŖd®sem 

kºz®ppontj§ban. A hagyat®k§ban fennmaradt tºbb mint k®tezer ¼j, magyar nyelvŤ 

gregori§n t®tel ®s a hozz§juk kapcsol·d· feljegyz®sek ®s publik§ci·k elemz®se 

lehetŖs®get biztos²t arra, hogy e dolgozatban bemutathassam, hogy Dobszay L§szl· 

hogyan §llt hozz§ e k®rd®sekhez, ®s Ŗ maga hogyan oldotta meg a gregori§n ®nekek 

anyanyelvre val· §t¿ltet®s®t.21 

Az ¼j jelzŖvel azonban nem csak a keletkez®s kor§ra utalok. A gregori§n 

zeneis®gen ®s anyanyelvŤs®gen t¼l a vizsg§lt t®telk®szlet tekint®lyes r®sze mºgºtt 

egy m§sik gondolat is §ll, m®gpedig a n®pliturgia eszm®nye. Az ¼j, magyar nyelvŤ 

gregori§n t®telek l®trehoz§sa ï a tartalom anyanyelvŤ kºzvet²t®s®n t¼l ï teh§t azt a 

c®lt is szolg§lta, hogy a liturgikus ®nekl®s a h²vek tev®keny r®szv®tel®nek eszkºze 

                                                                                                                                                                     
meg az Ecclesia Dei p§pai bizotts§g 2011-ben kiadott Universae Ecclesiae kezdetŤ instrukci·j§ban is, 

amely XVI. Benedek p§pa Summorum Pontificum kezdetŤ motu propri·ja v®grehajt§s§nak 

k®rd®seivel foglalkozik. Ennek 26. pontja az olvasm§nyok kiz§r·lag anyanyelven tºrt®nŖ elhangz§s§t 

ï sajn§latos m·don ï csak az olvasott mis®ben tartja lehets®gesnek. ĂInstructio ad exsequendas 

Litteras Apostolicas Summorum Pontificum a S. S. Benedicto PP. XVI Motu Proprio datas.ò (R·ma: 

2011). https://www.vatican.va/roman_curia/pontifical_commissions/ecclsdei/documents/rc_com_ 

ecclsdei_doc_20110430_istr-universae-ecclesiae_lt.html. (Utolj§ra megtekintve: 2020. 06. 10.). 26. 

pont. Ugyanakkor Ferenc p§pa ĂTraditionis custodesò kezdetŤ motu propri·ja 3. cikkej®nek 3. pontja 

az elŖbbi instrukci·val ellent®tben kimondja, hogy az olvasm§nyokat n®pnyelven kell felolvasni. 

https://www.katolikus.hu/dokumentumtar/4288 (Utolj§ra megtekintve: 2021. 09. 14.). 
20 Dobszay L§szl·: A gregori§n ®nek k®zikºnyve. (Budapest: EMB, 1993). 369. 
21 EbbŖl kºvetkezik, hogy dolgozatom nem k²n§l §ltal§nos §ttekint®st a vizsg§lt t®telekkel kort§rs 

katolikus magyar nyelvŤ gregori§n adapt§ci·kr·l. Nem t§rgyalok olyan ï egy®bk®nt l®tezŖ ï hasonl· 

jelens®geket, amelyek az §ltalam vizsg§lt ®nekekkel p§rhuzamosan vagy ®ppen ezek hat§s§ra 

keletkeztek. 

https://www.vatican.va/roman_curia/pontifical_commissions/ecclsdei/documents/rc_com_ecclsdei_doc_20110430_istr-universae-ecclesiae_lt.html
https://www.vatican.va/roman_curia/pontifical_commissions/ecclsdei/documents/rc_com_ecclsdei_doc_20110430_istr-universae-ecclesiae_lt.html
https://www.katolikus.hu/dokumentumtar/4288
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lehessen. A t®telek j· r®sze ²gy nem csak egy k®pzett zenei elit, hanem a teljes 

kºzºss®g §ltal megsz·laltathat·v§ v§lhatott.  

A vizsg§lt ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekeket nevezhetn®m ak§r Dobszay-

gregori§nnak is, ahogy az ï b§r nehezen dokument§lhat·an ï meg is tºrt®nt, hiszen 

ezzel j·l behat§roln§m, hogy azokra az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telekre 

gondolok, amelyeket Dobszay L§szl· ®s munkat§rsai k®sz²tettettek. Ezt az elnevez®st 

azonban m®gsem tartom alkalmasnak az anyag megjelºl®s®re, mivel 

ºnazonoss§g§ban s®rti azt. Nem az®rt, mintha tagadni vagy elfºdni akarn§m Dobszay 

L§szl· szem®ly®nek jelentŖs®g®t, hanem ink§bb az®rt, mert Ŗ mint szerzŖ e t®telek 

meg²r§sa ®s kºzz®t®tele sor§n mindv®gig igyekezett n®vtelens®gbe vonulni. Ennek 

oka elsŖsorban az, hogy munk§ja sor§n nem ºnmag§t k®pviselte, hanem az Egyh§z 

liturgikus ®nek®t kºzvet²tette. Ilyen helyzetben nem k²v§natos, hogy a szerzŖ 

szem®lye elŖt®rbe ker¿ljºn, annak ellen®re, hogy tud§sa, szak®rtelme, sŖt egy®ni 

²zl®se is kimutathat· alkot§saiban. B§r az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekek sok 

tekintetben k¿lºnbºznek a latin nyelvŤ mint§kt·l, ennek nem a kort§rs szerzŖ az oka. 

Ma m§r nyilv§nval·, hogy az eredeti latin gregori§n t®telek anonimit§sa mºgºtt is 

szerzŖk, szerkesztŖk §llnak, akiknek st²lusa, olykor egy®ni hangja a n®vtelens®gen is 

§t¿t. Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekek teh§t ebben nem k¿lºnbºznek az eredeti 

latin nyelvŤ t®telektŖl. M®gis, a nyelvi §tt®t ®s a t®telek liturgikus szerepe 

kºvetkezt®ben m§sk®ppen mŤkºdnek. Dobszay L§szl· szavaival ®lve helyesebb 

lenne az ezekhez hasonl·, ¼j ®nekeket Ăgregori§n eredetŤ, anyanyelvi liturgikus 

®neknekò nevezni.22 B§r e kifejez®s el®g pontos, haszn§lata meglehetŖsen neh®zkes, 

²gy e dolgozat keret®ben megmaradok az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n kifejez®s 

haszn§lata mellett. Ezzel ï ha m§sk®ppen nem jelzem ï azokat a magyar nyelvŤ, 

gregori§n eredetŤ ®nekeket jelºlºm, amelyeket Dobszay L§szl· (1935ï2011) hozott 

l®tre ï olykor munkat§rsai, Szendrei Janka (1938ï2019) ®s Rajeczky Benjamin OCist 

(1901ï1989) kºzremŤkºd®s®vel ï a hatvanas ®vek m§sodik fel®tŖl eg®szen hal§l§ig.  

Neh®z feladat egy olyan zenei anyag ºsszegzŖ le²r§sa, amelynek keletkez®se 

egyeseknek m§r tºrt®nelem, m§soknak viszont m®g szem®lyes eml®k. A m®g ®lŖ 

szem- ®s f¿ltan¼k, valamint az ²rott forr§sok egyszerre §llnak rendelkez®sre, ®s e 

sorok ²r·ja bizony megretten, hiszen egyr®szrŖl kiv§lts§gos lehetŖs®g, hogy a 

                                                           
22 Dobszay, A gregori§n ®nek k®zikºnyve, i.m., 373. 
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forr§sok tan¼s§g§t a szem®lyes eml®kekkel ºsszevethesse ®s elsŖk®nt ºsszegezhesse, 

m§sr®szrŖl ®ppen e feladat r®v®n szembes¿l azzal, hogy a tºrt®net²r§s milyen 

ingov§nyos talajon mozog. Amikor tºrt®net²r· hŤs®gesen ragaszkodik a t®nyekhez, a 

v®geredm®ny akkor is csak a val·s esem®nyek szem®lyes olvasata marad. Nem 

§ltatom magam azzal, hogy ez esetben m§sk®pp lenne. M®gis, hogy igyekezzek 

min®l ink§bb t§rgyszerŤ maradni, k®t k¿lºnbºzŖ megkºzel²t®sben mutatom be az 

§ltalam vizsg§lt anyagot. ElŖszºr az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telk®szlet 

legfontosabb forr§sait veszem sorra, majd a t®teleket a magyar nyelvre val· §t¿ltet®s 

zenei elj§r§sai szerint csoportos²tom. Az elŖbbi n®mi bepillant§st enged a t®telek 

keletkez®s®nek ®s haszn§lat§nak tºrt®net®be, az ut·bbi pedig fºlt§rja az ®nekanyag 

belsŖ ºsszef¿gg®seit ®s az alkot§s m·dszereit. Dolgozatomban nincs m·d arra, hogy 

minden egyes t®telt k¿lºn t§rgyaljak, azonban a fŖbb csoportok n®h§ny p®ld§val is 

j·l kºr¿l²rhat·k, a f¿ggel®kben tal§lhat· repert·riumban pedig kºzz®teszem az 

§ltalam azonos²tott t®telek teljes list§j§t. 

Dolgozatom c®lja teh§t az,  

1. hogy ºsszegyŤjtse mindazokat a magyar nyelvŤ gregori§n t®teleket, amelyek 

Dobszay L§szl· nev®hez kºthetŖk,  

2. hogy a t®telek forr§sain kereszt¿l betekint®st engedjen a t®telk®szlet 

keletkez®s®nek ®s terjed®s®nek tºrt®net®be,  

3. hogy az ºsszegyŤjtºtt t®teleket a magyar nyelvre val· §t¿ltet®s elj§r§sai szerint 

csoportos²tsa,  

4. hogy ezen elj§r§sok zenei megold§sait ®s lehetŖs®geit elemezze. 

 

* * *  

 

V®g¿l sz·lnom kell szem®lyes ®rintetts®gemrŖl. KºzelebbrŖl akkor kezdtem 

®rdeklŖdni dolgozatom t®m§ja ir§nt, amikor 2009-ben, m§sod®ves 

zeneakad®mistak®nt Dobszay L§szl· antif·nakurzus§t hallgattam. Itt ragadott meg a 

gregori§n alkalmazkod·k®pes ®s dinamikus zenei nyelve, ®s nagy lelkesed®ssel 

l§ttam elsŖ saj§t antif·nak²s®rleteim meg²r§s§hoz. N®h§ny ®vvel k®sŖbb, amikor 

tºbbedmagammal az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telk®szletbŖl hi§nyz· magyar 

nyelvŤ antif·n§k p·tl§s§ra tett¿nk k²s®rletet, szembes¿ltem saj§t hi§nyoss§gaimmal. 

A t®telek nem mindig siker¿ltek j·l, esetlenek, erŖltetettek voltak. R§jºttem, hogy 
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ezeket a hib§kat csak akkor fogom tudni megnyugtat·an orvosolni, ha elŖbb a 

felhaszn§lt zenei nyelvet j·val alaposabban megismerem. Ekkor kezdtem az ¼j, 

magyar nyelvŤ gregori§n ®nekek alapos ®s m®lyrehat· vizsg§lat§ba, keresve a 

vizsg§lt anyag belsŖ ºsszef¿gg®seit ®s latin nyelvŤ mint§it.  

Nem csak felbecs¿lhetetlen seg²ts®get, hanem kutat§som alapj§t jelentette az 

a lev®lt§ri munka, amelyet m®g Szendrei Jank§val kezdhettem el 2013 Ŗsz®n. Ekkor 

ker¿ltem kapcsolatba elŖszºr Dobszay L§szl· hagyat®k§val. A Zenetudom§nyi 

Int®zet 202-es szob§j§ban kialak²tott kºnyvt§r ®s lev®lt§r k®sŖbb, 2015 janu§rj§ban a 

Zeneakad®mia Egyh§zzene Tansz®k®re ker¿lt, ahol 2019 Ŗsz®tŖl hivatalosan is 

megb²z§st kaptam e hagyat®k feldolgoz§s§ra. Dolgozatom forr§sanyag§nak 

legnagyobb r®sz®t az innen elŖker¿lŖ dokumentumok alkotj§k, elemz®s¿kben pedig 

folyamatos seg²ts®get ny¼jtott Szendrei Janka, eg®szen 2019. j¼nius 8-§n, p¿nkºsd 

vig²li§j§n bekºvetkezett hal§l§ig. 

B§r kutat§saimat igen hat§rozott prekoncepci·val kezdtem meg, m®gis b²zom 

abban, hogy az anyag alapos vizsg§lata hozz§seg²tett a val·s§g pontosabb 

megismer®s®hez. Đgy v®lem, hogy elŖzetes elk®pzel®seimet siker¿lt a val·s§ghoz 

igaz²tani, s nem a val·s§got torz²tottam elk®pzel®seim szerint. Elfogults§gom fŖ oka 

az, hogy t®m§mat nem csak egy ®rdekes, tanulm§nyoz§sra m®lt· zenei jelens®gnek, 

hanem ®letem meghat§roz· r®sz®nek tartom. Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekek 

szeretete teh§t bizony§ra §tj§rja e dolgozatot, de tal§n ®ppen ez a kºtŖd®s jelenti a 

biztos²t®kot arra, hogy igyekszem a legnagyobb gondoss§ggal foglalkozni vel¿k.23 

 

                                                           
23  Dolgozatomban tudatosan elt®rtem a Zeneakad®mia §ltal kºzz®tett, DLA dolgozatokhoz 

ºssze§ll²tott formai kºvetelm®nyektŖl a kºvetkezŖkben: 1. A dolgozat fejezeteinek sz§moz§s§n§l a 

kºnnyebb §ttekinthetŖs®g kedv®®rt r·mai ®s arab sz§mokat vegyesen alkalmaztam. 2. A l§bjegyzetek 

sz§moz§s§t a kereszthivatkoz§sok megkºnny²t®s®re ®rdek®ben nem kezdtem ¼jra az egyes 

fejezetekn®l. 3. A t§bl§zatok, kottap®ld§k, facsimil®k sz§m§t ®s c²m®t egys®gesen fel¿lre helyeztem el, 

hogy oldaltºr®s eset®n is kºnnyen azonos²that·ak legyenek. 4. Az irodalomjegyz®ket fejezetekre 

osztottam a kºnnyebb §ttekinthetŖs®g kedv®®rt. 5. Az ®rtekez®s fŖszºveg®nek maxim§lis terjedelm®t 

sz§m²t§saim szerint 20 oldallal t¼ll®ptem (lesz§m²tva a l§bjegyzeteket, t§bl§zatokat, kottap®ld§kat, 

id®zeteket ®s m§s mell®kleteket).  
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I. Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekek forr§sai 

ElsŖk®nt az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telk®szlet fŖbb ²rott forr§sait mutatom be. 

Ide tartoznak azok a v§zlatok, k®ziratok, m§solatok, h§zi k®sz²t®sŤ ®s nyomtatott 

kiadv§nyok, amelyekbŖl a t®telek elŖker¿ltek, de ezek mellett fontosnak tartom 

bemutatni azon dokumentumokat, tanulm§nyokat, cikkeket ®s besz§mol·kat is, 

amelyek a vizsg§lt t®telek megalkot§s§hoz ®s terjeszt®s®hez szorosabban 

kapcsol·dnak. B§r elkezdŖdºtt a teljes forr§sanyag sz§mbav®tele ®s jegyz®kbe 

foglal§sa, e dolgozat nem t®r ki minden dokumentumra. C®lravezetŖbbnek l§tszott, 

hogy az al§bbi fejezet ink§bb a felt§rt forr§sanyag legfontosabb ®s legjellemzŖbb 

r®teg®t mutassa be. Ezzel megk²m®lem az olvas·t a sokszor ºnmag§t ism®tlŖ 

tengernyi anyag kuszas§g§t·l, m§sr®szt elŖt®rbe helyezem azokat a legfontosabb 

dokumentumokat, amelyeken kereszt¿l a vizsg§lt anyag tºrt®net®nek kºzel ºtven ®ve 

megismerhetŖ.  

Az ²rott forr§sok sz§mbav®telekor elsŖk®nt a bizony²that·an keltezhetŖ 

eml®keket §ll²tottam sorrendbe. Az elsŖ 1968-b·l, az utols· pedig 2010-bŖl val·.24 A 

forr§sok eloszl§sa jellemzŖ. Az £neklŖ Egyh§z megjelen®s®ig csak n®h§ny 

dokumentumnak ismerj¿k a pontos keletkez®si idej®t, ezt kºvetŖen a keltezhetŖ 

forr§sok sz§ma ugr§sszerŤen megnŖ. A legfontosabbak kºz¿l¿k az ºsszegzŖ jellegŤ 

kiadv§nyok, de sz®p sz§mmal tal§lni ®nekf¿zeteket, t®teljegyz®keket is. Az elsŖ ®s az 

utols· keltezhetŖ forr§s kºzºtt eltelt negyvenk®t ®v tºrt®net®nek fŖbb fordul·pontjai 

ezek alapj§n j·l kirajzol·dnak, m®gis sajn§lattal §llap²tom meg, hogy az 1968-at 

megelŖzŖ idŖkbŖl, ®ppen a legizgalmasabb alkot·i munka ®veibŖl fºnnmaradt 

forr§sok pontos, k®ts®geket kiz§r· keltez®se egyelŖre nem lehets®ges.  

Az ²r§sos forr§sok egy m§sik, j·val nagyobb csoportja keltez®s n®lk¿l maradt 

fenn. Ez egy igen bŖs®ges, r®szben ism®tlŖdŖ elemeket is tartalmaz·, t¼lnyom·r®szt 

k®ziratos anyag, amely az 1960-as ®vek m§sodik fel®tŖl folyamatosan gyarapodott 

eg®szen Dobszay L§szl· hal§l§ig. Tartalmuk ®s szerep¿k heterog®n. V§zlatok, 

k®zzel, ²r·g®ppel, k®sŖbb f®nym§sol·val sokszoros²tott anyagok tºmegei §llnak 

                                                           
24 Az utols· keltezhetŖ forr§s egy Becket Szent Tam§s ¿nnep®re k®sz¿lt komm¼ni·t kºzºl, amelyet 

Dobszay L§szl· 2010 Ŗsz®n k®sz²tett el. A t®tel Werner Ćgnes ®s j·magam diplomaliturgi§j§n 

hangzott el elŖszºr a ter®zv§rosi Avilai Nagy Szent Ter®z-templomban, 2010. december 29-®n, 

nagyj§b·l f®l ®vvel Dobszay L§szl· hal§la elŖtt.  
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rendelkez®sre. Ezek keltez®se legtºbbszºr bizonytalan. Csak ²r§s- ®s kottak®p¿k, 

esetleg dallamv§ltozatuk vizsg§lata alapj§n lehet kºzel²tŖleg meghat§rozni 

keletkez®s¿k idej®t ®s kºr¿lm®ny®t.  

Az ²r§sos forr§sokb·l levonhat· tapasztalatokon t¼l gyakran kit®rek majd az 

²ratlan, sz·beli besz§mol·kb·l megismert adatokra. Ezek legfŖbb hiteless®g®t az 

adja, hogy elsŖk®zbŖl, kort§rs r®sztvevŖk besz§mol·ib·l ®rtes¿lhettem az §ltal§nos 

mindennapi gyakorlatokr·l, egy-egy ism®tlŖdŖ alkalom vagy egyszeri esem®ny 

r®szleteirŖl. N®h§ny besz§mol· k¿lºnºsen ®rt®kes adatokat ny¼jtott a keltezhetŖ 

forr§sokat megelŖzŖ idŖk esem®nyeirŖl is, ²gy az eml®kek ¿tkºztet®s®vel 

megk²s®relhetŖ az 1968-at megelŖzŖ idŖszak n®h§ny meghat§roz· esem®ny®nek 

rekonstru§l§sa is, fenntartva, hogy bizonyos idŖpontokat csak hozz§vetŖleg, 

kºvetkeztet®s vagy kiz§r§s ¼tj§n lehet meghat§rozni. A feladat neh®zs®ge, hogy az 

eml®kezŖk tºbbs®ge ®vtizedeken kereszt¿l r®szese volt a magyar gregori§n 

tºrt®net®nek, ²gy f®l ®vsz§zad t§vlat§b·l, a kezdeti esem®nyek pontos sorrendje ®s 

ideje az eml®kekben m§r megkopott.  

I. 1. Dobszay L§szl· besz§mol·ja az elsŖ k²s®rletekrŖl 

B§r nincs pontos adatom arr·l, hogy Dobszay L§szl· mikor ®s hogyan kezdett el 

anyanyelvŤ gregori§n adapt§ci·kat k®sz²teni, m®gis n®h§ny szem®lyes 

megnyilatkoz§s§b·l tºbb ®rt®kes inform§ci· megtudhat·. E t®m§ban a legbŖvebben 

D®ri Bal§zsnak nyilatkozott 2007-ben egy r§di·interj¼ sor§n, amelyben arr·l vall, 

hogy benc®s di§kk®nt tal§lkozott elŖszºr ®rdemben a gregori§n ®nekkel, sŖt olykor 

orgon§n is k²s®rte a szerzetesek ®nek®t.25 K®sŖbb a liturgia ir§nti ®rdeklŖd®se folyt§n 

¼jra kºzeledni kezdett az egyh§zi zene fel®. A mise szºvegeit m§r nyolc®ves kor§t·l 

kezdve tanulm§nyozta Szunyogh Xav®r Ferenc latinïmagyar missz§l®ja alapj§n, 

                                                           
25 D®ri Bal§zs elmond§sa szerint e besz®lget®s testamentumjelleg®t mutatja, hogy Dobszay L§szl· 

kezdem®nyez®s®re jºtt l®tre. Dobszayt a Bart·k R§di· a 70. ®vfordul·ra k®rte fºl ®letutat bemutat· 

besz®lget®sre, de akkor hat§rozottan elz§rk·zott ettŖl, majd k®t ®vre r§ saj§t maga h²vta fºl Papp 

M§rta szerkesztŖt, hogy D®ri Bal§zsnak ï 1995 ·ta fut· ĂBesz®lget®sek az egyh§zzen®rŖlò c²mŤ 

sorozat§ban ï hajland· nyilatkozni. A besz®lget®s CD-felv®tel®t tºbb hozz§tartoz·nak, bar§tnak, 

koll®g§nak, tan²tv§nynak aj§nd®kba adta. D®ri Bal§zs: Ă[Besz®lget®s Dobszay L§szl·val.]ò (Budapest: 

MR3 Bart·k R§di·, 2007). A besz®lget®s hangfelv®tele Gºttinger M§rk sz· szerinti lejegyz®s®ben 

²r§sban is olvashat·. Szerkesztve, n®mi stiliz§l§ssal: D®ri Bal§zs: ĂAmi bizalommal tºlt el. R§di·s 

besz®lget®s Dobszay L§szl·val 2007-ben.ò Magyar Egyh§zzene XVIII/4 (2010/2011): 325ï340. 
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amelyet n®h§ny ®v m¼lva Ăszinte fejbŖl tudott.ò26 Amikor 17-18 ®ves kor§ban 

komolyan kezdett foglalkozni a templomi zene k®rd®s®vel, m§r teljesen vil§gos volt 

neki, hogy az ®vsz§zados hanyatl§s meg§ll²t§s§nak, visszaford²t§s§nak kulcsa maga a 

gregori§n.27 Hogy az elsŖ anyanyelvŤ gregori§n k²s®rleteket mikor vetette pap²rra, 

pontosan nem §llap²that· meg, mindenesetre D®ri Bal§zsnak ²gy nyilatkozott:  

 

Dobszay L§szl·: [é] Azt tudom mondani, hogy annak, hogy Nyugaton a 

pr·b§lkoz§sok egyr®szt el®g gyeng®n siker¿ltek, m§sr®szt ennek folyt§n egyre 

ink§bb kijelentett®k, hogy a gregori§nt nem lehet anyanyelven mŤvelni, k®t oka 

van. Az egyik tudom§nyos-szakmai, ezt most nem mondan§m, de a m§sik 

val·sz²nŤleg az, hogy egy igazi, praktiz§l· zeneszerzŖi hozz§ny¼l§s n®lk¿l ezt 

nem lehet megcsin§lni. Valahogy az ²z®t veszti el. Sz·val minden korrektnek, 

ped§nsnak l§tszik, de valahogy nincs ²ze az eg®sznek, nincs kedve ®nekelni az 

embernek.  

D®ri Bal§zs: Sejtem, mire gondolsz. £s ez mikor, milyen hat§sra jºtt az 

®letedbe? Gondolom, a II. vatik§ni zsinat reformjaé 

DL: éElŖtt. 

DB: M§r elŖtte? 

DL: ElŖtte. K¿lºnºs dolog volt. £n elŖk®sz²tettem a II. vatik§ni zsinatot. [é] 

Egy csom· dolog, ami ott megval·sult, az m§r r®ges-r®g az ²r·asztalomon volt, 

liturgiai szempontb·l. [é]28 

 

K®sŖbb ugyanebben az interj¼ban arra is utal, hogy mi ind²totta el arra, ®s 

hogyan kezdett hozz§ ahhoz, hogy magyar nyelvre ¿ltesse §t a gregori§n ®nekeket. 

 

Teh§t azonnal fºlvetŖdhetett egy idŖ ut§n az, hogyha ezt magyarul is el lehet 

im§dkozni, legal§bbis csºndben a padban, m²g a pap latinul mondja, akkor 

vajon azokat a latin ®nekeket nem lehet-e el®nekelni magyarul. Akkor ehhez 

nem nagyon ®rtettem, teh§t ez eg®szen ºsztºnºs volt. EgyszerŤen volt bennem 

egy kºzvet²t®si k®nyszer, az ¿zenetet, amit ezek a latin ®nekek tartalmaznak, 

                                                           
26 I.m., 328. Szunyogh Xav®r Ferenc OSB: Latinïmagyar missz§le az ®v minden napj§ra. (Budapest: 

Szent Istv§n T§rsulat, 1933). 
27 Batta Andr§s: ĂDobszay L§szl· portr®ja.ò Telev²zi·s mŤsor. Budapest: MTV, £.n. 14ô. A hatvanas 

®vek liturgikus ®s egyh§zzenei helyzet®nek ®rtelmez®s®hez l§sd: Fºldv§ry Mikl·s Istv§n: 

ĂDial·gusmise vagy ®nekelt n®pliturgia? A szºvegszerŤ r®szv®tel korl§tai ®s lehetŖs®gei a r®gi r·mai 

miser²tusban.ò Magyar Egyh§zzene. XIV/4 (2006/2007): 449ï460. 
28 D®ri, I.m., 331. 
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kºzvet²teni. EgyszerŤen azt gondoltam, hogy lehet egy latin ®nek kºzben 

olvasni a ford²t§s§t, de annak a kºzvetlen besz®dess®ge akkor sincs meg. Teh§t 

ott §tt®telez®s van. Azt olvasom, amit Ŗk ®nekelnek. Amellett az is vil§gos volt, 

hogy a mis®k kilencvenkilenc sz§zal®k§ban nem azt ®neklik, amit a liturgia 

elŖ²r, hanem valamit ®nekelnek, ®s a pap elmondja az olt§rn§l, ®s ezzel ki van 

pip§lva, hogy ²gy mondjam. Teh§t nem igaz az sem, hogy a mis®t ®neklik 

latinul ®s ®n kºzben magyarul olvasom, hanem a mis®n nem ®neklik latinul sem 

ï mondom az akkori helyzetet.  

Teh§t ez olyan k®nyszerhelyzetnek tŤnt, amelyben meg kell tal§lni a 

megold§st. A megold§s eleinte val·ban az volt, hogy vettem a latint ®s 

megpr·b§ltam al§tenni a magyart, vagy valahogyan ²gy. El®g hamar r§jºttem 

arra, ami azt§n k®sŖbb tudom§nyosan is igazol·dott, hogy ezt nem szabad ¼gy 

csin§lni, hogy hang-hang al§ ²rok sz·tagot sz·tag ut§n. Egy bizonyos 

®rtelemben ez egy vari§bilis zenei nyelv, teh§t ha egy ¼j nyelvre §ttessz¿k, 

akkor a zene vari§bilis lehet. Magyar§n sz·lva nem a szºveget kell a zen®hez 

alkalmazni, hanem a zen®t kell a szºveghez alkalmazni sz¿ks®g szerint, ®s 

ennek megvannak a maga tºrv®nyszerŤs®gei, hiszen a latinban is ²gy volt. [é] 

Azt hiszem, hogy nagyon sok belsŖleg, mor§lisan k®nyszer²tŖ 

mot²vumnak kell ºsszejºnnie, ®s az®rt valljuk meg, hogy m®lyebben kell 

ismerni is az anyagot ahhoz, hogy ezt az utat egy§ltal§n elkezdje valaki j§rni. 

Tal§n elsŖk®nt azt mondhatn§m, hogy fontos-e neki az a liturgikus anyag, az a 

liturgikus szºveg. Mert ha az az introitus vagy az az offert·rium vagy ak§rmi, 

akkor minek erŖltesse mag§t? Mi®rt erŖltesse mag§t azzal, hogy megalkotja az 

anyanyelvŤ v§ltozat§t, mi®rt erŖltesse mag§t a helyi ®nekvezetŖ azzal, hogy 

betan²tja a n®pnek, ®s mi®rt erŖltesse mag§t a n®p, mikor ®ppolyan ®rv®nyesen 

b§rmi m§ssal is elv®gezheti az ®nekl®st? Teh§t, am²g ®rt®kk¿lºnbs®get ï ®s itt 

most nem annyira eszt®tikai, mint ink§bb liturgiai ®rt®kk¿lºnbs®grŖl besz®lek ï, 

nem l§t valaki a teljes egzisztenci§j§val, nem ®li §t azt, hogy az mi®rt k¿lºnb, 

addig nincsen ind²t®ka arra, hogy mi®rt csin§lja ²gy vagy am¼gy.29  

 

Sajnos nem maradt fºnn arra vonatkoz· adat, hogy Dobszay L§szl· mely 

gregori§n t®teleket ²rta §t elŖszºr magyar nyelvre. Ezek ï az interj¼ tan¼s§ga szerint 

ï val·sz²nŤleg a hivatalos r·mai kiadv§nyok dallamai alapj§n, kontrafaktumszerŤen 

k®sz¿ltek, vagyis ï ¼gy, ahogyan mondta ï a latin t®telek dallama al§ megpr·b§lta 

                                                           
29 I.m., 332. 333. 
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odailleszteni a magyar nyelvŤ szºveget. Elk®pzelhetŖ, hogy ezen elsŖ t®telek kºz¿l 

n®h§ny megmaradt vagy §talakult a k®sŖbbi gyakorlatban, hiszen az ¼j, magyar 

nyelvŤ gregori§n t®telek kºzºtt tal§lhat·k olyanok, amelyek az im®nt felv§zolt 

elj§r§st kºvetik. Azonban, hogy e formailag megfelelŖ csoporton bel¿l pontosan 

melyek lehettek az interj¼ban eml²tett elsŖ ®nekek, ennek azonos²t§s§ra tov§bbi 

bizony²t®kok hi§ny§ban nem ®rdemes k²s®rletet tenni.  

I. 2. A Liturgikus konstit¼ci· hat§sa 

Hamarosan a hivatalos r·mai ir§nyelvek is ¼gy alakultak, hogy az elk®sz¿lt ¼j, 

magyar nyelvŤ gregori§n t®telek az egyh§zi gyakorlatban is fºlhangozhattak, imm§r 

akad§ly n®lk¿l, hiszen 1963. december 4-®n megjelent a Liturgikus konstit¼ci· a II. 

vatik§ni zsinat elsŖ hat§rozatak®nt. E dokumentum alapvetŖ jelentŖs®ge miatt most 

kºvetkezz®k belŖle n®h§ny szakasz, amely hat§ssal lehetett az ¼j, magyar nyelvŤ 

gregori§n ®nekek kidolgoz§s§ra ®s liturgikus alkalmaz§s§ra. Ezek az anyanyelv 

haszn§lat§r·l, a tev®keny r®szv®telrŖl, a szent zene ®s ®nek jelleg®rŖl, a n®p®nekrŖl 

illetve a zeneszerzŖk feladat§r·l sz·lnak. E sz§raz paragrafusok ugyanakkor nem 

elŖzm®ny n®lk¿liek, mºgºtt¿k ott ®rzŖdik a liturgikus mozgalom gondolkod·inak 

ºrºks®ge ®s az igazi meg¼jul§s ir§nti v§gy, amely ekkoriban beteljesedni l§tszott.30  

 

(A h²vŖk tev®keny r®szv®tele) 

30. A tev®keny r®szv®tel elŖmozd²t§sa ®rdek®ben gondot kell ford²tani a n®p 

akklam§ci·ira, feleleteire, zsolt§roz§s§ra, antif·n§ira, ®nekeire, cselekm®nyeire, 

mozdulataira ®s testtart§s§ra. A maga idej®ben szent csendet is kell tartani.31 

 

(A latin nyelv) 

36.1. Ä A latin nyelv haszn§lat§t, a r®szleges jog ®rv®nyben marad§sa mellett a 

latin szertart§sokban meg kell tartani. 2. Ä Mivel azonban mind a szentmis®ben, 

mind a szents®gek kiszolg§ltat§s§ban, mind a liturgia m§s ter¿letein gyakran 

nagyon hasznos lehet a n®p sz§m§ra anyanyelv®nek haszn§lata, nagyobb teret 

kell sz§m§ra biztos²tani. Ez elsŖsorban az olvasm§nyokra ®s a felsz·l²t§sokra, 

                                                           
30 A liturgikus mozgalomr·l l§sd p®ld§ul Henri Daniel-Rops: The Liturgical Movement. (Ford.: 

Lancelot Sheppard). (New York: Hawthorn Books, 1964). Alcuin Reid OSB: The Organic 

Development of the Liturgy. (San Francisco: Ignatius Press, 2005). 
31 SC 30. https://archiv.katolikus.hu/zsinat/sc.html (Utolj§ra megtekintve: 2020. 05. 13.). 

https://archiv.katolikus.hu/zsinat/sc.html
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bizonyos kºnyºrg®sekre ®s ®nekekre ®rv®nyes az al§bbi fejezetekben erre 

vonatkoz· r®szleges szab§lyok szerint.32 

 

(A szent zene a liturgi§ban) 

113. A liturgikus cselekm®ny nemesebb form§t ºlt, amikor az istentiszteletet 

¿nnep®lyesen, ®nekelve ®s asszisztenci§val v®gzik, a n®p pedig cselekvŖen 

bekapcsol·dik.33 

 

(A szent ®nek) 

114. A szent zene kincseit a legnagyobb gonddal kell megŖrizni ®s fºlhaszn§lni. 

[é] A p¿spºkºk ®s a lelkip§sztorok pedig komolyan gondoskodjanak arr·l, 

hogy minden ®nekes szent cselekm®nyben a h²vŖk eg®sz kºzºss®g®nek m·dja 

legyen az Ŗt megilletŖ tev®keny r®szv®telre [é].34 

 

(A gregori§n ®nek) 

116. Az Egyh§z a gregori§n kor§list tekinti a r·mai liturgia saj§t ®nek®nek. 

Ez®rt a liturgikus cselekm®nyekben ï azonos felt®telek mellett ï ennek kell 

elfoglalnia az elsŖ helyet. [é]35  

 

(Gregori§n ®nekeskºnyvek) 

117. Be kell fejezni a gregori§n ®nekeskºnyvek hivatalos kiad§s§t [é]. 

Aj§nlatos tov§bb§ az is, hogy kisebb templomok sz§m§ra adj§k ki az 

egyszerŤbb dallamok gyŤjtem®ny®t.36 

 

(Zen®szek ®s zeneszerzŖk) 

121. Az egyh§zi zene kereszt®ny ®rz¿lettŖl §thatott mŤvelŖi ®rezz®k §t, hogy a 

szent zene §pol§s§ra ®s kincseinek gyarap²t§s§ra hivatottak. Olyan dallamokat 

szerezzenek, amelyek magukon viselik az igazi szent zene ismertetŖjeleit, s 

melyeket nemcsak nagy ®nekkarok tudnak ®nekelni, hanem kisebb szk·l§knak 

is megfelelnek, ®s elŖseg²tik a h²vŖk eg®sz kºzºss®g®nek tev®keny r®szv®tel®t. 

                                                           
32 SC 36. 1ï2Ä. 
33 SC 113. 
34 SC 114. 
35 SC 116. A tov§bbiakban a Konstit¼ci· megeml²ti, hogy Ăa szent zene ®s ®nek tºbbi fajt§ja, fŖleg a 

polif·nia, a legkev®sb® sincs kiz§rva az istentiszteletekbŖl [é].ò SC 116. 
36 SC 117. 
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A szent ®nekre sz§nt szºvegek feleljenek meg a katolikus tan²t§snak, mer²ts®k 

azokat elsŖsorban a Szent²r§s ®s a liturgia forr§saib·l.37 

 

Ha e pontokat nem ºnmagukban, hanem egym§ssal ºsszef¿gg®sben olvasom 

®s az egyh§zi ®nekre vonatkoztatom, akkor egy saj§tos feladat kºrvonalaz·dik.38 A 

zeneszerzŖk alkossanak olyan ®nekeket, amelyek gregori§n alap¼ak, n®pnyelvŤek ®s 

a n®pnek is ®nekelhetŖ, egyszerŤbb dallam¼ak. Ezek a pontok teh§t egybeolvasva 

pontosan azt a programot fektetik le, amely v®g¿l megval·sult az ¼j, magyar nyelvŤ 

gregori§n t®telekben. A Konstit¼ci· id®zett pontjai a magyar nyelvŤ gregori§n 

®nekben nem k¿lºn-k¿lºn, hanem egyszerre teljes¿lnek. A zeneszerzŖ a szent zene 

szolg§lat§ba §ll, a gregori§n ®nek belsŖ tºrv®nyei szerint anyanyelvre ¿lteti §t a latin 

dallamokat, tºbbs®g¿kben ¼gy, hogy azokat a n®p is ®nekelni tudja. E feladat sor§n a 

liturgikus zene ir§nyelveihez ¼gy tud a legjobban igazodni, ha megtartva az igaz ®s 

nemes mŤv®szet minden ism®rv®t, saj§t zeneszerzŖi invenci·it csak tapintatosan, 

annyiban engedi ®rv®nyre jutni, amennyiben azok az anyanyelvŤ mŤv®szi 

megform§l§st vagy a n®p bekapcsol·d§s§t seg²thetik. Feladata teh§t egyr®szrŖl 

hasonl²t a kºz®pkori mesterek®hez, akik annak idej®n ï legtºbbszºr n®vtelen m·don 

ï gondozt§k a liturgikus ®neket, m§sr®szrŖl tºk®letes ellent®tben §ll a mŤv®sz 

szem®ly®t kºz®ppontba §ll²t· modern zeneszerzŖi ºntudattal, hiszen c®lja nem 

ºnmag§nak, hanem az Egyh§z hangj§nak, a vox Ecclesiae-nek kºzvet²t®se.  

I. 3. A magyar Kyriale simplex  

Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telekkel kapcsolatba hozhat· elsŖ szil§rdan 

keltezhetŖ ²r§sos forr§s egy c²m n®lk¿li k®ziratos Kyriale, amely ï n®h§ny m§s 

ordin§riumt®tel mellett ï a k®sŖbb Missa mundi n®ven ismertt® v§lt ciklust kºzli. A 

c²m n®lk¿li k®zirat 14 sz§mozatlan oldalt tartalmaz k®k goly·stollal ²rva. V®gig 

orgonalet®tben kºzli a t®teleket, a zsolt§rt·nusok kiv®tel®vel.39 Az ²r§sk®p elŖre 

                                                           
37 SC 121. 
38 A Konstit¼ci· k®t pontj§nak egy¿ttolvas§s§ra Szoliva G§briel OFM h²vta fºl a figyelmemet, akinek 

ezt ez¼ton is kºszºnºm. Gondolatmenet®t kibŖv²tve v§logattam ki v®g¿l az id®zett szemelv®nyek 

list§j§t, amelybŖl egy konkr®t program rajzol·dik ki. K®sŖbb figyeltem fel arra, hogy az §ltalam 

v§zolt gondolatmenethez hasonl·an k®t pontot, az anyanyelvŤs®g enged®lyez®s®t ®s a gregori§n ®nek 

elsŖs®g®nek kinyilv§n²t§s§t egys®gk®nt ®rtelmezte maga Dobszay is. L§sd: Dobszay L§szl·: ĂA 

N®p®nekt§r gregori§n anyaga.ò Musica Sacra I/1 (1987. m§rcius): 9. 
39 Az Agnus Dei t®telekhez nincs bejegyezve a k²s®ret, b§r a fakt¼ra jelzi. 
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megtervezett ®s kºnnyen §ttekinthetŖ, jav²t§ssal csak elv®tve tal§lkozunk. L§that·an 

egy tudatos ºssze§ll²t§s tiszt§zata, amelyet elŖbb ceruz§val v§zoltak, majd tollal 

§t²rtak. A bejegyzett ®nekszºvegek ®rdekess®ge, hogy haszn§lj§k a z§rt e fon®m§t 

jelºlŖ ± graf®m§t. 40  A k®zirat v®g®n ²r·g®ppel ²rt j·v§hagy§s olvashat· 1968. 

december 24-ei d§tummal, amelyet Schwartz-Eggenhofer Art¼r esztergomi apostoli 

korm§nyz· pecs®tje ®s al§²r§sa hiteles²tett (1. kotta).41  

1. kotta: A magyar Kyriale simplex elsŖ ®s utols· oldala. 

   
 

A k®ziratot az apostoli korm§nyz· k²s®rŖ levele Kyriale simplex-nek nevezi.42 

A kyriale megjelºl®s hagyom§nyosan a miseordin§rium ®nekelt t®teleit ºsszegyŤjtŖ 

karkºnyvre, m²g a simplex jelzŖ a gyŤjtem®ny egyszerŤs®g®re utal. Ezen 

elv§r§soknak a forr§s tartalma meg is felel. A Kyriale simplex elnevez®s azonban 

megt®vesztŖ lehet, hiszen ezt a c²met viseli az 1965-ben R·m§ban kiadott Kyriale 

                                                           
40 Az ²r§sm·d mºgºtt Kod§ly ®s a n®pzenei lejegyz®sek hat§sa §llhat.  
41 A forr§sban c²m nem olvashat·, ezt az al§bb id®zett lev®lbŖl vettem §t. J·v§hagy§sa a k®zirat v®g®n 

tal§lhat· 3103/1968-as iktat·sz§mmal. DLH, VII/C/1.  
42 L§sd e dolgozat 12. oldal§n Schwartz-Eggenhofer Art¼r level®t! 
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simplex is.43  Ćm c²m¿k egyez®se nem v®letlen. A r·mai kiadv§ny ï ¼gy tŤnik ï 

szoros ºsszef¿gg®sbe hozhat· a magyar k®zirattal. Mindezek figyelembev®tel®vel, az 

egy®rtelmŤs®g kedv®®rt, dolgozatomban a magyar ®s a r·mai jelzŖkkel teszek majd 

k¿lºnbs®get e k®t forr§s kºzºtt.  

1. t§bl§zat: A magyar Kyriale simplex tartalma 

C²m (*csak szºveg) GrS44 Kiad§s45 Megjegyz®sek 

I. Kyrie 21. oldal, 

34. 

£E 411 a Liber Usualis XVI. mis®j®bŖl, 

v§ltozatlan form§ban, latinul 

II. Kyrie  

[Deus Genitor alme] 

23. oldal, 

38. 

kiadatlan a Liber Usualis XVIII. mis®je 

alapj§n 

III. Kyrie [cs§ng·] - £E 482 n®pi gyŤjt®s alapj§n 

IV. Kyrie  

[Pater cuncta] 

30. oldal, 

48. 

kiadatlan a Liber Usualis XII. mis®je alapj§n 

V. kar§csonyi Kyrie - £E 415 

(szºvegv§ltozat) 

n®pi gyŤjt®s alapj§n 

VI. H¼sv®ti Kyrie* - £E 416 

(szºvegv§ltozat) 

ad notam V. Kyrie.  

VII. p¿nkºsdi Kyrie* - £E 418 

(szºvegv§ltozat) 

ad notam V. Kyrie.  

Gloria 21. oldal, 

35. 

£E 422 a Liber Usualis XV. mis®je alapj§n 

Credo 47. oldal, 

63. 

£E 442 ambrozi§n dallamon46 

[I.] Sanctus 22. oldal, 

36. 

£E 448 a Liber Usualis XVIII. mis®je 

alapj§n 

[II.] Sanctus 22. oldal, 

36. 

£E 448 az ®neksz·lam az elŖzŖvel egyezik 

[I.] Agnus 23. oldal, 

37. 

£E 461 a Liber Usualis XVIII. mis®je 

alapj§n, k®t helyen jav²t§ssal 

[II.] Agnus - £E 487 ambrozi§n dallamminta alapj§n, k®t 

helyen jav²t§ssal 

Asperges 449. old. GH 510 a Liber Usualis egyszerŤ 7. t·nus¼ 

Asperges antif·n§ja alapj§n, 

igaz²tva47  

Zsolt§rt·nusok  ~ £E 499  

 

A k®zirat elej®n szereplŖ, eredeti nyelv®n meghagyott I. Kyrie a n®ppel egy¿tt 

is j·l haszn§lhat· volta mellett szimbolikus jelentŖs®gŤ is. A magyar nyelvŤ 

                                                           
43 Kyriale simplex. (R·ma: Typis Polyglottis Vaticanis, 1965). E r·mai kiadv§ny tartalm§t §tveszi a 

Graduale simplex jav²tott kiad§sa is. Graduale simplex. (R·ma: Libreria Editrice Vaticana, 1975). 32ï

49. 
44 A Graduale simplex, i.m. oldal- ®s sorsz§mai. 
45 A k®ziratban szereplŖ t®telek k®sŖbbi kiad§sai. 
46 Antiphonale Missarum juxta ritum Sancte Ecclesiae Mediolanensis. (Tournai: Descl®e & Co., 

1935). 611ï613. 
47 LU, 13. 
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ordin§riumt®telek elŖtt egy egyszerŤ, de (latinï) gºrºg nyelvŤ t®tel egyr®szt jelzi, 

hogy a liturgi§ban tov§bbra is fontos a szent nyelv §pol§sa, m§sr®szt szimbolikusan a 

R·m§ban kiadott Kyriale simplex-hez kapcsolja a k®ziratot, hiszen e kiadv§ny elsŖ 

ordin§riumciklus§nak ®l®n is ugyanez a t®tel §ll.48 Ha t¿zetesebben ºsszehasonl²tjuk 

e k®t gyŤjtem®nyt, akkor arr·l is meggyŖzŖdhet¿nk, hogy ez a kapcsolat nem csak 

szimbolikus. A magyar nyelvŤ t®telek kºz¿l a II. ®s IV. Kyrie, a Gloria, az [I.] 

Agnus, a Sanctus-ok ®s az Asperges k®ts®get kiz§r·an a t§bl§zatban jelºlt eredeti 

gregori§n dallamokat kºvetik, m²g a Credo ambrozi§n dallam alapj§n k®sz¿lt. B§r 

forr§suk lehetne b§rmelyik kor§bbi solesmes-i ï vagy a Credo eset®ben mil§n·i ï 

kiadv§ny, sŖt, az sem kiz§rt, hogy n®h§ny magyar nyelvŤ t®tel ï p®ld§ul az Asperges 

magyar v§ltozata ï m§r kor§bban elk®sz¿lt, m®gis, ¼gy v®lem, hogy a magyar k®zirat 

ºssze§ll²t§sa egy®rtelmŤen a r·mai Kyriale simplex hat§s§t mutatja.49  E 

felt®telez®semet tºbb megfigyel®s is al§t§masztja. A magyar k®zirat t®teleinek  

60%-a, teh§t egy kiv®tellel minden olyan t®tel, amely nem a magyar n®phagyom§ny 

alapj§n k®sz¿lt, megtal§lhat· a r·mai Kyriale simplex-ben. Ezek kºz¿l az ambrozi§n 

Credo, amely eddig r·mai Kyrial®ban nem szerepelt, k¿lºn is figyelmeztet a k®t 

forr§s kapcsolat§ra. De m®g enn®l is fontosabb ºsszef¿gg®s, hogy a k®sŖbb Missa 

mundi n®ven ismertt® v§lt ordin§rium ï az I. Kyrie, a Gloria, a Sanctus ®s az I. 

Agnus, teh§t a k®zirat gerince ï teljesen egyezik a r·mai kiadv§ny I. 

ordin§riumciklus§val.50 Ezek az egyez®sek k®ts®get kiz§r·an bizony²tj§k, hogy a 

magyar k®zirat mint§ja a r·mai Kyriale simplex. A magyar v§ltozatok a latin 

t®telektŖl csak a hajl²t§sok §tcsoportos²t§s§val, olykor egy-egy hang vagy 

hangcsoport elhagy§s§val vagy melodikus kisim²t§s§val t®rnek el, ott, ahol a magyar 

szºveg ezt megk²v§nja.  

A gregori§n t®telek magyar v§ltozatain t¼l n®h§ny tov§bbi t®tel is helyet 

kapott a magyar gyŤjtem®nyben. A II. Agnus dallam§nak nincs az elŖbbiekhez 

                                                           
48 Ehhez hasonl· szimbolikus gesztusok az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n k®sŖbbi korszakaib·l is 

ismertek. Hasonl· okra vezethetŖ vissza, hogy Szendrei Janka szk·l§i ï b§r legtºbbszºr esztergomi 

dallamokon ®nekelt®k a nagygregori§n t®teleket ï az §dventi ®s a nagybºjti idŖszakot mindig a 

Graduale Romanum latin introitus§val ind²tott§k szimbolikusan kapcsol·dva ezzel a Vil§gegyh§zhoz. 

(Szendrei Janka sz·beli kºzl®se alapj§n). 
49 Az Asperges magyar nyelvŤ v§ltozat§nak korai keletkez®s®re tºbb sz·beli besz§mol· is utal. ErrŖl 

bŖvebben l§sd e dolgozat 263. oldal§t! 
50 E t®teleket nem csak egyszerŤs®g¿k, hanem korai eredet¿k is ºsszekºti. Egy ciklusba v§logat§suk 

m§r karthauzi forr§sokban is megjelenik. A modern kiadv§nyok tºbbf®lek®ppen nevezik. Bizonyos 

kiadv§nyok Missa primitiva, m§sok Missa mundi n®ven adj§k kºzre. Dobszay L§szl·: ĂMissa mundi.ò 

Magyar Zene XXIII/1 (1982. m§rcius): 21ï36. 
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hasonl· kºzvetlen mint§ja, dallama val·sz²nŤleg ¼j ºssze§ll²t§s. Az £neklŖ Egyh§z 

bevezetŖje szerint Ămil§n·i (ambrozi§n) lit§niadallam alapj§nò k®sz¿lt.51 Val·ban, az 

ism®tlŖdŖ elsŖ k®t sor hangr·l hangra egyezik a Mindenszentek-lit§nia ambrozi§n 

dallam§nak z§r· Kyrie szakasz§val. 52  Az irgalmazz n®k¿nk sorok ï a d-r-m 

trichorddal ®s a szil§rd r® z§rlattal ï ugyanezen lit§nia intercede pro nobis 

akklam§ci·ival rokonok, b§r ºsszef¿gg®sbe hozhat·k a r·mai Miaty§nk-dallammal 

is, amely a liturgi§ban kºzvetlen¿l az Agnus Dei elŖtt hangzik el.53 Az adj nek¿nk 

b®k®t fr²g mot²vum§nak mint§ja nem kºzvetlen¿l a lit§ni§ban keresendŖ, ink§bb 

egyedi megold§snak tŤnik. 

A fennmarad· n®gy Kyrie-t®tel n®pi gyŤjt®s alapj§n k®sz¿lt.54 A III. Kyrie 

dallam§t Rajeczky Benjamin ®s Domokos P§l P®ter gyŤjtºtte a L§bnikr·l 

Egyh§zaskoz§rra telep²tett Nyisztor Imr®tŖl 1952 m§jus§ban. Az §ltala ®nekelt 

Uram, irgalmazz n®k¿nk t®tel kºzvetlen¿l a halotti mise introitus§nak magyar nyelvŤ 

v§ltozata ut§n hangzik fel.55 A magyar Kyriale simplex dallami ®s szºvegi igaz²t§ssal 

kºzli.  

A kar§csonyi, a h¼sv®ti ®s a p¿nkºsdi Kyrie azonos dallamot haszn§l. E 

h§rom t®tel ï a k®ziratban egyed¿l§ll· m·don ï szºveges bet®teket, tr·pusokat 

tartalmaz az adott ¿nnephez kapcsol·d·an. A dallam mint§ja k®t n®pi gyŤjt®s. Az 

egyik szint®n Nyisztor Imr®tŖl, a m§sik Benke J§nosn® Benedek R·zsit·l sz§rmazik, 

akit Di·sz²nbŖl telep²tettek §t a Tolna megyei Sz§r§szra.56 E k®t gyŤjt®s dallam§t m§r 

Rajeczky is azonos²totta egym§ssal.57 A magyar Kyriale simplex ezek alapj§n egy 

                                                           
51 £E, 535. 
52 Az ambrozi§n r²tus nem haszn§lja az Agnus Dei-t ordin§riumt®telk®nt. Egyed¿l a halotti mis®ben 

szerepel, ahol a Liber Usualis XVIII. mis®j®hez kºzel§ll· dallam §ll. A [II.] Agnus elsŖ k®t sor§hoz 

l§sd az ambrozi§n Mindenszentek lit§ni§j§nak z§r· szakasz§t. Dobszay L§szl·: člatin liturgi§k 

®nekei. (Budapest: MTAïTKIïLFZE Egyh§zzenei Kutat·scsoport ï MET, 2004). 24.  Antiphonale 

[é] Mediolanensis, i.m. 635.  
53 Vº.: Dobszay, ĂMissa mundiò, i.m. 22. 
54 EzekrŖl a t®telekrŖl l§sd m®g e dolgozat 170. oldal§t!  
55 Ez a felv®tel a magyar nyelvŤ gregori§n tal§n legbecsesebb n®pzenei eml®ke. Az introitus ®s a 

Kyrie szoros ºsszekapcsol§sa liturgikus alkalmaz§st sugall, ²gy k¿lºnºsen is ®rdekes a magyar nyelv 

haszn§lata. Rajeczky Benjamin: ĂAdatok a magyar gregori§numhoz. 1953.ò In: Ferenczi Ilona 

(szerk.): Rajeczky Benjamin ²r§sai. (Budapest: ZenemŤkiad·, 1976). 36. Felv®telen: (NB. a gyŤjt®s 

®ve az internetes adatb§zisban t®vesen szerepel) http://db.zti.hu/24ora/mp3/Gr215Ba.mp3 (Utolj§ra 

megtekintve: 2018. 03. 05.) 
56 MindkettŖt Rajeczky Benjamin ®s Domokos P§l P®ter gyŤjtºtte. Az elŖbbit 1952 m§jus§ban, az 

ut·bbit pedig 1950 m§rcius§ban. Rajeczky, i.m., 36ï37. Felv®telen: http://db.zti.hu/24ora/mp3/ 

Gr215Aa.mp3 (Utolj§ra megtekintve: 2018. 03. 07.). http://db.zti.hu/24ora/mp3/Gr133Bb.mp3 

(Utolj§ra megtekintve: 2018. 03. 07.).  
57 Rajeczky, i.m., 35. 

http://db.zti.hu/24ora/mp3/Gr215Ba.mp3
http://db.zti.hu/24ora/mp3/Gr215Aa.mp3
http://db.zti.hu/24ora/mp3/Gr215Aa.mp3
http://db.zti.hu/24ora/mp3/Gr133Bb.mp3
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z§rt form§t alak²tott ki, amely tºbb tr·pusszºveget is hordozhat. A kar§csonyi ®s a 

h¼sv®ti szºveg elsŖ sorai a gyŤjt®st kºvetik, a p¿nkºsdi szºveg pedig ¼j kºlt®s. 

A zsolt§rt·nusok dallama mind a r·mai, mind a rekonstru§lt kºz®pkori 

magyar v§ltozatokt·l k¿lºnbºzik. R®szletes bemutat§sukra a zenei elemz®s sor§n 

k¿lºn is kit®rek majd, ²gy most csak arra utalok, hogy m§r e k®ziratban azok a 

megold§sok tal§lhat·k ï a 3. zsolt§rt·nus kiv®tel®vel ï, amelyek az £neklŖ Egyh§z-

ban is megjelentek.58 Ez azt jelenti, hogy a magyar zsolt§rszºvegekhez k®sz²tett ¼j 

zsolt§rt·nusokat az elsŖ szk·l§k m§r el®g kor§n ï 1968-t·l kezdve biztosan ï 

letisztult form§ban haszn§lt§k, ®s a sorozat szinte m·dos²t§sok n®lk¿l ®l tov§bb mind 

a mai napig.59 

A k®zirat tartalma ®s a sz·beli eml®kek ºsszevet®se arra enged kºvetkeztetni, 

hogy anyag§nak jelentŖs r®sze m§r a j·v§hagy§s elŖtt haszn§latban volt.60  A 

gyakorlat §ltal megerŖs²tett t®teleket ï egy letiszt§zott k®ziratba foglalva ï Dobszay 

L§szl· elvitte Esztergomba, hogy hivatalos j·v§hagy§st k®rjen r§juk. 61  Ezt 

hamarosan meg is kapta, amirŖl a kºvetkezŖ lev®l tud·s²t. 

 

Tisztelt Professzor Đr! 

£rtes²tem a Tisztelt Professzor Urat, hogy a kºzelm¼ltban tºrt®nt 

esztergomi l§togat§sakor szem®lyesen §tny¼jtott ĂKYRIALE SIMPLEXò 

partit¼r§j§t, ï az illet®kesek meghallgat§sa ut§n ï jelen soraimmal j·v§hagyom.  

A munka jelentŖs®g®re val· tekintettel sz¿ks®gesnek tartom Professzor 

Urat felk®rni arra, hogy a ĂKYRIALE SIMPLEXò gyakorlati felhaszn§l§s§r·l, 

valamint az egyes t®telek, k¿lºnºsen a r®gi magyar Ordin§rium t®teleinek 

lelŖhely®rŖl bŖvebb, ²r§sos t§j®koztat§st adni sz²veskedj®k. 

Ez¼ton is szeretn®m kifejezni Ŗszinte elismer®semet Professzor Đrnak, a 

szent liturgi§t n®pszerŤs²tŖ munk§lkod§s§®rt. 

                                                           
58 £E, 558. A zenei elemz®shez l§sd e dolgozat 137. oldal§t! 
59 A ma haszn§latos t·nussorozat ®s az 1968-as kºzºtt csak k®t k¿lºnbs®g figyelhetŖ meg. (1.) A 

magyar Kyriale simplex a 7. t·nushoz egyed¿l az a v®gŤ termin§ci·t kºzli, k®sŖbb ezt kieg®sz²tett®k 

egy c v®gŤ v§ltozattal is. (2.) A 3. t·nus termin§ci·ja csak k®sŖbb kapja meg v®gleges alakj§t. A 

magyar Kyriale simplex-hez k®pest m·dos²tott alakot hoz a Kis magyar uzu§lis, a ma haszn§latos 

forma pedig az £neklŖ Egyh§z-ban jelent meg elŖszºr. 
60 Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telek gyakorlati bevezet®s®nek elsŖ rendszeres helysz²ne a 

tºrºkŖri Kis Szent Ter®z-templom volt 1967 Ŗsz®tŖl 1968 tavasz§ig. Szendrei Janka felid®zte, hogy 

m§r itt is ®nekeltek a magyar Kyriale simplex-ben szereplŖ t®telekbŖl. Ugyanakkor lehets®ges az is, 

hogy egy-egy t®tel m§r a tºrºkŖri idŖszak elŖtt elhangzott. Itt utalok e dolgozat III. 1. alfejezet®re, 

ahol r®szletesebben kit®rek egy Makk Ćgnes §ltal felid®zett 1964-es esztergomi liturgi§ra, ahol a 

k®zirat v®g®n tal§lhat· Asperges is elhangozhatott. 
61 L§sd az al§bb kºvetkezŖ levelet! 
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ŕszinte tisztelettel: 

Esztergom, 1968. december h· 24.   

[pecs®t, al§²r§s] 

apostoli adminiszt§rtor.62 

 

E lev®l annak tan¼ja, hogy az egyh§zi vezet®s m§r ekkor ismerte ®s sz§mon 

tartotta Dobszay L§szl· munk§j§t. £rthetŖ, hogy hamarosan az esztergomi Liturgikus 

Bizotts§gnak is tagja lett.63  Arr·l sajnos nincs adat, hogy kik lehettek azok 

Ăillet®kesekò, akiket az apostoli korm§nyz· felk®rt a Kyriale v®lem®nyez®s®re. A 

lev®l m§sodik bekezd®s®bŖl viszont kider¿l, hogy a k®zirat helyenk®nt ï elsŖsorban a 

n®pi gyŤjt®sek alapj§n k®sz¿lt t®telek eset®ben ï olyan megold§sokat kºzºlt, 

amelyek eredet®t a b²r§l·k nem ismert®k.64  Mindez arra utal, hogy m§r ekkor 

felmer¿lt az ¼j t®telek szakmai hiteless®g®nek k®rd®se. Ez az a k®rd®s, amely a 

k®sŖbbiekben is erŖsen meghat§rozta az ®nekek fogadtat§s§t, ®s amely mind a mai 

napig megosztja az egyh§zzenei ®letet. Valaki vagy elfogadja vagy mereven 

elutas²tja az ¼j javaslatokat, ®s ezen sem a dokument§lt ®rvel®sek, sem az 

ellenŖrizhetŖ adatok nem v§ltoztattak jelentŖsen. Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n 

®nekek mºgºtt h¼z·d· szakmais§g teh§t egy olyan ¼j fejezet nyitott az 

egyh§zzen®ben, amely bizonyos n®zŖpontb·l nem ®rtelmezhetŖ.  

I. 4. K²s®rletek a proprium megsz·laltat§s§ra 

Az egyik legfontosabb ind²t®k magyar gregori§n t®telek megalkot§s§hoz a latin 

nyelvŤ ®nekekben rejlŖ ¿zenet kºzvet²t®se volt, ahogyan errŖl Dobszay L§szl· 

besz®lt a kor§bban m§r id®zett interj¼ban.65 Itt arr·l is besz§molt, hogy eleinte a latin 

t®telek dallam§b·l kiindulva pr·b§lta al§juk illeszteni a magyar szºveget.66 

K®ts®gtelen, hogy az ®nekek tartalm§nak kºzvet²t®s®ben az anyanyelv haszn§lata 

                                                           
62 A levelet 3101/1968-as iktat·sz§mmal Schwartz-Eggenhofer Art¼r k¿ldte Dobszay L§szl·nak Bajza 

utcai lak§s§ra. DLH, VII/C/1.   
63 Dobszay L§szl· neve szerepel az Esztergomi FŖegyh§zmegyei Liturgikus Bizotts§g tagjainak 

n®vsor§ban. Az irat d§tumra nem utal, de az irathoz kapcsol·d· dokumentumok alapj§n keletkez®se a 

hatvanas ®vek legv®g®re tehetŖ. DLH, 3.B/44/7129. Ezt az ®rtes¿l®st megerŖs²ti az 1970-ben kiadott 

sematizmus, ahol Dobszay szerepel a Liturgikus Bizotts§g vil§gi tagjai kºzºtt. Az Esztergomi 

FŖegyh§zmegye n®vt§ra 1970. ®vre. Shematizmus [Sic!] Archidioecesis Strigoniensis pro anno 

Domini MCMLXX. (Esztergom: FŖegyh§zmegyei Hivatal, 1970). 23. 
64 Sajnos a lev®lben k®rt ®s feltehetŖleg meg is k¿ldºtt t§j®koztat§s szºvege eddig nem ker¿lt elŖ. 
65 L§sd e dolgozat I. 1. fejezet®ben! 
66 I.h.  
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kulcsfontoss§g¼, ugyanakkor az is igaz, hogy az ®nekek kºzvetlen besz®dess®ge 

legink§bb akkor ®ri el a befogad·t, ha maga is ®nekli Ŗket.  

A v§gy, hogy minden h²vŖ be tudjon kapcsol·dni a liturgikus ®nekl®sbe, nem 

elŖzm®ny n®lk¿li. A solesmes-i gregori§n reformok nyom§n halad· XX. sz§zadi 

liturgikus meg¼jul§s fontos eleme volt a liturgikus ®nekek tan²t§sa ®s n®pszerŤs²t®se. 

Eur·pa-szerte, ²gy Magyarorsz§gon is n®pszerŤs²tŖ kiadv§nyok, ®nekf¿zetek jelentek 

meg, amelyekbŖl az §tlagemberek is megtanulhattak egyszerŤ gregori§n ®nekeket, 

elsŖsorban ordin§riumciklusokat ®s m§s n®pszerŤ t®teleket. Mivel a proprium 

d²szesebb ®s §lland·an v§ltoz· anyag§t elsaj§t²tani j·val nehezebb, ezek 

megsz·laltat§sa tov§bbra is a k·rusok ®s a szk·l§k feladata maradt. A II. vatik§ni 

zsinat, amint a Liturgikus konstit¼ci· szºveg®ben is olvashat·, messzemenŖkig 

t§mogatta a liturgikus ®nekl®sben val· akt²v r®szv®telt, sŖt, ind²tv§nyozta, hogy a 

kisebb templomoknak k®sz¿ljºn egy egyszerŤbb dallamokb·l §ll· gyŤjtem®ny. Az 

1967-ben megjelent Graduale simplex ennek az ig®nynek gy¿mºlcse. 

A Liturgikus konstit¼ci· teh§t megnyitotta az utat egyr®szt a n®pnyelvŤ 

liturgia, m§sr®szt az egyszerŤ dallamok haszn§lata fel®, a gregori§n anyanyelvre 

ford²t§sa azonban tov§bbra is tabunak sz§m²tott, amint arra Dobszay is utalt tºbb 

helyen. 67 Sokan ink§bb elvetett®k volna a gregori§n dallamokat, mintsem hogy 

anyanyelven hallj§k. Dobszay L§szl· ugyanakkor ¼gy v®lte, az anyanyelvŤs®gbŖl 

tºbb elŖny sz§rmazik, mint h§tr§ny. Fºlmer¿lt teh§t a k®rd®s, hogy hogyan lehet a 

r·mai liturgia hagyom§nyos propriumrendj®be bekapcsolni a n®p ®nek®t. Ahhoz, 

hogy a nehezebb dallam¼ szºvegeket mindenki el®nekelhesse, nem volt elegendŖ az 

anyanyelv haszn§lata. Olyan egyszerŤbb dallamokat kellett alkalmazni, amelyek 

v§ltozatlan m·don kºzvet²tik az eredeti liturgikus tartalmat, megŖrzik a gregori§n 

eredeti zeneis®g®t, ugyanakkor a n®p is kºnnyed®n megtanulhatja Ŗket. A megfelelŖ 

zenei form§k megtal§l§sa nem volt mag§t·l ®rtŖdŖ, ²gy elkezdŖdºtt a k²s®rletez®s.  

Kutat§som sor§n elŖker¿lt n®h§ny olyan t®tel, amelyek ï minden 

val·sz²nŤs®g szerint ï az elsŖ, n®ppel kºzºsen megsz·laltatott propriumt®telek kºz® 

tartoztak. E t®telek k®tf®le dallami megold§st alkalmaztak. Az egyik a 

propriumszºvegeket n®p®nekdallamon ®nekeltette el, a m§sik pedig egy egyszerŤ, 

                                                           
67 I.h. 
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gregori§nszerŤ dallamra h¼zta r§. B§r konkr®t ²r§sbeli utal§s nincs r§, Dobszay 

mellett feltehetŖleg Rajeczky Benjamin is r®szt vett ezek megalkot§s§ban.68 

E t®telek mindegyike §dventhez kºthetŖ, m®gpedig az eml²tett k®tf®le elj§r§s 

szerint megosztva. A n®p®nekparafr§zisok §dvent III. vas§rnapj§hoz, a gregori§n-

szerŤ dallamok §dvent II. vas§rnapj§hoz kapcsol·dnak. Đgy v®lem, hogy e k²s®rletek 

mindenk®pp megelŖzt®k az antif·nadallam-t²pusokat alkalmaz· t®teleket, amelyek 

1969-bŖl m§r bizonyosan kimutathat·ak. Mint al§bb l§tni fogjuk, val·sz²nŤ az is, 

hogy n®h§ny kºz¿l¿k 1967 elŖtt nem keletkezhetett. Mindez arra enged 

kºvetkeztetni, hogy lehetett egy k²s®rleti idŖszak 1967 vagy legk®sŖbb 1968 

§dventj®n, amikor e t®telek k®t egym§st kºvetŖ vas§rnapon elhangoztak. £n magam a 

kor§bbi idŖpontot tartom val·sz²nŤbbnek, ismerve az 1969-bŖl dokument§lt magyar 

propriumantif·n§k letisztults§g§t ®s azt a t®nyt, hogy 1968 tavasz§n m§r a R·kus-

k§poln§ban megindult a rendszeres ®nekl®s. Az al§bb bemutatott t®telek teh§t 

feltehetŖleg 1967 §dventj®nek m§sodik ®s harmadik vas§rnapj§n hangozhattak el 

m®g a tºrºkŖri templomban, ahol 1967 Ŗsz®tŖl m§r rendszeresen ®nekeltek ¼j, 

magyar nyelvŤ gregori§n ®nekeket Szendrei Janka vezet®s®vel.69  

I. 4.1. Propriumt®telek n®p®nekdallamon 

Az 1960-as ®vek Budapestj®n egy §tlagos templomi kºzºss®g elsŖsorban 

n®p®nekeket ®nekelt, amelyekhez gondosabb helyeken egy-egy latin nyelvŤ 

gregori§n t®tel, esetleg ordin§riumciklus j§rulhatott. 70  K®zenfekvŖ megold§sk®nt 

k²n§lkozhatott, hogy a miset®telek szºveg®t ï a sz¿ks®ges kºltŖi §talak²t§st kºvetŖen 

ï n®p®nekdallamon sz·laltass§k meg. E megold§sok ugyan a gregori§n dallamokat 

elvetik, m®gis, mivel tal§n ezek voltak az elsŖ pr·b§lkoz§sok a n®ppel kºzºs 

proprium®nekl®re, ®rdemes Ŗket §ttekinteni. 

A liturgikus szºvegek n®p®nekdallamon val· ®nekl®se sohasem volt 

§ltal§nos, mindennapi gyakorlat, m®gis tºbb ilyen t®tel ismert a n®p®nektºrt®netbŖl 

is. ElsŖsorban ï tal§n str·fikus voltuk miatt ï a himnuszok ®s az ¼j gregori§n 

mŤfajok, a szekvenci§k ®s a tr·pusok ®ltek tov§bb n®p®nekk®nt, van p®lda egy-egy 

                                                           
68 Szendrei Janka sz·beli kºzl®se. 
69 L§sd e dolgozat III. 3. fejezet®t! 
70 Kºzismert a Salve Regina, a Tantum ergo, az Adorote devote vagy ®pp a VIII. gregori§n mise 

n®pszerŤs®ge. Ezeket tºbb helyen a n®ppel egy¿tt is ®nekelt®k.  
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k¿lºnleges helyzetben l®vŖ antif·na, introitus vagy m§s liturgikus t®tel ®nekeskºnyvi 

megjelen®s®re is.71 ElŖfordul olykor az is, hogy egy liturgikus t®tel verses parafr§zisa 

jelenik meg egy-egy n®p®nekszºvegben. Ezek kºz¿l csak k®t kºzvetlen mint§t 

emelek ki, amelyek az 1960-as ®vekben is §ltal§nosan ismertek voltak. Ilyen a 

SzVU-ba is felvett Harmatozzatok, ®gi magasok kezdetŤ n®p®nek, vagy a 

pal·cfºldºn n®pszerŤ Hozz§d emelem sz·mat, Istenem introitusparafr§zis. 72  Az 

elŖbbi a Rorate caeli, az ut·bbi pedig az Ad te levavi introitus szºveg®bŖl indul ki.73 

                                                           
71 ErrŖl a t®m§r·l l§sd: Dobszay L§szl·: ĂLiturgikus anyagok a gy¿lekezeti ®nekeskºnyvekben.ò In: 

Kov§cs Andrea (szerk.): Dobszay L§szl· ºsszegyŤjtºtt ²r§sai. 1995ï2010. I. kºtet. (Budapest: LFZE 

Egyh§zzenei Kutat·csoport, 2010). 152ï155. 
72 SzVU 2. £E, 74ï75. Vº.: Dobszay L§szl·: A magyar n®p®nek. (Veszpr®m: Veszpr®mi Egyetem, 

1995). 606. sz. 183. 
73 A Harmatozzatok, ®gi magasok eset®ben ez csak valamif®le mott·szerŤ ind²t§st jelent, a szºveg 

igen t§volr·l tal§lkozik az eredeti latin jelent®startalommal, §m a Hozz§d emelem nagyj§b·l hŤen 

kºveti a latin szºveget, sŖt, m®g a verzusra is utal a m§sodik versszakban. Vº.: I.h. 
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2. kotta: Az ¥rvendezzetek n®pek nemzetek kezdetŤ introitusparafr§zis. 

 
 

Dobszay L§szl· hagyat®k§ban is fennmaradt h§rom hasonl· verses 

propriumparafr§zis, amelyek §dvent III. vas§rnapj§nak introitus§hoz, 

offert·rium§hoz ®s komm¼ni·j§hoz kapcsol·dnak.74  A t®teleket nyomtatott 

kottavonallal ®s kulcsokkal elŖre ell§tott a5-ºs m®retŤ pap²rra jegyezt®k (2. kotta). A 

liturgikus helyet jelzŖ fejl®cek Dobszay L§szl· kez®tŖl sz§rmaznak, a 

                                                           
74 DLH, IX/B/3.  
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mŤfajmegjelºl®s a jobb fºlsŖ sarokban pedig val·sz²nŤs²thetŖen Szendrei Janka 

²r§sa. A t®telek fŖ ²r§sk®p®t nem siker¿lt azonos²tani, azonban bizonyos, hogy az 

introitus ®s az offert·rium azonos k®z munk§ja, m²g a komm¼ni· ²r§sk®pe finomabb 

tollkezel®st mutat. 

A t®telek liturgikus funkci·ban §lltak, amire az introitushoz ®s a 

komm¼ni·hoz csatlakoz· zsolt§rdallam ®s az alattuk §ll· ĂPs.ò bejegyz®s is utal. 

ElŖad§suk sor§n elŖszºr a n®p®nekparafr§zis hangozhatott el, ezut§n kºvetkezett a 

zsolt§r a maga t·nus§n, majd feltehetŖleg visszat®rt az elŖbbi. Az offert·riumn§l 

k¿lºn zsolt§rdallam nem szerepel. Itt a hagyom§nyos n®p®nek-elŖad§sra 

gondolhatunk, a mŤfaj eredeti fel®p²t®s®re csak a refr®nk®nt visszat®rŖ repetenda 

utal. 

Mindh§rom esetben megfigyelhetŖ, hogy a szºveg gondosan igazodik az 

eredeti tartalom fŖ pill®reihez, ugyanakkor ®rezhetŖ a stil§ris k¿lºnbs®g a 

zsolt§rszerŤ szabad pr·za ®s a str·fikus vers kºzºtt. V®lem®nyem szerint az ut·bbi, a 

maga r²mes ®s kºtºtt sz·tagsz§m¼ szerkezete miatt, m®g a leghŤs®gesebb ford²t§s 

mellett is csºkkenti a propriumt®tel liturgikus ®rt®k®t, hiszen a liturgi§ban alapvetŖ 

szerepet j§tsz· szabad pr·za belsŖ ritmik§ja ®s gondolatritmusa a verses parafr§zis 

eset®n elveszik. Ugyanakkor k®ts®gtelen, ha teljes ®rt®kŤ propriumt®telk®nt nem, 

n®p®nekk®nt remek¿l meg§lln§k a hely¿ket ma is. E megfigyel®sek bemutat§s§ra 

§lljon itt az eredeti latin, a magyar ford²t§sok, valamint a parafr§zisok szºvege (2. 

t§bl§zat). 
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2. t§bl§zat: A n®p®nekparafr§zisok szºvegei75 

Ćdvent III. vas§rnapja, introtius76 

Gaud®te in D·mino semper: 

²terum dico, gaud®te:  

 

mod®stia vestra nota sit 

·mnibus hom²nibus: 

D·minus prope est.  

Nihil soll²citi sitis: sed in 

omni orati·ne petiti·nes 

vestrae innot®scant apud 

Deum.  

¥rvendjetek mindig az 

Đrban, ism®t mondom: 

¥rvendjetek!  

Ismerje meg mindenki 

szel²ds®gteket, mert az Đr 

imm§r kºzel van hozz§nk!  

Ne agg·djatok teh§t 

semmi®rt, hanem 

mindenben sz§lljanak fºl a 

ti k®r®seitek az Istenhez!  

1. ¥rvendezzetek, / n®pek 

nemzetek! // ¥rvendezve, 

hitben / v§rjuk, jŖ az Isten! 

// Kºzel van m§r 

¦dvºz²tŖnk.  

2. Szel²ds®gteket / l§ss§k 

mindenek // sz²vetek ne 

f®ljen, / mindent tŖle k®rjen! 

// Kºzel van m§r 

¦dvºz²tŖnk. 

Ćdvent III. vas§rnapja, offert·rium77 

Benedix²sti, D·mine, terram 

tuam: avert²sti captivit§tem 

Iacob:  

R. remis²sti iniquit§tem 

plebis tuae.  

 

V. Operu²sti ·mnia pecc§ta 

e·rum: mitig§sti omnem 

iram tuam. R. 

Meg§ldottad, Uram, a te 

fºldedet, j·ra ford²tottad 

J§kobnak fogs§g§t.  

R. Megbocs§tottad a te 

n®ped gonosz volt§t.  

 

V. Befºdted minden 

bŤn¿ket, megenyh²tetted 

minden haragodat.  

1. Uram, te fºldedet bŖven 

meg§ldottad / J§kobnak 

fogs§g§t j·ra ford²tottad.  

R. N®ped gonoszs§g§t mind 

megbocs§tottad, / bŤnºk 

rabs§g§b·l kiszabad²tottad. 

2. BŤne sokas§g§t j·s§ggal 

elfedted, / szigor¼ haragod 

megszel²d²tetted. R.  

Ćdvent III. vas§rnapja, komm¼ni·78 

Dicite: pusill§nimes 

confort§mini, et nol²te 

tim®re: ecce Deus noster 

v®niet, et salv§bit nos. 

Mondj§tok: kicsinyhitŤek, 

erŖsºdjetek meg, ®s ne 

f®ljetek, ²me, a mi Isten¿nk 

eljŖ, s megszabad²t minket. 

KishitŤek, hallj§tok, /  

kºzeleg v§lts§gtok! /  

Szabad²t· Isten¿nket /  

erŖs hittel v§rj§tok! 

 

A dallamok megv§laszt§sa igen figyelemre m®lt·. Ha a parafr§zis az®rt 

sz¿letik, hogy a n®p ®nekelje, akkor ï a bevezet®s lehetŖs®geit szem elŖtt tartva ï 

elsŖk®nt olyan dallamot v§lasztana az ember, amely sz®les kºrben vagy az adott 

kºzºss®gnek m§r ismert. Itt azonban mindh§rom esetben himnol·giai ®rt®k alapj§n 

tºrt®nt a dallamok kijelºl®se, teh§t val·sz²nŤs²thetŖen a dallamot is tan²tani kellett, 

legal§bbis, ha v§rosi felhaszn§l§sra gondolunk. Az introitust az ¦dvºzl®gy, szent 

SzŤz annunci§ci·s n®p®nek dallam§ra, az offert·riumot egy, a Mittit ad virginem 

                                                           
75 Az intoritushoz csatlakoz· zsolt§rszakaszt itt nem id®zem. A latin szºvegeket az offert·rium verzust 

kiv®ve a Graduale Romanum szerint hozom, a magyar ford²t§st pedig az £neklŖ Egyh§z ®s a 

Graduale Hungaricum alapj§n, egy ponton kieg®sz²tve Szunyogh Xav®r ford²t§sa szerint. A harmadik 

a verses parafr§zisok szºvege. A hivatkoz§sokat l§sd az id®zett t®telekn®l. 
76 GrR, 21. £E, 582. Szunyogh Xav®r Ferenc OSB (szerk.): MagyarïLatin missz§le az ®v minden 

napj§ra. (Budapest: Szent Istv§n T§rsulat, 1933). 77. DLH, IX/B/3.  
77 Igen figyelemrem®lt·, hogy az offert·rium verzussal ell§tott szºvege volt a kiindul·pont. Carolus 

Ott (szerk.): Offertoriale sive versus offertorium. Cantus gregoriani. (P§rizs: Descl®e & Socii, 1935). 

8ï9. GH, 20. DLH, IX/B/3.  
78 GrR, 23ï24. GH, 21. DLH, IX/B/3.  
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§dventi szekvenci§b·l sz§rmaz· dallamra, a komm¼ni·t pedig az £nekelj¿nk 

mindny§jan v²gan s nagy ºrºmmel kezdetŤ, rºvid sorokb·l §ll· erd®lyi dallamra 

helyezt®k r§.79 

E verses parafr§zisokat a gyakorlat hamar elhagyta, ®s nem is terjedtek el 

sz®les kºrben. 80 Keletkez®si idej¿kre vonatkoz· bejegyz®seket a kott§kban nem 

tal§ltam, az azonban bizonyos, hogy az introitushoz tartoz· dallamot 1967 

febru§rj§ban gyŤjtºtte Dobszay L§szl·. 81  Ha ezek mind egy alkot·i peri·dus 

term®kei ï amelyet k¿lalakjuk ®s azonos liturgikus napra rendel®s¿k is megerŖs²t ï, 

akkor val·sz²nŤs²thetŖen 1967 febru§rja ut§n k®sz¿ltek.82  

E k²s®rleti t®telek vakv§g§nya ellen®re fontos kiemelni, hogy maga az elv, a 

propriumparafr§zisok liturgikus t®telek helyetti alkalmaz§s§nak ºtlete k®sŖbb is 

jelentkezett. Az itt t§rgyalt h§rom t®telhez hasonl· m·don j§r el a 2005-ben 

megjelent Offert·riumok kºnyve.83 A benne szereplŖ verses offert·riumparafr§zisok 

st²lusukban ®s dallamv§laszt§sukban is hasonl·, ®rt®kkºzpont¼ elveket t¿krºznek, 

²gy ezek elŖzm®nyeit a most bemutatott h§rom t®telben kell keresni.  

I. 4.2. Gregori§n kivonatok 

Szint®n az §dventi idŖhºz kapcsol·dik az a k®t k²s®rlet, amely egy m§sik megold§st 

alkalmaz. Liturgikus hely¿k §dvent II. vas§rnapja, teh§t egy h®t v§lasztja csak el Ŗket 

a III. vas§rnapra k®sz¿lt n®p®nekparafr§zisokt·l. Ez a szoros kapcsolat arra utal, 

                                                           
79 Az ¦dvºzl®gy, szent SzŤz kezdetŤ dallam egy n®met eredetŤ barokk ®nekbŖl sz§rmazik, amelyet a 

magyar n®pi gyakorlat kiss® §talak²tott, egyr®szt plasztikusabb dallamvezet®ssel, m§sr®szt parlando 

elŖad§ssal. A Mittit ad virginem szekvencia dallam§nak sz§rmaz®kai igen sz®les kºrben 

kimutathat·ak a n®p®nekhagyom§nyban mind a mai napig, itt k®t dallamv§ltozat ºsszeilleszt®s®bŖl 

jºn l®tre egy n®gysoros v§ltozat. Az £nekelj¿nk mindny§jan kezdetŤ ®nek jelen v§ltozata erd®lyi 

gyŤjt®sbŖl sz§rmazik, feltehetŖen egy k®sŖ gregori§n tr·pus sz§rmaz®ka (Resonemus pariter). 

Dobszay, A magyar n®p®nek, i.m., 149. 45. Papp G®za: A XVII. sz§zad ®nekelt dallamai. [=R®gi 

magyar dallamok t§ra II.] (Budapest: Akad®miai Kiad·, 1970). 445. Szendrei Janka ï Dobszay 

L§szl· ï Rajeczky Benjamin: XVIïXVII. sz§zadi dallamaink a n®pi eml®kezetben. IïII. (Budapest: 

Akad®miai Kiad·, 1979). I/116, II/55, I/164, II/77, I/120, II/58. £E, 93. Felv®telen: Dobszay L§szl· ï 

N®meth Istv§n: A magyar n®p®nek n®pzenei felv®teleken. (Budapest: Magyar Egyh§zzenei T§rsas§g, 

MET 001ï008, 1997). VII/B/21ï22. I/B/9ï13. Offert·riumok kºnyve. (GºdºllŖ ï Budapest: A 

Premontrei Rend GºdºllŖi Kan·ni§ja ï Szent Ćgoston Liturgikus Meg¼jul§si Mozgalom, 2005). 23. 

N®mely r®gi kar§csonyi ®nekek. (Budapest: K£Sz Szent Ćgoston Liturgikus Meg¼jul§si Mozgalom, 

2005). 5. 
80 Szendrei Janka sz·beli kºzl®se alapj§n. 
81 L§sd a 79. l§bjegyzetet! 
82 Dobszay L§szl· ï N®meth Istv§n: ĂA magyar n®p®nek n®pzenei felv®teleken.ò [Kazetta-k²s®rŖf¿zet] 

(Budapest: Magyar Egyh§zzenei T§rsas§g, 1997). VII/B. 22. sz. 
83 L§sd: Offert·riumok kºnyve, i.m. 
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hogy keletkez®s¿k ºsszef¿gghet az elŖbb bemutatott k®t p®ld§val, ²gy elk®pzelhetŖ, 

hogy egyazon k²s®rleti idŖszakb·l sz§rmaznak.  

E m§sodik megold§st alkalmaz· k®t t®tel §dvent m§sodik vas§rnapj§nak 

introitusa ®s komm¼ni·ja.84 MindkettŖt negyed- ®s f®lkotta ®rt®kŤ hangjegyekkel 

jegyezt®k le nagy m®retŤ kottapap²rokra. B§r szerepelnek ¿temvonalak is a kott§n, 

ezek csak a szºveg tagol§s§t jelzik. Egy sziszt®m§n bel¿l h§rom kottasor tal§lhat·. A 

felsŖ sor az ®nek dallam§nak ®s szºveg®nek, a m§sik k®t sor pedig az 

orgonak²s®retnek ad helyet. Az antif·n§k ut§n a megfelelŖ zsolt§rt·nusok 

kºvetkeznek, amelyeket szint®n orgonak²s®rettel l§ttak el. Egyik esetben a 

zsolt§rszakaszok szºveg®t is ki²rt§k az antif·n§k®hoz hasonl·an, a m§sik esetben 

csak a t·nus k²s®rete szerepel. A propriumszºvegek ï a n®p®nekparafr§zisokkal 

ellent®tben ï ez¼ttal pontos ford²t§sban jelennek meg, dallamuk pedig legink§bb 

gregori§n dallamok kivonat§ra eml®keztet. 

                                                           
84 DLH, VII/C/1.  
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3. kotta: A Sionnak n®pe kezdetŤ introitus. 

 
 

A Sionnak n®pe kezdetŤ introitus dallama (3. kotta) az §dventi č-antif·n§k 

mot²vumaib·l mer²t, amint ez a m§sodik zenei sor ind²t· kvartl®p®s®bŖl ®s az 

ugyanezen sort lez§r· formul§b·l egy®rtelmŤen meg§llap²that·.85 A hangok diaton 

dallammint§t sejtetnek, b§r csak nyomokban lehet fºlfedezni az eredeti t®tel 

formul§it. 86  A m§r eml²tett egyetlen kvartl®p®st kiv®ve a dallam csak 

                                                           
85 I.h. 
86  A diaton dialektus haszn§lata megerŖs²ti a keletkez®s korai idej®t. A pentaton dialektus 

haszn§lat§nak kezdete k®sŖbbre, a vonatkoz· forr§sok megismer®s®nek idŖszak§ra tehetŖ. 
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szekundl®p®sekbŖl §ll. Lesim²totts§ga mesters®ges szerkeszt®sre utal, melynek sor§n 

egyszerŤnek tŤnŖ, gregorianoid dallam jºtt l®tre. M®g a jellegzetes k®t torculus-b·l 

§ll· č-antif·na-formula sem maradt szok§sos form§j§ban. Az elsŖ torculus 

gyakorlatilag kimarad, ez§ltal a mot²vum belsŖ tagolts§ga megszŤnik, egyetlen 

kupol§s dallam²vv® torzul. A zenei eszkºzºk azonban sejtetik az eredeti alakot, 

amelyre egy f®lkott§val jelºlt belsŖ ny¼jt§s eml®keztet. Ez az elŖad§sban hasonl· 

tagol§si ®rzetet eredm®nyez, mint az eredeti, d²szesebb formula. 

4. kotta: A Jeruzs§lem, kelj fºl kezdetŤ komm¼ni·. 
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A Jeruzs§lem, kelj fºl komm¼ni· (4. kotta) is hasonl· elvek alapj§n sz¿letett, 

mint az elŖzŖ t®tel.87 Itt nem ismerhetŖ fel eredeti gregori§n dallam, de szerkezete, 

belsŖ ritmusa ®s mot²vumai egy nyolcadik t·nus¼ dallamot id®znek, amelyet 

messzemenŖkig eltorz²tanak a z§rlatokban megjelenŖ alter§lt vezetŖhangok.  

E megold§sok k®ts®gtelen pozit²vuma, hogy a proprium szºveg®nek 

el®nekl®s®re egyszerŤ, a gregori§nhoz kºzeli, sŖt abb·l t§pl§lkoz· dallamot k²n§lnak, 

de nem kºzvet²tik a gregori§n eredeti frissess®g®t, ®rezhetŖen mesters®ges megold§st 

eredm®nyeznek. M®gis tal§n e k®t t®tel lehet az elsŖ k²s®rlet arra, hogy a 

propriumt®teleket magyar nyelven, gregori§n dallamon ®s a h²vekkel kºzºsen 

sz·laltass§k meg.  

Figyelemre m®lt·, hogy mindk®t t®tel dallama a zsolozsmaantif·n§khoz §ll a 

legkºzelebb. Kor§bban ez a mŤfaj jellemzŖen nem fordult elŖ a szentmis®ben. A 

r·mai Graduale simplex az elsŖ olyan hivatalos egyh§zi kiadv§ny, amely a 

szentmis®k propriumt®teleire zsolozsm§b·l kºlcsºnzºtt antif·n§kat ad. E kiadv§ny 

1967. szeptember 3-§n kelt j·v§hagy§sa a hivatalos vatik§ni sajt·ban is megjelent.88 

Mivel az ¼j kiadv§ny hat§ssal lehetett az im®nt t§rgyalt magyar nyelvŤ k²s®rletekre, 

felt®telezhetŖ, hogy a t®telek gyakorlati kipr·b§l§sa 1967 §dventj®re eshetett.  

Ugyanakkor az is nyilv§nval·, hogy a Graduale simplex-hez k®pest e magyar 

k²s®rletek m§s elj§r§st alkalmaznak. M²g az elŖbbi a r·mai r²tus hagyom§nyos 

proprium®nekeit voltak®ppen lecser®li hasonl· tartalm¼ zsolozsmaantif·n§kra, addig 

a bemutatott k®t magyar t®tel megtartja az eredeti, egyedi dallam¼ propriumt®tel 

szºveg®t, ®s ezt alkalmazza egy antif·naszerŤ dallamra. Ez az ºtlet kulcsfontoss§g¼ 

mozzanat az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nek tºrt®net®ben. Nem sokkal k®sŖbb ez 

az ºtlet nyitotta meg az utat a proprium®nekl®s hossz¼ t§von mŤkºdŖk®pes zenei 

form§ja, az antif·nadallam-t²pusok sz®les kºrŤ alkalmaz§sa fel®.  

                                                           
87 DLH, i.h. 
88 L. Agustoni: ĂGraduale simplex in usum minorum ecclesiarum.ò Notitiae III/7 (1967. okt·ber): 

311. 
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I. 5. Az Egyetemi templom Vesper§l®-ja ®s a Magyar vesper§s89 

A zsolozsmat®telek elsŖ ºsszefoglal· kiadv§nya egy vesper§le, amely az Egyetemi 

templomban tartott vas§rnap esti zsolozsm§k ®nekanyag§t gyŤjtºtte egybe. A 

vesper§le k®t kiad§sban jelent meg.  

Az elsŖ adat az Egyetemi templomban v®gzett vesper§sokr·l egy ²r·g®ppel ²rt 

sz·r·anyag 1968-b·l, amelyen feltehetŖleg az elsŖ vesper§sok idŖpontjai olvashat·k. 

Az idŖpontok hiteless®g®t Di·s Istv§n eml®kei is megerŖs²tik, aki arr·l sz§molt be, 

hogy amikor kispapk®nt a kºzponti szemin§riumban tanult 1964-tŖl 67-ig, m®g nem 

tal§lkozott a magyar nyelvŤ vecserny®vel, amikor viszont 1973-ban m§r papk®nt 

visszat®rt spiritu§lisnak, akkor m§r ®lŖ gyakorlat volt.90 EbbŖl kºvetkezik, hogy a 

vesper§sok magyar nyelvŤ ®nekl®se valamikor 1967 Ŗsze ut§n, feltehetŖleg az al§bbi 

sz·r·lapon olvashat· idŖpontokban kezdŖdºtt. 

 

Minden h·nap elsŖ vas§rnapj§n ï ®s azon k²v¿l az ®v legnagyobb ¿nnepein: 

Kar§csony, H¼sv®t ®s P¿nkºsd napj§n ï du. 6 ·rakor kºzºsen ®nekelj¿k 

templomunkban az egyh§z ima®let®nek egyik legŖsibb alkot·elem®t, a 

Liturgikus konstit¼ci· §ltal is nyomat®kosan aj§nlott, szinte kºtelezŖen elŖ²rt 

vesper§st. 

 

Vesper§sok 1968-ban:  szeptember 15. 

    okt·ber 6. 

    november 3. 

    december 1.  

    december 25. 

 

K®rj¿k h²veinket, hogy Isten dics®ret®re ®s saj§t lelki fejlŖd®s¿k ®rdek®ben 

buzg·n vegyenek r®szt e zsolozsm§ban, s az egyszerŤ zsolt§rdallamokat ï 

melyeket az Egyh§z nem k·rusoknak, hanem a n®p ®nek®nek sz§nt ï b§tran ®s 

buzg·n ®nekelj®k egy¿tt Ŗseink szok§sa szerint.91  

  

                                                           
89 Magyar vesper§s. (Budapest: R·mai Katolikus Kºzponti Hittudom§nyi Akad®mia, 1974). 
90 Di·s Istv§n sz·beli kºzl®se alapj§n.  
91 DLH, VII/D/1/1.Sz. 943. 



Farkas Domonkos: Magyar nyelvŤ gregori§n t®telek Dobszay L§szl· hagyat®k§b·l 

 

26 

A kºvetkezŖ forr§s egy 1968. november 22-®n, Szent Cec²lia ¿nnep®n kelt 

lev®l, amelyet az apostoli korm§nyz·nak k¿ldtek j·v§hagy§st k®rve az elk®sz¿lt 

k²s®rleti anyagokra ®s a munka folytat§s§ra.92 A dokumentum §ltal§nos t§j®koztat§st 

adott a n®ppel v®gzett vesper§sok ºssze§ll²t§s§r·l, menet®rŖl ®s a zsolt§rford²t§sr·l 

mell®kelve az elk®sz¿lt anyagokat. 

Az ®nekelt, magyar nyelvŤ vesper§s k®rd®s®t az esztergomi Liturgikus 

Bizotts§g is t§rgyalta, amelyrŖl egy 1969. §prilis 30-§n k®sz¿lt beadv§ny tan¼skodik. 

A 7 oldalas ºsszefoglal§s elsŖ r®sze a n®pvesper§sok elvi lehetŖs®g®t, valamint ²rott 

®s ²ratlan elŖzm®nyeit ºsszegezte, majd a n®pvesper§sok rendj®nek fel®p²t®s®t ®s 

annak okait t§rgyalta. A v®g®n ²gy ºsszegezte az ¼j k²s®rlet l®nyeges von§sait: 

 

1. Magyar nyelvŤ, nem k·rus, hanem gregori§n tºmeg®nekl®st akar el®rni. 

2. Nem a brevi§riumi forma egyszerŤ m§sol§sa, hanem l®nyeg®ben a 

Konstit¼ci· officium parvum megold§s§hoz igazodik. 

3. Az egyh§zi ®v nagy ¿nnepeire ®s idŖszakira v§logatja szºvegeit, nem csak a 

r·mai brevi§riumb·l, hanem a latin (r·mai) liturgia eg®sz hagyom§ny§b·l, 

k¿lºnºs tekintettel az esztergomi r²tusra. 

4. A ford²t§sok az ®rthetŖs®g, ®nekelhetŖs®g, irodalmi sz²nvonal h§rmas 

kºvetelm®ny®vel k®sz¿ltek, ill. ker¿ltek §tv®telre. 

5. A vecsernye rendje a kºvetkezŖ: Deus in adiutorium, h§rom zsolt§r vagy 

zsolt§rr®szlet egy antif·na alatt, kapitulum (szabad, de megfelelŖ szent²r§si 

r®szlet), magyar§zat ®s elm®lked®s, a n®p v§lasza: responsorium, az ¿nnepi 

gondolat ®s tan²t§s ºsszefoglal§sa: himnusz ®s verzikulus, Magnificat 

antif·n§val, kºnyºrg®s ®s szok§sos befejez®s (M§ria-antif·na). 

Ezt az §ltal§nos s®m§t lehet, ha m·d van r§, gazdag²tani, sz²nesebb® 

tenni. [é] H¼sv®tvas§rnap a Magyarorsz§gon 1629-ben elhagyott legŖsibb latin 

vesper§sform§t a benne gyºnyºrŤen kifejezett mysterium paschale gondolatkºr 

®s a visitatio fontis megkap· r²tusa miatt indokoltan aj§nljuk §ltal§noss§ tenni. 

Ez teh§t t. Bizotts§g a n®pi vecsernye sok gonddal, k²s®rlettel kialak²tott 

form§ja, mely tapasztalataink szerint egyed¿l vihetŖ §t a gyakorlatba. Sok 

tennival· lenne m®g, de valamennyit megelŖzi az ism®t zsolt§roz· n®p 

szºveggel val· ell§t§sa. Egy kis vesper§le kiad§sa l§tszik a legfontosabbnak. De 

                                                           
92 I.h. 
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ez m§r nemcsak a k²s®rletet v®gzŖ haszontalan szolg§kon m·lik, akik most 

bizalommal bocs§tj§k ezt a minima inchoatio-t b²r§latuk al§.93 

 

A tervbe vett vesper§le kiad§sa elŖtt k®sz¿ltek k¿lºnlenyomatok is, amelyek 

kºz¿l a h¼sv®ti nagyvecsernye egy p®ld§ny§t Ŗr²zte meg Makk Ćgnes.94 Az ºt a4-es 

oldalra, ²r·g®ppel ²rt kott§t h§rom helyen tŤzŖg®ppel fogt§k egybe. K¿lalakra 

megegyezik a vesper§le elsŖ kiad§s§val, ugyanakkor a k¿lºnlenyomaton szereplŖ 

sokszoros²t§si sorsz§m (972/1969) a vesper§l®-n§l kor§bbi d§tumra utal. Eszerint 

1969 h¼sv®tj§n m§r elhangozhatott az ®nekelt h¼sv®ti nagyvecsernye az Egyetemi 

templomban.  

A Csan§d B®la t§mogat§s§val l®trejºtt magyar nyelvŤ vesper§sok menet®rŖl 

Tºrºk J·zsef eml®kez®se alapj§n kaphatunk ®lm®nyszerŤ betekint®st.95 Tºrºk 1970-

ben kezdte meg tanulm§nyait a kºzponti szemin§riumban, ahol idŖvel Kov§cs 

Istv§nt·l (*1937) §tvette a cantus magister-i feladatokat.96 A vesper§s elŖ®nekesei a 

kispapok voltak, ®s Dobszay L§szl· k²s®rte Ŗket orgon§n. Rendszeresen a r®sztvevŖk 

kºzºtt volt Csan§d B®la, Paskai L§szl·, valamint Mezey L§szl· professzor ®s 

Rajeczky Benjamin is. Eleinte hetente felv§ltva ®nekeltek latin, majd magyar 

vesper§st, azonban a latin vesper§s 1971-tŖl visszaszorult. Tºrºk J·zsef 

ceremon§rk®nt egy r®szletes szertart§srendet is ºssze²rt, amelybŖl pontosan 

megismerhetŖ a vesper§sok menete.97 A himnuszokat sokszor k®t nyelven ®nekelt®k, 

®s h§romnyelvŤ Magnificat-ot ®nekeltek v²zkeresztkor ®s p¿nkºsdkor. A vesper§sok 

v®g®n meghat§rozott rend szerint szuffr§giumok is elhangzottak, ²gy egy sor 

                                                           
93 I.h. 
94 DLH, MG/0805R. 
95 Csan§d B®la (1926ï1996) pap, kºltŖ ®s tan§r. 1963-t·l a Kºzponti PapnevelŖ Int®zet spiritu§lisa, 

majd 1965-tŖl ugyanitt tanulm§nyi fel¿gyelŖ. R·m§ban liturgikus tanulm§nyokat folytat. 1969-tŖl a 

budapesti Hittudom§nyi Akad®mia mag§ntan§ra, 1971-tŖl a lelkip§sztorkod§stan ®s a liturgika tansz®k 

tan§ra, 1969-tŖl az ¼j hittankºnyvsorozat felelŖs szerkesztŖje, 1976ï1991-ig a Hitoktat§si Bizotts§g 

igazgat·ja. D®k§ny Endre: ĂCsan§d B®la.ò In: Di·s Istv§n (szerk.) Magyar Katolikus Lexikon. II. 

Borï£he. (Budapest: Szent Istv§n T§rsulat, 1993). 631. 
96 A cantus magister felelt a kispapok egyh§zzenei szolg§lat®rt. Tºrºk J·zsef besz§mol·ja a magyar 

nyelvŤ vesper§sok kezdet®t 1969-re, illetve m§s helyen 1970-re teszi, §m ezek a d§tumok az elŖker¿lt 

adatok f®ny®ben m·dos²t§sra szorulnak. Tºrºk J·zsef: F®lsz§zad. (Budapest: Ecclesia, 2016). 27ï28. 

Tºrºk J·zsef: A f®nybŖl felt¿ndºkºlszé Tºrºk J·zseffel besz®lget Domonkos M§t® ®s Lipthay Endre. 

[=Mi®rt hiszek? 82.] (Budapest: Kairosz Kiad·, 2011). 24ï27. Tºrºk J·zsef: ĂDobszay L§szl· ®s a 

n®pnyelvŤ zsolozsma.ò Magyar Egyh§zzene. XXIII/1. (2015/2016): 62ï63. 
97 A k®zirat feltehetŖleg Tºrºk J·zsef hagyat®k§ban tal§lhat·. 
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kommemor§ci·s antif·na is k®sz¿lt a vesper§le kieg®sz²t®sek®nt. 98  A vesper§st 

kºvetŖen az elŖlj§r·k a kor§torokat is megh²vt§k egy kis koccint§sra, ®s ²gy 

csatlakozhattak Csan§d, Paskai, Mezey, Rajeczky ®s Dobszay t§rsas§g§hoz. Tºrºk 

J·zsef ®lm®nybesz§mol·ja ezen fel¿l egy-egy k¿lºnºnsen eml®kezetes vesper§s 

esem®nyeit is ²r§sba foglalta. Az egyik v²zkereszti vesper§son p®ld§ul a hallgat·s§gra 

m®ly hat§st gyakorolt Dobszay L§szl· F®ny a f®nybŖl antif·n§ra j§tszott 

nagyszab§s¼ improviz§ci·ja. 1974 p¿nkºsdj®n pedig akkora tºmeg gyŤlt ºssze az 

akkor m§r igen n®pszerŤ magyar nyelvŤ vesper§sra, hogy az m®g a kor§tork®nt 

®neklŖ Tºrºk J·zsefet is megdºbbentette.  

                                                           
98 A kommemor§ci·s antif·n§k kºz® tartozott a N®pzsolozsm§k-b·l ismert ¦dvºzl®gy, elsŖ v®rtan¼ 

Szent Istv§n mellett egy Szent Andr§s, egy M§rton ®s egy Cec²lia antif·na. Ezeket a szentek 

¿nnepekor a vesper§s v®g®n szuffr§giumk®nt ®nekelt®k. 
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5. kotta: A vesper§le elsŖ kiad§s§nak 12. oldala. 

 
 

A vesper§le ºsszegyŤlt anyag§nak elsŖ sokszoros²t§s§t a r®sztvevŖk 

adom§nyainak seg²ts®g®vel a Kºzponti Szemin§rium v§llalta Csan§d B®la 

fel¿gyelete alatt.99 Az elsŖ f¿zet sokszoros²t§si azonos²t· sz§ma az elsŖ oldalon 

10/1969ï70, az utols·n 64/1969ï70. Az alacsony sorsz§m arra enged kºvetkeztetni, 

                                                           
99 I.m., 56. ®s N·gr§di L§szl·n® sz·beli kºzl®se alapj§n. 
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hogy a vesper§le elsŖ, ºsszefŤzºtt kiad§sa 1969 Ŗsz®n k®sz¿lt.100 A kem®nyt§bl§s 

kiadv§ny c²met nem kºzºl. A vastag a4-es pap²rra sokszoros²tott f¿zet 55 ²rott oldalt 

tartalmaz, a kott§t ®s a szºvegeket ²r·g®ppel ²rt§k. Not§ci·ja szorosan kºtŖdik az 

²r·g®p technikai adotts§gaihoz (5. kotta). A kºtŖjellel vagy m§s esetben _ karakterrel 

elŖre megh¼zott kottavonalak sz§ma kettŖ ®s n®gy kºzºtt v§ltozik a kºzºlt t®telek 

ambitus§hoz alkalmazkodva, sz¿ks®g eset®n p·tvonalakkal kieg®sz²tve. A sorok 

elej®n a kottavonalra vagy vonalkºzbe helyezett szolmiz§ci·s kulcsok tal§lhat·k. 

ĉr§sir§nya line§ris, balr·l jobbra halad. A kottafejeket nagy O-betŤvel, feltehetŖleg a 

kottavonalak elŖk®sz²t®se ut§n jegyezt®k be, sz¿ks®g eset®n ny¼jt·ponttal vagy 

episz®m§val is ell§tva. Az egyes neumacsoportokat a kottafejek sŤrŤ szed®se jelzi. 

M·dos²t·jelk®nt a kis b-betŤt haszn§lt§k, melyet a m·dos²tott hang el® jegyeztek. A 

recit§l· hangot vagy OOO vagy /O/ karaktercsoporttal jelºlt®k. A hangcsoportokon 

bel¿li tagol§st vesszŖ seg²theti, a sorok elv§laszt§s§ra pedig a /-jel szolg§lt. N®h§ny 

esetben elŖfordul, hogy a kottafej al§ Ä-jel ker¿l. Ezzel val·sz²nŤs²thetŖen a 

k¿lºnleges szerepŤ (pl. a likveszcens) hangokat jelºlt®k, b§r haszn§lata csak 

alkalomszerŤ. A neumacsoportok tagol§s§t a kottafejek kºzºtti t§vols§ggal, valamint 

sok esetben k®zzel kieg®sz²tett kºtŖ²vvel is jelezt®k. Ez, a vesper§le elsŖ kiad§s§n§l 

is alkalmazott not§ci· eg®szen a hetvenes ®vek kºzep®ig, a f®nym§sol§s elterjed®s®ig 

haszn§latban volt. 

                                                           
100 Dobszay L§szl· a Psalmorum melodia c²mŤ f¿zet®ben a vesper§l®t 1968-ra dat§lja. Az egybefŤzºtt 

vesper§le kiad§sa csak egy ®vvel k®sŖbb tºrt®nt, teh§t ez a d§tum t®ves, viszont utalhat arra is, hogy a 

zsolozsm§k ®nekanyaga ekkor m§r haszn§latban volt. Dobszay L§szl·: Psalmorum melodia. 

(Budapest: LFZEïEZT, MET, 2002). 32. 
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6. kotta: A vesper§le m§sodik kiad§s§nak 12. oldala. 

 
 

A m§sodik kiad§s n®h§ny ®vvel k®sŖbb jelent meg. Ennek bor²t·j§n olvashat· 

a Magyar vesper§s c²m. Benne megtal§lhat· a kiadv§ny sokszoros²t§s§t lehetŖv® 

tevŖ enged®lysz§m is, amelyet az Ćllami Egyh§z¿gyi Hivatal 1974-ben adott ki.101 

                                                           
101 I.m., 1. 
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Az ugyancsak 55 sz§mozott oldalt tartalmaz· m§sodik kiad§s szºveg®t ²r·g®ppel, 

kott§j§t k®zzel ²rt§k. Kotta²r§sa szinte teljesen egyezik Bruno Stªblein 1956-ban 

megjelent himnuszkºtet®nek not§ci·j§val (6. kotta). 102 A kotta²r§s fel®p²t®se ®s 

szerkezeti elemei megegyeznek az im®nt bemutatott ²r·g®pes not§ci·val, a kottafejek 

azonban enyh®n romboid alak¼ak, ²gy a kvadr§t kott§ra eml®keztetnek. Az egyes 

hangcsoportok csak a kottafejek t§vols§g§val, olykor kºtŖ²vvel tagol·dnak. A 

vonalak sz§ma v§ltoz·, a sorok elej®n szolmiz§ci·s kulcsok jelºlik a viszony²t§si 

pontokat. A tºrdel®s ®s a kott§z§s munk§j§ban a kispapok is seg®dkeztek.103 

A vesper§le k®t v§ltozat§nak anyaga megegyezik, mindk®t kiadv§ny v®g®n a 

m§r fentebb bemutatott magyar Kyriale simplex anyaga is szerepel. A t®telek 

jegyz®k®t az eredeti rend szerint kºzlºm (3. t§bl§zat).  

3. t§bl§zat: A Magyar vesper§s anyanyelvŤ gregori§n t®telei104 

C²m MŤf. 1. 2. Megjegyz®s105 

Ordin§rium 

 Verzikulus-dallam  1 1 t·nus 

 Zsolt§rt·nusok106  4 4 t·nus 

£vkºzi vesper§s 

 ErŖsek mind az Ŗ v®gz®sei a 5 6  

 ¦lj az ®n jobbomra a 5 6  

 Mindºrºkk®, ·, Urunk Rb 8 8 =NZs 

 Mely igen magasztosak Rb 8 8 =NZs 

 Ki minden f®nynek Atyja vagy H 8 8 szºvegv§ltozat 

 Isten, te mindent alkot· H 9 9 szºvegv§ltozat 

 ¥rvendezik az ®n lelkem Am 10 10 =NZs 

 Ti®d a hatalom Am 10 10 diaton v§ltozat 

 Nektek adatott tudni Am 10 10 =NZs 

Ćdventi vecsernye 

 Jºjj el, ·, Urunk a 12 12  

 ĉme, eljºvend a 12 12  

 Tefºlºtted, Jeruzs§lem Rb 12 12  

 Mutasd meg nek¿nk Rb 12 12  

 Ki§ltsunk, Krisztus h²vei H 13 13 =NZs 

 A Ki§lt·nak szava a puszt§ban Am 13 13  

kar§csonyi vesper§s 

 Nagy kir§lyt sz¿lt, ²me, az asszony a 14 14 =NZs 

                                                           
102 Bruno Stªblein: Hymnen (I). Die mittelalterlichen Hymnenmelodien des Abendlandes. [=U.Ŗ. 

(szerk.): Monumenta Monodica Medii Aevi. I.] (Kassel: Bªrenreiter, 1956). 
103 Szendrei Janka ®s Tºrºk J·zsef sz·beli kºzl®se alapj§n. 
104 A vesper§l®ban szereplŖ latin nyelvŤ t®teleket nem jelzem. I.m. 
105 A megjegyz®sekhez haszn§lt viszony²t§si pont a N®pzsolozsm§k c²mŤ kiadv§nyban megjelent 

forma. Fontos azonban megjegyeznem, hogy a Ăkor§bbi verzi·ò jelºl®sn®l csak apr· elt®r®srŖl van 

sz·. 
106 A zsolt§rt·nusok r®szletes elemz®s®t l§sd a II. 1.3.1. fejezetben! 
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C²m MŤf. 1. 2. Megjegyz®s105 

 Az Ige testt® lŖn Rb 15 15 =NZs 

 Ahol a napnak f®nye k®l H 16 16 =NZs 

 Kicsinyke Fi¼ Am 16 16 m§s dallamon 

 E napon Krisztus sz¿letett Am 17 17 =NZs 

Urunk bemutat§s§nak ¿nnep®n 

 Fºlvev® Simeon Rb 17 17 =NZs 

 F®ny a n®pek megvil§gos²t§s§ra Am 18 18  

v²zkereszti vesper§s 

 H§rmas az aj§nd®k a 18 18 sajt·hib§val107 

 Im§dj§tok az Urat a 18 18 =NZs 

 Minden nemzetek melyeket alkott§l Rb 19 19  

 Gonosz Her·des irigyen H 19 19 =NZs, CsB ford.108 

 F®ny a F®nybŖl Am 20 20 =NZs 

Nagybºjti vesper§s 

 Eljºttek imm§r a bŤnb§nattart§s napjai a 20 20  

 Hozd ki a bºrtºnbŖl  Rb 21 21  

 Itt az alkalmas szent idŖ H 21 21 CsB ford. 

 Aj§nljuk magunkat Istennek Am 22 22  

Vesper§s a Szenved®s idej®ben 

 £n n®pem a 22 22  

 Ragadd el a kard ®l®tŖl Rb 23 23 =NZs 

 Kir§ly z§szl·i lengenek H 23 23 BM ford.109 

 Sok j· dolgot cselekedtem ®n n®ktek Am 24 24 =NZs 

H¼sv®ti nagyvecsernye 

 Alleluja, alleluja, alleluja (6. t·nus) a 24 24 =NZs 

 Ez az a nap Rb 25 25 =NZs 

 Alleluja (h¼sv®ti) All  25 25 =NZs 

 Alleluja! Fºlt§madott az Đr Am 25 25  

 Alleluja, alleluja, alleluja (T.p.) a 26 26 =NZs 

 Nemde gerjedezett All  26 26 Csak itt! 

 Krisztus halottaib·l fºlt§madv§n Proc 27 27  

H¼sv®ti vesper§s 

 Alleluja, alleluja, alleluja (T.p.) a 28 28 =NZs 

 Felt§madt a s²rb·l az Đr Rb 30 30  

 Az Isten igaz napja ez H 30 30 =NZs, CsB ford. 

 Alleluja! Elhenger¿lt a kŖ Am 31 31 =NZs 

Mennybemenetel ¿nnep®n     

 Alleluja! Krisztus a mennybe fºlmene Am 31 32 =NZs 

p¿nkºsdi vecsernye 

 Az Đr Lelke betºlt® Rb 32 32 =NZs 

 TeremtŖ L®lek, jºjj kºz®nk H 33 33 BM ford. 

 Alleluja! A v®delmezŖ L®lek Am 33 34 =NZs 

Vesper§s Đrnapj§ra 

 ĉm, az angyalok Kenyere Sq 34 34 =KMU 69 

 Ki fŖpap mindºrºkk® a 35 35 =NZs 

 Az ®n testem val·ban ®tel Rb 35 35 =NZs 

                                                           
107 A kottak®p ®s a kºtŖ²v ellent®tes ®rtelmŤ a t®tel kezdet®n. Val·sz²nŤleg lejegyz®si hib§r·l van sz·. 
108 Csan§d B®la ford²t§sa. 
109 Babits Mih§ly ford²t§sa. 
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C²m MŤf. 1. 2. Megjegyz®s105 

 Zengjed nyelv a dicsŖs®ges  H 36 36 =KMU 66, BM ford.  

 č, szents®ges lakoma Am 37 37 =NZs 

 Angyalok eledel®vel Am 37 37 csak itt 

Vesper§s egyh§znapj§ra 

 Ez az Đrnak h§za a 37 37  

 Boldogok, kik ott lakoznak Rb 39 39 =NZs 

 Boldog v§ros Jeruzs§lem H 39 39 CsB ford. 

 č, mily f®lelemmel Am 40 40 6. t·nus¼ dallamon 

Boldogasszony vesper§sa 

 ¦dvºzl®gy, M§ria a 41 41  

 V²g ºrºmmel a 41 41  

 T®gy m®lt·v§ engem a te dics®retedre Rb 43 43 =NZs 

 Tengernek Csillaga H 43 43 =KMU 84, BM ford. 

 Oltalmad al§ futunk Am 44 44 =KMU 83 

 Sz²vvel ®s l®lekkel Am 44 45 =NZs 

Vesper§s a szentekrŖl 

 Az igazaknak tan§cs§ban a 45 45 m§s dallamon 

 Vigadozzatok az Đrban Rb 46 46  

 Vil§gmegv§lt· J®zusunk H 46 46 =NZs, CsB ford. 

 A te szenteid, ·, Urunk Am 47 47 csak itt 

 A szenteknek nevei Am 47 47 m§s dallamon 

H®tkºznapi, szilveszteri, h§laad· vecserny®re 

 ¥rºkk®val· irgalmass§ga az Đrnak a 48 48  

Halotti vecsernye 

 Kºr¿lvettek engem a 49 49 =NZs 

 Oldozd fºl, Uram Am 51 51 =NZs 

Kyriale simplex 

 II. Kyrie Ky 52 52 Deus genitor alme 

 III. Kyrie Ky 52 52 cs§ng· 

 IV. Kyrie, sz¿letett vil§g Megv§lt·ja  Ky 52 52 h¼sv®ti ®s p¿nkºsdi 

szºveggel is 

 DicsŖs®g Glo 53 53 Missa mundi 

 Hiszek az egy Istenben Cre 54 54 ambrozi§n  

 Sanctus San 55 55 Missa mundi 

 I. Agnus Agn 55 55 Missa mundi 

 II. Agnus Agn 55 55  

I. 6. A r·mai Graduale simplex hat§sa 

A kor§bban m§r eml²tett r·mai Kyriale simplex folytat§sak®nt 1967 szeptember®ben 

megjelent a Graduale simplex is. 110  Mindk®t gyŤjtem®ny mºgºtt a Liturgikus 

konstit¼ci· azon sz§nd®ka §ll, hogy Ăa kisebb templomok sz§m§ra adj§k ki az 

egyszerŤbb [gregori§n] dallamok gyŤjtem®ny®t.ò111 M²g a Kyriale eset®ben ez csak a 

                                                           
110 L. Agustoni: ĂGraduale simplex. In usum minorum ecclesiarum.ò Notitiae. 34. (1967 okt·ber): 

311ï325. 
111 SC 117. Vº.: L. Agustoni, i.m., 316. 
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megl®vŖ anyag v§logat§s§t jelentette, a miseproprium eset®ben m§r nehezebb volt a 

feladat. E ponton v§lt val·ban ®getŖv® az egyszerŤbb dallamok k®rd®se, hiszen sok 

templom nem tudta ï ®s az·ta se tudja ï v§llalni, hogy olyan zenei egy¿ttest tartson 

fºnn, amely k®pes a Graduale Romanum egyedi dallamait h®trŖl h®tre megtanulni ®s 

®nekelni. 112  Az Egyh§znak teh§t v§lasztania kell, hogy a pl®b§ni§kon ®s a 

mindennapokban vagy lemond a gregori§n ®nek haszn§lat§r·l, ®s ezzel egy¿tt annak 

gyakorlati elsŖs®g®rŖl, vagy lehetŖv® teszi egyszerŤbb gregori§n dallamok 

haszn§lat§t a miseproprium t®telein®l is. 113 Ha valaki ez ut·bbi mellett dºnt ï 

ahogyan a Graduale simplex is ï, h§romf®le m·don val·s²thatja meg:  

1. EgyszerŤs²ti a Graduale Romanum dallamait.  

2. Gregori§n t®telekbŖl v§logatva ¼j liturgikus funkci·ba helyez egyszerŤbb 

dallam¼ t®teleket.  

3. Hagyom§nyos gregori§n mint§k alapj§n ¼j t®teleket kompon§l.  

Mindh§rom megold§snak megvannak a maga gyenge pontjai. Az 

egyszerŤs²tett gregori§n dallamok haszn§lata ekkor m§r r®g·ta ismert jelens®g volt 

az egyh§zzen®ben, hiszen a Tridentinumot kºvetŖen tºbb ilyesf®le megold§s is 

haszn§latban volt.114  Mivel a Solesmes-i gregori§n reform ®ppen egy ilyen 

hagyom§nyt·l k²v§nt elszakadni, nem v®letlen, hogy a szerkesztŖk a X. Piusz p§pa 

§ltal kºzz®tett ir§nymutat§sok szellem®ben ezt az utat igyekezt®k elker¿lni.115 A 

m§sodik megold§sk®nt az egyszerŤbb t®telek ¼j liturgikus funkci·ba helyez®se 

k²n§lkozott. A Graduale Romanum t®teleivel azonos vagy hasonl· tartalm¼ szºvegek 

sz®p sz§mmal akadtak az egyszerŤbb zsolozsmadallamok kºzºtt is, ²gy ezek 

alkalmasnak l§tszottak a miseproprium t®teleinek helyettes²t®s®re. E m·dszer elŖnye, 

hogy hiteles gregori§n ®nekek ker¿lhettek a d²szes propriumt®telek hely®re, §m a 

                                                           
112 Vº.: I.h. 
113 MeglepŖ, de ez a k®rd®s m®g ma is megosztja a gregori§n zene mŤvelŖit, ugyanis tºbbs®g¿k nem 

egy v§ltoz§sra ®s ¼j anyag befogad§s§ra k®pes zenei st²lusk®nt tekint a gregori§n ®nekre, hanem mint 

lez§rt mŤjegyz®kre, amelynek r§ad§sul szerzŖi jogait is birtokolni v®li. 
114 Ezek kºz¿l a legismertebb® a Medicea kiad· §ltal kºzz®tett v§ltozat v§lt. Legut·bbi kiad§sa: 

Graduale de tempore et de sanctis juxta rituum Sacrosanctae Romanae Ecclesiaeé (Ratisbonae: 

Pustet, 1871). Interneten: https://media.musicasacra.com/publications/pdf/graduale1871.pdf (Utolj§ra 

megtekintve 2020. j¼lius 31.). 
115 L. Agustoni, i.m., 318. E ponton az is vil§goss§ v§lik, hogy a Tridentinum idej®n m®g igencsak 

m§sk®ppen gondolkodtak a gregori§n ®nekrŖl. Maga a Medicea-dallamreform a bizony²t®k arra, hogy 

a renesz§nsz v®g®n m®g elŖ, v§ltoz§sokra k®pes zenei st²lusk®nt kezelt®k a gregori§n ®neket. A 

gregori§n restaur§ci·t kºvetŖen ez a gondolkod§sm·d azonban h§tt®rbe szorult. Az ®ppen aktu§lis 

hitelesnek v®lt v§ltozatt·l val· mindenfajta elt®r®s roml§snak minŖs¿lt, ²gy sokan ¼gy gondolt§k ï sŖt 

gondolj§k mind a mai napig ï, hogy valaki vagy ®nekelje a hivatalos v§ltozatot, vagy ink§bb semmit.  

https://media.musicasacra.com/publications/pdf/graduale1871.pdf
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tal§latok esetleges volta miatt legtºbbszºr le kellett mondani a Graduale Romanum 

hagyom§nyos propriumszºvegeirŖl, ezzel elvesz²tve az akt²v kapcsolatot az 

®vsz§zadokon §t ®nekelt emblematikus szºvegekkel. A harmadik megold§s, a 

hagyom§nyos mint§k alapj§n k®sz²tett ¼j t®telek alkalmaz§sa szint®n lehets®gesnek 

®s a reformok kºvetkezt®ben sz¿ks®gesnek is l§tszott, ugyanakkor nyilv§nval·, hogy 

e megold§s nem n®lk¿lºzi az egy®ni dallamalkot§st, ami igen nagy kºr¿ltekint®st 

k²v§n. A Graduale simplex ºssze§ll²t·i v®g¿lis a m§sodik ®s harmadik lehetŖs®get 

vegyesen alkalmazt§k.  

A gyŤjtem®ny nem k²v§nta eltºrºlni a Graduale Romanum elsŖs®g®t, ®s 

minta®rt®k®t, csak lehetŖs®get k²n§lt a miseproprium m®lt· ®nekl®s®re azoknak is, 

akik nem tudj§k v§llalni a nehezebb dallamok rendszeres ®nekl®s®t.116 Megjelen®se 

ugyanakkor liturgiatºrt®neti jelentŖs®gŤ.117 A Graduale simplex olyan ¼j²t§sokat 

hozott, amelyek a kor§bbi gyakorlatban ismeretlenek voltak, ugyanakkor val·ban 

megkºnny²thetik a gregori§n mindennapi gyakorlatba val· visszavezet®s®t. Egyr®szt 

lehetŖs®get biztos²tott az azonos funkci·ban l®vŖ t®telek szabad megv§laszt§s§ra, 

bŖs®ges zsolt§rv§logat§st adott a t®telekhez, mint§t adott a v§laszos zsolt§rok 

®nekl®s®re, v®g¿l korszakalkot· ¼j²t§sk®nt bevezette a tempor§l®ba is a komm¼nis 

t®telek haszn§lat§t, ezzel rehabilit§lva a Ăcommune temporumò fogalm§t.118  

A Graduale simplex az egyes liturgikus idŖszakokhoz v§laszthat· 

propriumciklusokat aj§nl. Egy-egy propriumciklus rendszerint ºt t®telbŖl §ll: 

Antiphona ad introitum, Psalmus responsorius, Alleluia, Psalmus alleluiaticus, 

Antiphona ad offertorium ®s Antiphona ad communionem. Ćdventre k®t formul§t, 

kar§csonyra, Szent Csal§dra, v²zkeresztre egyet-egyet, hamvaz·szerd§ra ®s a 

nagybºjti vas§rnapokra ism®t egyet-egyet ad. A nagyh®ten k¿lºn formul§t ad 

vir§gvas§rnapra, a krizmaszentel®si mis®re, nagycs¿tºrtºk est®re, nagyp®ntekre, a 

h¼sv®ti vig²li§ra ®s H¼sv®tvas§rnapra. A h¼sv®ti idŖre k®t §ltal§nos formul§t kapunk 

®s k¿lºn egy-egy sorozatot Mennybemenetel ®s p¿nkºsd ¿nnep®re. Szenth§roms§g, 

Đrnapja, J®zus Sz²ve ®s Krisztus Kir§ly k¿lºn sorozatot kap, m²g az ®vkºzi idŖ 

                                                           
116 I.m., 317. 
117 I.m., 315. 
118 I.m., 317. A commune temporum nem ¼jkeletŤ jelens®g az egyh§z liturgi§j§ban. Az ambrozi§n 

liturgia az ®vkºzi idŖre ma is egy viszonylag szŤk, szabadon v§laszthat· reperot§rt aj§nl, de hasonl· 

k®szletszerŤ alkalmaz§sokat a Sacramentarium Hadrianum-ban ®s m§s korai liturgikus forr§sokban is 

l§tni. Antiphonale Missarum juxta ritum Sancte Ecclesiae Mediolanensis. (Tournai: Descl®e & Co., 

1935). Fºldv§ry Mikl·s Istv§n: ĂA karoling liturgiareform ®s a gallikanizmus m²tosza.ò (K®zirat, 

2018ï2020). 2.  
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vas§rnapjain nyolc formula kºz¿l lehet v§lasztani. A kºnyv bŖs®ges anyagot ad a 

szentek saj§t mis®ire is. GyertyaszentelŖ Boldogasszony, Szent J·zsef, Gy¿mºlcsolt· 

Boldogasszony, KeresztelŖ Szent J§nos Sz¿let®se, P®ter-P§l, Sz²nev§ltoz§s, M§ria 

Mennybev®tele, M§ria Sz¿let®se, Szent Kereszt Felmagasztal§sa, Mih§ly, G§briel ®s 

Rafael arkangyalok, Mindenszentek ®s SzeplŖtelen Fogantat§s k¿lºn 

propriumsorozatot kap, ezen t¼l pedig hat komm¼nis ciklust tal§lunk, egyet-egyet 

Templomszentel®sre, M§ria, az apostolok, v®rtan¼k, szent f®rfiak ®s szent nŖk 

¿nnepeire. A kiadv§ny v®g®n a k¿lºnf®le alkalmakra ®s sz§nd®kokra sz§nt mis®k 

®nekanyaga, valamint a halotti szertart§s rendje kap helyet.  

A gyŤjtem®ny nagy ¼jdons§ga, hogy a d²szes dallam¼ introitus, offert·rium 

®s komm¼ni· t®telek helyett a hagyom§nyos gregori§n k®szletbŖl v§lasztott az adott 

t®tel helyettes²t®s®re alkalmas zsolozsmaantif·n§kat. A helyettes²tŖ jelleget 

tapintatoson jelzi a terminol·gia is. Nem introitusnak, offert·riumnak ®s 

komm¼ni·nak nevezei Ŗket, hanem az antiphona ad introitum, antiphona ad 

offertorium ®s antiphona ad communionem kifejez®seket haszn§lja. Az antif·n§k 

v§logat§s§n§l igyekeztek az eredeti propriumszºvegekkel azonos vagy legal§bb 

azokhoz hasonl· tartalm¼ szºvegeket v§lasztani, ugyanakkor sz§mos ¼j szºveg is 

megjelenik a v§logat§sban. Dallamilag tºbbnyire egyszerŤbb, legtºbbszºr k®t-, 

h§rom- vagy n®gysoros t®teleket v§logattak. 

Az Alleluja mŤfajban is ¼jdons§ggal szolg§lt a Graduale simplex, hiszen a 

d²szes, jubilussal rendelkezŖ hagyom§nyos dallamok helyett ï kºnny²t®sk®nt ï 

alleluja szºvegŤ zsolozsmaantif·n§kat hoz, amelyekhez egyszerŤ zsolt§rt·nuson 

csatlakozik a verzus. Ez a megold§s kiss® t§volabb visz az Alleluj§k eredeti 

melizmatikus jelleg®tŖl, a szºveg n®lk¿li ujjong§s§t·l, ugyanakkor az elŖzŖ 

megold§shoz hasonl·an a hagyom§nyos k®szletbŖl v§lasztott anyagot ad. 

M§s a helyzet a v§laszos zsolt§r ®s a zsolt§ros Alleluja-t®telekn®l, amelyek a 

zsinatot kºvetŖ reformok §ltal l®trehozott, ²r§sos elŖzm®ny n®lk¿li, ¼j mŤfajok. 

£letre h²v·juk egy olyan v®leked®s, amely szerint a mai gradu§le hely®n hajdan egy 

responzori§lis form§ban ®nekelt hosszabb zsolt§rszakasz §llt.119 A zsinatot kºvetŖ 

                                                           
119 A mai v§laszos zsolt§rhoz hasonl· ®nek lehetett Szent Ćgoston vallom§sainak IX/12. fejezetben 

olvashat· zsolt§r®nek, de Dobszay szerint nincs elegendŖ bizony²t®k arra, hogy ezt a gyakorlatot a 

mis®ben is ugyan²gy alkalmazt§k. Dobszay L§szl·: ĂA mise v§laszos zsolt§rainak megsz·laltat§sa.ò 

Gondolkod· f¿zetek 45. (2007. janu§r): 5ï8. Dobszay L§szl·: The Bugnini-Liturgy and the Reform of 
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liturgikus reform v®grehajt·i restaur§lni k²v§nt§k e gyakorlatot forr§s hi§ny§ban saj§t 

elgondol§saik alapj§n. A Graduale simplex ugyanakkor olyan zenei anyagot k²n§l a 

mŤfaj megsz·laltat§s§ra, amely illeszkedik a r·mai liturgikus ®nek hagyom§ny§ba. A 

szerkesztŖk l®tezŖ gregori§n dallamok ®s t·nusok alapj§n olyan responzori§lis 

dallamform§kat hoztak l®tre, amelyek alkalmasak az ¼j v§laszos zsolt§rok 

megsz·laltat§s§ra. Ezek teh§t l®tezŖ dallamok alapj§n k®sz²tett, ¼j gregori§n t®telek. 

A Graduale simplex c®lkitŤz®sei, liturgikus ®s zenei megold§sai nagy hat§ssal 

voltak Dobszay L§szl·ra. A r·mai kiadv§ny tekint®lye egyr®szt ºsztºnºzte, m§sr®szt 

hiteles²tette az §ltala felv§zolt ¼j megold§sokat. B§r, mint l§tni fogjuk, Dobszay tºbb 

ponton ¼jragondolta ®s tov§bbfejlesztette a r·mai kiadv§ny ºtleteit, m®gis, a 

Graduale simplex hat§sa sz§mos ponton kimutathat· az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n 

t®telk®szletben:  

1. Az ¼j, magyar nyelvŤ t®telek liturgikus elrendez®s®ben ®s gyakorlati 

bevezet®s®ben is kulcsfontoss§g¼ szerepet j§tszanak a tempor§l®ba bevezetett 

komm¼nis t®telsorozatok.  

2. A Graduale simplex a zsolozsmaantif·n§k ®s responsorium breve-dallamok 

szentmis®n tºrt®nŖ haszn§lat§val §tj§rhat·s§got biztos²tott az ®vsz§zadokon 

kereszt¿l k¿lºn ®lŖ mise- ®s zsolozsmadallamok kºzºtt, lehetŖv® t®ve a zsolozsma 

egyszerŤ, ugyanakkor hagyom§nyos dallamainak ®nekl®s®t a szentmis®ben is.  

3. M§r az elsŖ ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telek kºzºtt kimutathat· sz§mos kis 

Alleluja- ®s responsorium breve-dallam, amelyek a Graduale simplex megold§sait 

kºvetik.  

4. Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telek h§rom emblematikus dallamt²pusa, az 

ĉzlelj®tek ®s l§ss§tok, az Aki n®kem szolg§l ®s a Jºvel, Krisztus jegyese dallamok ï 

ut·bbi kettŖ csek®ly m·dos²t§ssal ï a Graduale simplex-ben tºbb helyen is 

megtal§lhat·.  

5. A magyar anyag n®h§ny t®tele ®s azok liturgikus elhelyez®se egy az egyben a 

Graduale simplex megold§s§t kºvetik. Ilyen az Ecce Panis angelorum 

szekvenciar®szlet ºn§ll· t®telk®nt val· alkalmaz§sa, a Regnum eius kezdetŤ 8. 

t·nus¼ zsolozsmaantif·na alkalmaz§sa Krisztus Kir§ly ¿nnep®nek introitusa 

                                                                                                                                                                     
the Reform. [=Musicae Sacrae Meletemata. Vol. 5.] (Front Royal VA: The Church Music Association 

of America, 2003). 101ï102. 
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hely®n, valamint a k®t emblematikus latin nyelvŤ gy§szmise-t®tel, a Requiem ®s a 

Lux aeterna eredeti dallam¼, v§ltoztat§s n®lk¿li kºzl®se.  

Az erŖs hat§s ellen®re igen fontos azt is kiemelni, hogy mi az, amiben az ¼j, 

magyar nyelvŤ gregori§n t®telek v®g¿l ¼jdons§got hoztak a Graduale simplex-hez 

k®pest. Mivel k®sŖbb, a zenei elemz®sben r®szletesen is foglalkozom majd e 

k®rd®ssel, most csak ºsszefoglal·lag ²rom le az ezzel kapcsolatos megfigyel®seimet. 

Az ¼j, magyar nyelvŤ anyag a d²szes dallam¼ miseproprium-t®telek hely®re a 

Graduale simplex-hez hasonl·an zsolozsmaantif·na- ®s responsorium breve-

dallamokat javasol, §m nem mond le a Graduale Romanum szºvegeirŖl sem. Mivel a 

zsolozsmaantif·na-dallamok ºsszehasonl²t· zenei elemz®se ut§n azokat m§r nem 

ºn§ll· t®telk®nt, hanem egy-egy dallamt²pus v§ltozatak®nt ®rtelmezt®k, ¼j lehetŖs®g 

k²n§lkozott. Nyilv§nval·v§ v§lt, hogy a sok szºveget hordoz· dallamok bizonyos 

kereteken bel¿l ak§rh§ny szºveget k®pesek fºlvenni, ²gy ak§r egy ¼j szºveggel is 

t§rs²that·k. Ha teh§t a Graduale simplex a mise d²szes dallamai helyett egyszerŤ 

zsolozsmaantif·na-dallamokat alkalmazott, mi®rt ne hordozhatn§k ugyanezek a 

dallamok a Gradale Romanum eredeti szºvegeit? Ezt az ¼j lehetŖs®get kihaszn§lva 

k®sz¿ltek el azok a t®telek, amelyek v®g¿l megnyugtat· megold§st adtak a mise 

propriumt®teleinek egyszerŤ dallamokon val· ®nekl®s®re.  

I. 7. Az ElsŖ§ldoz·k hittankºnyve120 

Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telk®szlet szentmis®kre javasolt, egyszerŤ dallam¼ 

®nekanyag§nak elsŖ keltezhetŖ forr§sa az ElsŖ§ldoz·k hittankºnyve. A p¿spºki kar 

1969. j¼lius 7-®n §ll²totta fºl a hittankºnyv-b²r§l· bizotts§got, ®s kinevezte Csan§d 

B®l§t felelŖs szerkesztŖv®, Udvardy J·zsef csan§di p¿spºkºt pedig a bizotts§g 

vezetŖj®v®.121  Az ¼j hittankºnyv-sorozat szerkesztŖi munk§latai mellett 

megkezdŖdºtt egy zenepedag·giai munka is, amelybe Csan§d B®la megh²vta 

Rajeczkyt, Szendreit, Dobszayt ®s nem sokkal k®sŖbb Tardy L§szl·t is.122 A c®l az 

                                                           
120 R®dly Elem®r ï Rosdy P§l ï Bindes Ferenc ï Zdiarszky L§szl·: ElsŖ§ldoz·k hittankºnyve. 

[=Csan§d B®la (szerk.): R·mai katolikus hittankºnyvek II.] (Budapest: Szent Istv§n T§rsulat, 1971). 
121 Marosi Izidor: ĂA hitoktat§s.ò In: Tur§nyi L§szl· (szerk.): Magyar Katolikus Almanach. II. A 

Magyar Katolikus Egyh§z ®lete 1945ï1985. (Budapest: Szent Istv§n T§rsulat, 1988). 638. 
122 Szendrei Janka ®s Tardy L§szl· sz·beli kºzl®se alapj§n. 
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volt, hogy a k®sz¿lŖ ¼j hittankºnyvekbe olyan ¼j ®nekek ker¿ljenek, amelyek m§r a 

legkisebbeket is ®rt®kes anyagon vezetik be a liturgikus ®nekl®sbe. 

Az ElsŖ§ldoz·k Hittankºnyve lett az elsŖ, orsz§gos terjeszt®sre sz§nt 

kiadv§ny, amelyben magyar nyelvŤ gregori§n t®telek jelentek meg. A R·mai 

Katolikus P¿spºki Kar Hittankºnyv-bizotts§ga gondoz§s§ban megjelent kºnyvet 

Csan§d B®la szerkesztŖ ir§ny²t§sa alatt R®dly Elem®r, Rosdy P§l, Bindes Ferenc ®s 

Zdiarszky L§szl· ²rta. Lektor§l§s§ban Sereg®ly Istv§n, Gyulay Endre ®s Ekker B®la 

vett r®szt.123 A nihil obstat-ot Kosztol§nyi Istv§n ®rseki cenzor, az imprimi potest 

enged®lyt pedig Vajay Istv§n §ltal§nos helynºk adta ki 1970. m§rcius 11-®n.124 A 

kºnyv a R·mai katolikus hittankºnyvek-sorozat m§sodik kºtetek®nt jelent meg.125  

A kºnyvbe kilenc magyar nyelvŤ gregori§n t®tel ®s nagyj§b·l hasonl· 

mennyis®gŤ n®p®nek ker¿lt be.126 A magyar nyelvŤ gregori§n t®telek jegyz®k®t a 4. 

t§bl§zatban kºzlºm. 

4. t§bl§zat: Az ElsŖ§ldoz·k Hittankºnyve magyar nyelvŤ gregori§n t®telei127 

C²m Oldal Megjegyz®sek 

Mindeneknek szemei  

Tebenned b²znak, Uram 

7 ®tkez®s elŖtti ima, KMU 106 

Szent vagy! 21 Missa mundi,128 KMU 12 

Gy·nom a mindenhat· Istennek 51 recit§lt dallamon, KMU 1 

Isten B§r§nya 69 ambrozi§n dallam alapj§n, KMU 17 

Alleluja 70 h¼sv®ti 6. t·nus¼ antif·na ¼rnapi verzusokkal, 

KMU 10 

Jertek, Aty§m §ldottai 82 ®vkºzi introitus. KMU 74 

Miaty§nk 84 4. t·nus¼ dallamon a r·mai Kyriale simplex 

alapj§n, KMU 15129 

Uram, irgalmazz! 90 n®pi gyŤjt®s alapj§n, KMU 2 

ĉzlelj®tek ®s l§ss§tok 92 komm¼ni· az ®vkºzi idŖre, KMU 78 

 

                                                           
123 ElsŖ§ldoz·k hittankºnyve, i.m. 2. 
124 I.h. 
125 I.h. 
126 Dobszay L§szl· gregori§n alkot·munk§j§val p§rhuzamosan foly· n®p®nekreform r®szleteire ebben 

a dolgozatban nincs m·dom kit®rni, ez®rt itt csak a t®telek c²meit kºzlºm. A sorsz§mok a Kis magyar 

uzu§lis-b·l val·k. A SzŤz egy Fiat sz¿lt (KMU 33), Az Đristent magasztalom (KMU 101), Fºlt§madt 

Krisztus e napon (KMU 52), Ćldozatot hozzatok (vº. KMU 26), Csordap§sztorok (KMU 30), A 

p¿nkºsdnek jeles napj§n (KMU 61). I.m. 32, 54, 64, 91, 93ï96. N.N.: Kis magyar uzu§lis. (Budapest: 

A Hitoktat§si Bizotts§g £nekpedag·giai Munkacsoporja, ®.n.). 
127 A t®telek r®szletes elemz®s®t l§sd a megfelelŖ fejezetekben. A megjegyz®sek v®g®n l®vŖ jelzet a 

Kis magyar uzu§lis ®neksz§mait hozza. I.m. 
128 A Missa mundi r®szletes elemz®s®t l§sd az II. 1.1.3. fejezetben! 
129 Kyriale Simplex. (R·ma: Typis Polyglottis Vaticanis, 1965). 45. 
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A hittankºnyvek felelŖs szerkesztŖje, Csan§d B®la, aki akt²v r®szese volt az 

Egyetemi templomban celebr§lt vesper§soknak, felkarolta az anyanyelvŤ liturgikus 

®nekl®s eredm®nyeit, lehetŖv® t®ve, hogy k®t hittankºnyvben is megjelenhessenek az 

elsŖ, m§r letisztult magyar nyelvŤ gregori§n alkot§sok.130 

Az ®nekek az egyes fejezetek kºzºtt elsz·rva, csak magukban, a liturgikus 

funkci· megjelºl®se n®lk¿l §llnak, §m a tankºnyv f¿ggel®k®ben egy bŖvebb, 11 

oldalas ºsszefoglal· is tal§lhat· r·luk.131 Itt az egyes ®nekek liturgikus helye ®s 

szerepe is megtal§lhat· egy magyar§zattal egy¿tt, majd a kºnyvben szereplŖ ºsszes 

®nek kott§ja kºvetkezik egym§s ut§n, m§r szinte egy szentmise ®nekrendj®t id®zŖ 

elrendez®sben.132 Al§bb az ®nekekhez ²rt bevezetŖbŖl id®zek n®h§ny gondolatot, 

amelyek kºz¿l tºbb is utal az ¼j ®nekek szerep®re, c®lj§ra. 

 

Magyar§zat az ®nekekhez 

Kis ®nekgyŤjtem®ny¿nk elsŖsorban olyan ®nekeket ny¼jt, amelyek nem 

tal§lhat·k meg ismert ®nekeskºnyveinkben. A kisgyermek ®rtelmi fok§hoz 

m®rten ugyan, de azonnal a legig®nyesebb katolikus ®nekkult¼ra nevel®s®t 

c®lozza, s ezzel nemcsak Egyh§zunk k²v§ns§gainak tesz eleget, hanem a 

magyar zenepedag·gia kod§lyi alapelveit is teljes²ti: Ăa gyermeknek a legjobb 

®ppen csak el®g j·ò,133 mert Ămaxima debetur puero reverentiaò. Olyan kezdetet 

akarunk adni, melyet k®sŖbb sem kell sz®gyellnie a gyermeknek, hanem 

szervesen tov§bb®p²thetŖ a felnŖttkorig, m®ghozz§ a liturgikus meg¼jul§s 

szellem®hez alkalmazkod· ®nekgyakorlatt§. Ez§ltal az elsŖ§ldoz§si mis®ken sok 

helyen divatba jºtt, nagyr®szt giccses ®nekanyag hely®be is az alkalomhoz 

m®lt·bb szºvegeket-dallamokat szeretn®nk helyezni.  

Az im§dkoz· ®nekl®s kiindul·pontja mindig a kºzºs, fennhangon v®gzett 

im§ds§g legyen (ahogy hajdan is mondtuk a t²zparancsolatot, stb.). A kºzºsen 

recit§lt szºvegek m®lyebben bev®sŖdnek a gyermekek eml®kezet®be, s 

¿nnep®lyesebbek, mint a pr·za vagy a mormol§s. ĉgy jutunk el a kºzºs 

hangmagass§g kialak²t§s§hoz (Ărecto tonoò), s ebbŖl szervesen kºvetkezik ak§r 

a Confiteor-t²pus¼ recit§ci·, ak§r a zsolt§r®nek. Ezeknek term®szetes 

                                                           
130 Csan§d B®l§r·l l§sd 95. l§bjegyzetet. 
131 ElsŖ§ldoz·k hittankºnyve, i.m., 88ï97. 
132 I.h. 
133 Kod§ly Zolt§n: ĂZene az ·vod§ban.ò In: U.Ŗ.: Visszatekint®sek. I. [=B·nis Ferenc (szerk.): Magyar 

Zenetudom§ny. 5.] (Budapest: Argumentum Kiad·, 2007). 111. 
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tov§bbfejleszt®se a ĂMindeneknek szemeiò, a Kyriale simplex darabjai, a 

ĂJertek, Aty§m §ldottaiò ®s az Ăĉzlelj®tek ®s l§ss§tokò dallamai. [é]  

M§r kezdetben meg kell szoknia a gyermekeknek am¼gyis term®szetes, 

szabad, besz®dszerŤ ®nekm·dot. A kott§ban jelzett ritmusok csak 

hozz§vetŖlegesek, mindig a szºveg term®szetes l¿ktet®s®hez alkalmazkodjunk! 

(Ez a vil§gh²rŤ, kod§lyi zenepedag·gia elŖ²r§sa.) A kºzºlt dallamok csak 

nagyon egyszerŤ (hosszan kitartott hangkºzºkbŖl §ll·) orgonak²s®retet b²rnak el 

[é], sŖt [é] ugyanolyan sz®pen ®nekelhetj¿k [Ŗket] k²s®ret n®lk¿l is.134 

 

A hittankºnyvben megjelent ®nekanyaghoz m·dszertani ¼tmutat· is k®sz¿lt, 

amely ºsszefoglalta az ®nekek tan²t§s§hoz kapcsol·d· legfontosabb elm®leti ®s 

gyakorlati tudnival·kat.135 Rajeczky Benjamin ebben ²gy ²r az ¼j, magyar nyelvŤ 

gregori§n t®telekrŖl: 

 

[é] nem k®ts®ges, hogy amint az iskolai ®nekoktat§s Ăzenei anyanyelv¿nkò-re 

®p¿l, ¼gy a templomi ®nekoktat§snak elsŖsorban az Egyh§z zenei 

Ăanyanyelv®reò, a gregori§nra kell ®p¿lnie.136 

 

Hogy lehets®ges a gregori§n egyes fajt§inak nemzeti nyelven val· ®nekl®se: a 

zenetºrt®n®szek sz§m§ra kºzhelyszerŤ t®nymeg§llap²t§s. (V.º. eredetileg nem 

latin nyelvŤ darabok a greg. reperto§rban, k®tnyelvŤs®g a kanci·s anyagban, 

kºz®pkorv®gi ®s XVIïXVII . sz§zadi nemzeti nyelvŤ gregori§n ï kºzt¿k a 

magyar k·dexek, a protest§ns gradu§lok magyar gregori§nja. M§s oldalr·l: 

korunkban pl. a [r·mai] Kyriale simplex dallamai szinte minden elk®pzelhetŖ 

nyelven.) A tºrt®net ®s gyakorlat §ltal igazolt t®nyekkel szemben §ll· Ăelvekò 

erŖtlenek. Biztos, hogy akik a gregori§nt, a haszn§latban val· 

beszennyezŖd®stŖl f®ltve, meg akarj§k tartani elef§ntcsonttorny§ban, ezzel 

egyben gett·ba z§rv§n azt, csak elsorvad§s§t k®sz²tik elŖ.  

A magyar szºvegek ®s a gregori§n dallamok ºsszekapcsol§sa bonyolult, 

ºsszetett feladat, mely szakemberekre v§r. Nem is oldhat· meg egyes dallamok 

                                                           
134 I.m. 88. 
135  Az ²r§shoz csatolva a Missa mundi n®h§ny t®tel®nek orgonak²s®rete is szerepel. Rajeczky 

Benjamin: Ă£nek a hittan·r§n.ò In: Csan§d B®la (szerk.): Hitoktat§si v§zlatok. 1. f¿zet. Seg®danyag az 

I. hittankºnyvhºz. (Budapest: MKPK Hitoktat§si Bizotts§ga, 1971). 74ï88. 
136 I.m., 76. 
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birtok§ban, hanem csak Ăkomplexò m·dszerrel, nagysz§m¼, eredeti forr§sokb·l 

mer²tett anyagon v®gzett elemzŖ- ®s rendszerezŖ munk§val a h§tt®rben. 

Ez®rt ®rthetŖ, mi®rt tal§lkozunk e t®ren annyi ĂelrettentŖò p®ld§val: kellŖ 

hozz§®rt®s n®lk¿l faragt§k Ŗket. Ez azonban csak annyit jelent, hogy ezek rossz 

megold§sok. Abb·l, hogy vannak rossz kompoz²ci·k, m®g nem kºvetkezik, 

hogy egy§ltal§n nem lehet j· zen®t ²rni.  

A gregori§n reperto§rb·l elsŖnek megtanuland· darabok egyszerŤ 

ordin§riumt®telek, kisebb alkalmi ®nekek (h§laad§sra, esti im§nak, stb.), a mise 

egyes v§ltoz· r®szeihez pedig a mis®n®l kºnnyebb off²cium dallamanyag§b·l 

v§lasztott t²pusok (kisantif·n§k, responsorium breve-dallamok.)137 

I. 8. A Kereszt®ny ®let c²mŤ hittankºnyv138 

A R·mai katolikus hittankºnyvek-sorozat III. r®szek®nt Ruppert J§nos Kereszt®ny 

®let c²mŤ kºnyve jelent meg.139 A kiadv§ny ugyancsak Csan§d B®la ®s a Magyar 

Katolikus P¿spºki Kar Hittankºnyv-bizotts§ga fel¿gyelete alatt jelent meg.140 B§r a 

nyomdai megjelen®s tºbb ®vet cs¼szott, m§r 1970. §prilis 18-§n, teh§t egy h·nappal 

az ElsŖ§ldoz·k hittankºnyve ut§n megkapta az egyh§zi j·v§hagy§st Vajay Istv§n 

§ltal§nos helynºktŖl.141  

Ugyan minden fejezet v®g®n tal§lunk egy-egy v§logatott n®p®nek-versszakot 

a Szent vagy, Uram! ®nekeskºnyvbŖl, a magyar nyelvŤ gregori§n anyag j·val 

csek®lyebb az elŖzŖ kºnyvhºz k®pest. £rdekess®g, hogy a zenei f¿ggel®kben Esti 

im§ds§g c²men egy kivonatos komplet·rium is azonos²that·.142 Erre, b§r az ima·ra 

szºvegei kotta n®lk¿l §llnak, k¿lºn kit®rek a t®telek jegyz®k®ben (5. t§bl§zat), hiszen 

az ®nekelt komplet·rium t®teleirŖl adnak h²rt. 

                                                           
137 I.m., 77. 
138 Ruppert J§nos: Kereszt®ny ®let. [=Csan§d B®la (szerk.): R·mai katolikus hittankºnyvek III. ] 

(Budapest: Szent Istv§n T§rsulat, 1972). 
139 I.m., 2. 
140 I.h. 
141 I.h. 
142 Az im§ds§gban vil§gosan megjelenik a komplet·rium szerkezete, amely szºveg®ben m§r az ®nekes 

zsolozsma ismert ford²t§sait hozza: lelkiismeretvizsg§lat, kapitulum, responz·rium, himnusz, 

verzikulus, szºveges M§ria-antif·na. I.m., 187ï188. 
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5. t§bl§zat: A Kereszt®ny ®let hittankºnyv magyar nyelvŤ gregori§n t®telei143 

C²m Oldal Megjegyz®sek 

Evang®lium elŖtti recit§lt v§lasz 136  

A pref§ci· v§laszai 151  

DicsŖs®g a magass§gban Istennek 185 Missa mundi, KMU 6 

Miaty§nk 186 kºzismert dallamon, r®gebbi ford²t§sban, 

KMU 14 

Nap f®nyess®g®nek re§nk 

virrad§s§ban. 

186 Reggeli himnusz 

K®t kapitulum a komplet·riumb·l 

Te, Uram, kºzºtt¿nk vagyé, 

Testv®rek! £berek legyetek, ®s 

virrasszatoké 

187 csak szºveg 

Uram, a te kezedbe 188 responsorium breve a komplet·riumb·l 

Krisztus ki nap vagy ®s vil§g 188 himnusz a komplet·riumb·l 

Mint szemed f®ny®re 188 verzikulus a komplet·riumb·l, csak szºveg 

 

Az egyh§zi j·v§hagy§s ideje ®s az ElsŖ§ldoz·k Hittankºnyv®-bŖl kimaradt 

ordin§rium-t®telek kºzl®se arra mutat r§, hogy e k®t kºnyv k®zirata ï benn¿k 

feltehetŖleg m§r a zenei t®telekkel ï 1969 v®g®n az ®rseki cenzor asztal§ra 

ker¿lhetett. A k®t hittankºnyv zenei t®telei kieg®sz²tik egym§st, l§that·an egy alkot·i 

peri·dusb·l sz§rmaznak, k®t kºnyvbe val· sz®toszt§suk csak technikai jellegŤ. 

A k®t megjelent hittankºnyv ®nekes anyag§nak terjeszt®se hamar 

megkezdŖdºtt. J§ki S§ndor Teod·z benc®s szerzetes ®s sz®kesegyh§zi karnagy 

megh²v§s§ra 1972. j¼nius 17-®n a GyŖri Sz®kesegyh§zban bemutatt§k a k®t ¼jonnan 

megjelent hittankºnyv zenei anyag§t.144 Az esem®nyt Kacziba J·zsef gyŖri apostoli 

korm§nyz· vezette, az ¼j ®nekeket pedig Rajeczky Benjamin ismeretette.145  

                                                           
143 I.m. 
144 J§ki S§ndor Teod·z OSB 1967-ben a Budapesti Ny§ri K§ntork®pzŖ Tanfolyam tan§ra lett, ahol 

n®p®neket, karvezet®st ®s gregori§n ®neket oktatott 1991-ig. Itt ismerkedett meg az Orsz§gos 

Hitoktat§si Bizotts§g zenepedag·giai tºrekv®seivel, ®s az elk®sz¿lt ¼j t®teleket azonnal haszn§latba is 

vette. A benc®s gimn§zium ®s templom mellett 1968-t·l a gyŖri szemin§rium ®nektan§ra, majd 1969-

tŖl sz®kesegyh§zi karnagy ®s egyh§zmegyei zeneigazgat· lett, teh§t sz®les kºrŤ lehetŖs®ge ad·dott a 

megismert magyar nyelvŤ t®telek haszn§lat§ra ®s terjeszt®s®re. ĉgy a vid®ki v§rosok kºz¿l elsŖk®nt 

GyŖrben kezdt®k ®nekelni az ¼j magyar gregori§n t®teleket 1970ï71-tŖl, eleinte J§ki Teod·z saj§t 

sokszoros²t§s§ban. Medgyesy S. Norbert: ĂJ§ki S§ndor Teod·z OSB ®letrajzi v§zlata.ò In: Cs. Varga 

Istv§n ï Polg§r Tibor Andr§s: A V§ndorapostol. J§ki S§ndor Teod·z OSB eml®kezete. (GyŖr: Szent 

M·r Benc®s Perjels®g, 2014). 312ï344. 
145 I.h. 
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I. 9. A zsolt§rford²t§si p§ly§zat ®s a Psalterium hungaricum kialakul§sa 

Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telek szºvegei h§rom forr§sb·l sz§rmazhatnak. A 

legtºbb szºveg a Szent²r§sb·l, ezen bel¿l elsŖsorban a Zsolt§rok kºnyv®bŖl val·, de 

ezeken k²v¿l elŖfordulnak kºltºtt pr·zai ®s verses szºvegek is. A liturgikus szºvegek 

hivatalos, magyar nyelvŤ ford²t§saival szemben a magyar nyelvŤ gregori§n t®teleken 

teljes eg®sz®ben megfigyelhetŖ a mŤfajokon is §t²velŖ egys®ges szºveghaszn§lat. 

ElŖfordul ugyan olyan szºveg, amelyen az idŖk sor§n pontos²t§sokat vagy apr·bb 

igaz²t§sokat hajtottak v®gre, sŖt, n®mely esetben tudatos elt®r®sek is azonos²that·k, 

mindazon§ltal a v§ltozatok soha nem t§volodnak el annyira egym§st·l, hogy a 

szºvegek egys®gess®g®t ®s ennek fºlismerhetŖs®g®t vesz®lyeztetn®k. Az egys®g oka 

a bibliai szºvegek, elsŖsorban a zsolt§rok ford²t§s§ban keresendŖ.  

A magyar gregori§n t®telek alapj§ul szolg§l· zsolt§rford²t§sr·l illett volna 

m§r kor§bban, az Egyetemi templom vesper§l®-j§n§l sz·lnom, m®gis ink§bb most, 

egy k¿lºn forr§s kapcs§n foglalkozom a t®m§val. 1971. janu§r 28-§n a p¿spºki kar 

meghirdette az ¼j zsolozsm§skºnyv zsolt§rford²t§si p§ly§zat§t.146  Az elk®sz¿lt 

p§lyamunk§k bead§si hat§rideje 1972. m§jus 31. volt, az 57 be®rkezett p§lyamŤ 

kºzºtt pedig ott volt az ¼j, magyar gregori§n t®telekben felhaszn§lt zsolt§rford²t§s is, 

amelynek k®zirata teljes eg®sz®ben tanulm§nyozhat·.147 A vesper§le ®s a p§ly§zati 

anyag k®sŖbbi kieg®sz²t®s®vel v®g¿l l®trejºtt a teljes Psalterium hungaricum, amely 

mintegy szºvegkºnyvk®nt szolg§lt az ®nekes zsolozsma mellett az ºsszes ¼j, magyar 

nyelvŤ gregori§n t®telhez.148 Dobszay L§szl· ²gy ²r errŖl a folyamatr·l: 

 

Amikor tºbb mint 40 ®vvel ezelŖtt a budapesti Egyetemi templom bevezette a 

magyar nyelvŤ vas§rnapi vesper§s-®nekl®st, az ahhoz sz¿ks®ges mintegy 

k®ttucatnyi zsolt§rt a ĂMagyar Bibliaò szºvege szerint adta a h²vek kez®be. [é] 

[K®sŖbb] a p¿spºki kar liturgikus bizotts§ga zsolt§rford²t§si p§ly§zatot ²rt ki. 

N®h§ny kiv§lasztott zsolt§r ford²t§sa alapj§n k²v§nt ford²t·kat v§lasztani, s 

ford²tand· szºvegk®nt a latin Liturgia Horarum-ba is beker¿lt Neovulg§t§-t 

                                                           
146  Szakos Gyula ï Konkoly Istv§n: ĂA II. vatik§ni egyetemes zsinat liturgikus reformj§nak 

megval·s²t§sa haz§nkban.ò In: Tur§nyi L§szl· (szerk.): Magyar Katolikus Almanach. II. (Budapest: 

Szent Istv§n T§rsulat, 1988). 669. 
147 I.h. DLH, VII/D/1. 
148 A Psalterium hungaricum elsŖ ºsszef¿ggŖ kiad§sa a Latinïmagyar zsolt§roskºnyv. (B®lap§tfalva: 

B®lh§romk¼ti Benc®s Ap§c§k, 1992). 
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jelºlte meg. A vesper§sok fent eml²tett szºvegsorozata ²gy kieg®sz¿lt tov§bbi 

tucatnyi zsolt§rszºveggel, latin szºvegforr§sa kiss® k¿lºnbºzºtt az eddigiek®tŖl. 

Az eddigiekben dolgoz· munkacsoport ¼gy dºntºtt, hogy a m§r megl®vŖ, 

nem csek®ly k®szletet teljes zsolt§rkºnyvv® eg®sz²ti ki. [é] 

A magyar bibliai hagyom§ny ®s a Vulgata-szºveg alapj§n k®sz¿lt, de 

sz¿ks®g szerint a Neo-Vulgat§b·l vil§gosabb§ tett teljes zsolt§rkºnyv elk®sz¿lte 

ut§n beker¿lt k¿lºnf®le ®nekes zsolozsm§skºnyvekbe, ®s nem elhanyagolhat· 

sz®les kºrben elterjedt. [é] L®nyeg®ben ez a zsolt§rford²t§s ker¿lt be az £neklŖ 

Egyh§z-ba. Az azt szerkesztŖ bizotts§g n®hol Ăjav²tottò rajta, fŖk®nt proz·diai 

szempontb·l, az id®zett szºvegek azonban l®nyeges v§ltoztat§st sem tartalmi 

szempontb·l, sem a biblikus st²lus megŖrz®s®ben nem szenvedtek.149 

 

B§r e fejezet elsŖsorban a zsolt§rford²t§s bemutat§s§ra tºrekszik, az itt 

bemutatott elvek m®gis j·l t¿krºzik az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telekhez 

elk®sz¿lt, a Szent²r§s tºbbi r®sz®bŖl sz§rmaz· vagy kºltºtt szºvegek ford²t§s§nak 

elveit is.  

MielŖtt azonban az elk®sz¿lt zsolt§rford²t§st r®szletesebben bemutatom, 

sz¿ks®ges egy kit®rŖt tennem. A ford²t§s tºrt®neti kontextusba helyez®se megk²v§nja, 

hogy megismerj¿k azokat a hivatalos ford²t§si ir§nyelveket is, amelyek 

meghat§rozt§k a korszak anyanyelvŤ szºvegford²t§sainak legtºbbj®t. Ezek 

ismeret®ben tal§n jobban ®rthetŖv® v§lik a Psalterium hungaricum jelentŖs®ge ®s 

korabeli fogadtat§sa is. 

I. 9.1. Instrukci· a liturgikus szºvegek n®pnyelvŤ ford²t§s§r·l 

Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telek szºveganyag§t akkor tudjuk megfelelŖen 

®rtelmezni ®s elhelyezni, ha tiszt§ban vagyunk az akkori hazai ®s nemzetkºzi 

ford²t§si ir§nyelvekkel. Az 1960-as ®vek v®g®n, a m§sodik vatik§ni zsinatot kºvetŖ 

reformok v®grehajt§s§ban nemcsak R·ma, hanem az egyes p¿spºki karok is komoly 

szerephez jutottak. Ut·bbiak hat§skºr®be tartozott a liturgikus szºvegek n®pnyelvŤ 

ford²t§s§nak elŖk®sz²t®se ®s lebonyol²t§sa. E feladat megkºnny²t®s®re ®s 

egys®ges²t®s®re a Szentsz®k 1969. janu§r 25-®n instrukci·t adott ki a liturgikus 

                                                           
149 Dobszay L§szl·: Seg®dlet a Psalterium hungaricum nyelvi tanulm§nyoz§s§hoz. [=Egyh§zzenei 

f¿zetek. I/6.] (Budapest: MTAïTKIïLFZE Egyh§zzenei Kutat·csoport ï MET, 2010). 5ï7.  
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szºvegek n®pnyelvre ford²t§s§r·l.150 E dokumentum r®szletesen rendelkezett az 

egyes nyelvter¿leteken mŤkºdŖ ford²t·i bizotts§gok mŤkºd®s®rŖl. Fontosnak tartotta 

a szent²r§studom§ny, a teol·gia, a pasztor§lis k®rd®sek, a nyelv®szet, a liturgia ®s a 

zene szakembereinek r®szv®tel®t.  

A dokumentum ir§nyelvei ®s javaslatai meglehetŖsen t§g teret engedtek az 

egy®ni ®rtelmez®seknek ®s ford²t·i dºnt®seknek. A sz·szerinti ford²t§sn§l 

fontosabbnak ²t®lte, hogy a szºveg a n®p nyelv®n ugyanazt fejezze ki, amit az 

Egyh§z az eredeti szºvegben Ăegy m§s n®ppel egy m§s nyelvenò kºzºlni akart, 

illetve azt is, hogyan lehet az adott nyelven a mondanival·t a legjobban kifejezni.151 

Az egym§ssal ºsszef¿ggŖ ®rtelmi egys®gben l®vŖ sz·sorozatok eset®ben 

egyszerŤs²t®sre ®s tºmºr²t®sre b²ztatott: ĂHa mindegyik jelzŖt leford²tj§k, bizonyos 

nyelvekben ez egyenesen zavar· lesz; de mindenk®ppen erŖtlenebb lesz a szºveg¿nk, 

mintha csak egy, de alkalmas ®s tal§l· jelzŖt haszn§ln§nk.ò152 Olyan liturgikus nyelv 

l®trehoz§s§ra sz·l²tott fºl, amely a gyermekeknek ®s egyszerŤ h²veknek is ®rthetŖ, ®s 

amelyet a mai ember is mag§®nak ®rez.153 

Emellett tov§bbi zavart okozott, hogy a szºvegben tºbb, egym§ssal 

gyºkeresen ellent®tes szempont §ll egym§s mellett. Most id®zek ezekbŖl n®h§ny 

olyan p®ld§t, amelyek k¿lºnºsen nagy teret biztos²tottak a szubjekt²v dºnt®seknek. 

 

A ford²t§s ne akarja helyettes²teni egyes saj§tos szavak ®s mondatok k¿lºnleges 

biblikus ®s kereszt®ny ®rtelm®nek magyar§zat§t. De a szºveg eg®sze m®gis 

legyen olyan vil§gos, hogy meg®rt®se ne k²v§njon k¿lºn tudom§nyos 

felk®sz¿l®st.154 

 

Gyakran pl. a sz· szerinti ford²t§s adja a helyes ®rtelmet. ĉgy a latin nyelvekben 

a ĂPleni sunt caeli et terra gloria tuaò ford²t§sakor.155 

N®ha viszont az eredeti Ăk®petò is meg kell v§ltoztatni, ha a szºveg 

helyes mondanival·j§t meg akarjuk ®rtetni. £szak hideg vid®kein pl. nem 

besz®lhet¿nk Ălocus refrigeriiò-rŖl.156 

                                                           
150 Instrukci· a n®ppel kºzºsen v®gzett istentiszteleten haszn§latos szºvegek ford²t§sa t§rgy§ban. 

K®zirat. (Szombathelyi Egyh§zmegyei Lev®lt§r. Kov§cs S§ndor p¿spºk hagyat®ka. 47. fond.) 
151 I.m. 6. ®s 7. pont. 
152 I.m. 12. pont. 
153 I.m. 15. ®s 20. pont. 
154 I.m. 15. pont 
155 I.m. 22. pont 
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N®ha egyes kifejez®sek korszerŤtlenekk® v§lnak ®s ez®rt haszn§latuk nem 

aj§nlatos. [é] Ilyen esetben meg kell keresni azt a kifejez®si form§t, amely a 

k®rd®ses kereszt®ny val·s§got a mai ember nyelv®n tolm§csolja. De mindig 

vigy§zva arra, hogy a kifejez®sek hŤs®gesen adj§k vissza a v§ltozatlan tan²t§st, 

®s az igazi kereszt®ny lelkis®g t¿krºzŖdj®k benn¿k.157 

 

Az elemek kºzºtt meg kell k¿lºnbºztetni a l®nyeges ®s kev®sb® k®nyeges 

elemeket. A l®nyeges elemeken lehetŖleg ne v§ltoztassunk. [é]158 

Ha egy saj§ts§g az irodalmi forma szempontj§b·l l®nyeges, m§s, kev®sb® 

l®nyeges szempontok rov§s§ra elŖnyben r®szes²thetŖ. (Pl.: a forma kedv®®rt 

n®ha eltekinthet¿nk a sz· szerinti ford²t§s kºvetelm®ny®tŖl is.)159 

 

Az instrukci· k¿lºn fºlh²vta a figyelmet, hogy az §ld· ®s szentel®si im§kat, a 

pref§ci·kat ®s az exorcizmusokat hŤs®gesen Ă(integre et fideliter) kell leford²tani 

minden v§ltoztat§s, kihagy§s ®s hozz§aad§s n®lk¿lò, ugyanakkor a folytat§sban 

®ppen nem ezt sugallta: Ăn®ha ®ppen a sz·szerinti ford²t§s miatt nem siker¿l az 

eredeti szºvegnek vagy a szºveg finom §rnyalatainak pontos ®rz®keltet®se.ò160 

A dokumentum szabads§gra b²ztatott az or§ci·k ford²t§sa ter®n is: 

 

Az Ŗsi r·mai eredetŤ kºnyºrg®seket [é] n®ha egy kiss® merev sz·nokiass§g ®s 

a gondolatok t¼lzott zs¼folts§ga jellemzi. Ez®rt valamivel szabadabban 

ford²thatj§k ezeket a modern nyelvekre.  

Meg kell azonban Ŗrizni az eredeti mondanival·t!  

Hogy pedig az eredeti mondanival· a mai ember sz§m§ra aktu§lisabb ®s 

kºnnyebben megem®szthetŖ legyen, a mondatszerkeszt®s z§rts§g§t fel lehet 

oldani. Emellett a feleslegesnek tŤnŖ, ®s csak a szºveget zs¼foltt§ tevŖ, ºnc®l¼ 

szavakat el kell hagyni.161 

 

Az instrukci· az ®nekl®sre sz§nt szºvegeket k¿lºn pontban t§rgyalta, §m ez 

sem mentes az ellentmond§sokt·l ®s az el®gtelen magyar§zatokt·l. 

                                                                                                                                                                     
156 I.m. 23. pont 
157 I.m. 24. pont 
158 I.m. 28. pont 
159 I.m. 29. pont 
160 I.m. 33. pont 
161 I.m. 34. pont 
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36. K¿lºnºs figyelemmel kell leford²tani az ®nekl®sre sz§nt szºvegeket.  

a. Az idŖk folyam§n a liturgi§ban kialakult ®nekl®si form§kat meg kell 

Ŗrizni. (Antif·na, zsolt§r, responz·rium, stb.) 

b. A zsolt§rokn§l a versekre val· beoszt§s helyett str·f§kat is lehet 

kialak²tani, ha az a kºzºs ®nekl®st vagy mond§st elŖseg²ti. 

c. Ha az antif·n§kat ®s responz·riumokat ®nekelj¿k, az ®nekl®s 

kºvetelm®nyeinek megfelelŖen bizonyos v§ltoztat§sokat 

eszkºzºlhet¿nk rajtuk, m®g ha szent²r§si szºvegek is. Erre sok p®lda 

tal§lhat· a r®gi Antifon§riumban is.  

d. Ha valamelyik antif·n§nak vagy zsolt§rnak szºveg®vel kapcsolatban 

neh®zs®gek mer¿lnek fel, a p¿spºki karoknak joguk van ehelyett egy 

m§sik szºveget v§lasztani. Ez ut·bbi azonban feleljen meg a liturgikus 

¿nnepl®s kºvetelm®nyeinek, valamint a liturgikus idŖ, vagy egy 

meghat§rozott ¿nnep gondolatvil§g§nak.  

e. Ha ugyanazt a szºveget az ®nekl®s mellett felolvas§sra is sz§nj§k, a 

ford²t§s ezt a kºr¿lm®nyt is vegye figyelembe.162 

 

Az im®nt id®zett szakasz elej®n rºgtºn az fentebb t§rgyaltakhoz hasonl· 

ellent®t tal§lhat·. M²g az a) pont azt ²rta, hogy meg kell Ŗrizni a hagyom§nyos 

®nekl®si form§kat, addig a b) pont ®ppen ennek ellenkezŖj®re b²ztatott azzal, hogy 

lehetŖs®get ad az Egyh§z legŖsibb ®nekl®si form§j§nak, a zsolt§roz§s hagyom§nyos 

form§j§nak elhagy§s§ra.  

A c) pontban egy pontatlan indokl§s olvashat·. A r®gi antifon§rium 

szºvegv§ltozatain§l nem minden esetben lehet besz®lni tudatos v§ltoztat§sokr·l. 

Ezek a k¿lºnbs®gek rendszerint nem a dallamra alkalmaz§s kºvetelm®nyeibŖl 

fakadtak, hanem ink§bb tºbb, r®gi szºvegv§ltozat egym§s mellett ®l®s®bŖl. 

A d) pontot olvasva m§r szinte kºzhelyes a k®rd®sfelvet®s: MitŖl felel meg 

egy szºveg a liturgikus ¿nnepl®s kºvetelm®nyeinek ®s az ¿nnep gondolatvil§g§nak? 

Tal§n meg sem kell eml²tenem, hogy nem adott semmif®le erre vonatkoz· ¼tmutat§st 

az instrukci·. 

Az e) pont arr·l ²rt, hogy a ford²t§s legyen figyelemmel arra, ha a szºveget 

felolvas§sra is sz§nj§k. Magam ¼gy v®lem, ink§bb ford²tva indokolt e k®r®s. Egy 

                                                           
162 I.m. 36. pont. 
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®nekl®sre sz§nt minŖs®gi szºveg fºlolvas§sa rendszerint nem okoz gondot, m²g az 

olvas§sra sz§nt szºvegek sok esetben nincsenek tekintettel az ®nekl®sre.  

Az instrukci· kºvetkezŖ pontja a himnuszford²t§s neh®zs®geire h²vta fºl a 

figyelmet.  

  

37. A liturgikus himnuszok ford²t§s§t olyan kºltŖi form§ban kell elk®sz²teni, 

amelyet a n®ppel ®nekeltetni is lehet. EllenkezŖ esetben ugyanis a himnusz 

elvesz²ten® saj§tos szerep®t ®s l®tjogosults§g§t.  

A himnuszokat sz· szerint leford²tani ®s ugyanakkor ®nekelhetŖv® is 

tenni rendk²v¿l neh®z feladat. Ez®rt a himnuszokat §ltal§ban ¼jra kell kºlteni, 

figyelembe v®ve azokat a zenei ®s ®nekl®si szab§lyokat, amelyek az egyes 

nyelvter¿letek n®pi zen®j®re jellemzŖek.163 

 

Neh®z eldºnteni, hogy az ¼jrakºlt®s fogalma pontosan mit takar, tov§bb§ a 

n®pi zen®re jellemzŖ ®nekl®si szab§lyok figyelembev®tele is sok k®rd®st fºlvet. Mit 

jelent ez Magyarorsz§gon, vagy mit jelent ugyanez D®l-Amerik§ban? 

Az id®zett szakaszokb·l nyilv§nval·, hogy az instrukci· ºsszess®g®ben nem 

adott egy®rtelmŤ ¼tmutat§st a ford²t§sok elk®sz²t®s®hez. Sokszor k®t®rtelmŤ, 

egym§snak ellentmond· javaslatait bizonytalan alapokra, v®letlenszerŤen kiragadott, 

nem kellŖk®ppen megindokolt p®ld§kra ®p²tette. Ki ²t®lte meg, hogy mi ®rthetŖ ®s mi 

nem egy gyermeknek vagy egy egyszerŤ h²vŖnek? Ki dºntºtte el, hogy mi a l®nyeges 

®s mi a l®nyegtelen az adott szºvegben? Milyen szempontok alapj§n ellenŖrizhetŖ, 

hogy egy ford²t§s helyes-e vagy helytelen? A szab§lyoz§s az ilyen ®s m§s k®rd®sek 

fºltev®s®nek ®s megv§laszol§s§nak neh®zs®geit ï ¼gy tŤnik ï az adott p¿spºki kar 

hat§skºr®be utalta.  

Az instrukci· tºbb helyen kreat²v ford²t§sra ®s ĂteremtŖ alkot§sraò 

b²ztatott, 164 ugyanakkor t®nyleges ¼tmutat§st nem adott ezek v®grehajt§s§ra. A 

magukra maradt ford²t·k k®t lehetŖs®g kºz¿l v§laszthattak. Vagy az egyh§zi 

hagyom§nyban kerestek ¼tmutat§st, vagy saj§t elk®pzel®seiket kºvett®k. Aki pedig 

                                                           
163 I.m. 37. pont. 
164 Vº.: Liturgiam Authenticam. A n®pnyelvek haszn§lata a r·mai liturgia kºnyveinek kiad§s§ban. 

[=R·mai Dokumentumok XVIII.] (Budapest: Szent Istv§n T§rsulat, 2001). 20. pont. 
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nem ®rezte mag§t kompetensnek egy ilyen fajs¼lyos k®rd®s eldºnt®s®ben, az 

egyszerŤen megfigyelhette ®s kºvethette a hangad· nyugati ir§nyzatokat.165  

I. 9.2. A Psalterium hungaricum zsolt§rford²t§s§nak elvei 

A magyar gregori§n t®telekhez kapcsol·d· szºvegek szembetŤnŖ egys®ge nem 

v®letlen. Tudatos szºveggondoz§s §ll mºgºtte, amelynek l®nyeg®t elsŖk®nt a 

hetvenes ®vek elej®n a hivatalos zsolt§rford²t§si p§ly§zatra k®sz¿lt p§lyamunka 

bevezetŖ tanulm§ny§ban ºsszegeztek. Az 1972 kºrny®k®n beadott ĂPsalmus vox 

Ecclesiae estò jelig®jŤ p§ly§zat m§r egy tºbb®ves, letisztult ford²t§s tiszt§zat§nak 

tekinthetŖ.166  A beadv§ny anonim, a szerkesztŖk kil®t®re csak a sz·beli 

besz§mol·kb·l der¿lt f®ny. A munk§ban r®szt vett Dobszay L§szl·, F¿lºp Mariann, 

J§vor Kata, P§rd§nyi Kl§ra, Szendrei Janka ®s Ullmann P®ter. K®sŖbb Di·s Istv§n ®s 

Tºrºk J·zsef is bekapcsol·dott a ford²t§si munka folytat§s§ba.167 

A teljes zsolt§rkºnyv leford²t§sa nem egyszerre tºrt®nt.168  ElsŖk®nt az 

Egyetemi templom vesper§l®j§hoz sz¿ks®ges 12 zsolt§r ®s 1 kantikum k®sz¿lt el. Ezt 

eg®sz²tett®k ki a zsolt§rford²t§si p§ly§zatra tov§bbi 20 zsolt§rral ®s 2 kantikummal 

fŖk®nt a kish·r§k anyag§b·l.169  Egy harmadik ¿temben a hi§nyz· r®szeket is 

p·tolt§k, ²gy v®g¿l a teljes zsolt§rkºnyv elk®sz¿lt. 

A ford²t§s m§sodik ¿tem®t k®pviselŖ p§ly§zat elej®n egy bevezetŖ tanulm§ny 

§ll, amely a ford²t§s alapelveit ®s legfŖbb kºvetelm®nyeit foglalta ºssze.170 A magyar 

ford²t§s aktu§lis k®rd®seinek t§rgyal§sa elŖtt egy tºrt®neti bevezet®st adott. ElsŖk®nt 

a XX. sz§zadi zsolt§rford²t§si iskol§k tanuls§gait elemezte, az 1945-ºs ¼gynevezett 

Psalterium Pianum ford²t§si koncepci·j§t vetette ºssze az 1969-ben kiadott Liber 

Psalmorum-®val. M²g az elŖbbi a liturgikus hagyom§nyt·l elt®rŖ, ¼j latin ford²t§s 

l®trehoz§s§t tŤzte ki c®lul a h®ber ®s gºrºg szºvegekbŖl kiolvashat· ®rtelemnek 

                                                           
165 A magyar nyelvter¿leten ilyen bizonytalans§g eset®n ï mint sok m§s esetben is ï mindig 

k²n§lkozott a szomsz®dos n®met minta. K¿lºnºsen ²gy volt ez a rendszerv§lt§s elŖtt, amikor a 

vasf¿ggºny §ltal elz§rt magyar egyh§znak a n®met kapcsolatok igen sokat jelentettek. 
166 L§sd a 181. l§bjegyzetet! A bead§s idŖpontj§hoz l§sd: Szombathelyi Egyh§zmegyei Lev®lt§r, 

Kov§cs S§ndor p¿spºk hagyt®ka, 47. fond.  
167 A n®vsort Szendrei Janka, Di·s Istv§n, Tºrºk J·zsef ®s Ullmann P®ter Ćgoston OPraem sz·beli 

kºzl®sei alapj§n §ll²tottam ºssze. 
168 Dobszay L§szl·: Seg®dlet a Psalterium LatinoïHungaricum nyelvi tanulm§nyoz§s§hoz. (Budapest: 

MTAïTKIïLFZE Egyh§zzenei Kutat·csoport ï MET, 2010). 5ï6. 
169 A vesper§l®ban a 109ï114, 121, 129, 135, 145ï147. zsolt§r ®s a Magnificat, a p§ly§zatban pedig a 

1ï4, 28, 54, 81, 90, 117ï127, 132, 133, valamint az Iz 26 ®s a D§n 3 kantikum jelent meg.  
170 ĂBevezet®s.ò (K®zirat, DLH, VII/D/1). 
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megfelelŖen, addig az ut·bbi visszat®rt a Vulg§t§hoz, amelynek szºveg®t ®s st²lus§t 

igyekezett min®l ink§bb megŖrizni.171 E k®t p®lda ut§n a kºvetkezŖket §llap²tott§k 

meg:  

 

A zsolt§rok magyarra ford²t§s§n§l ugyanez a k®t ¼t k²n§lkozik. Meg lehet 

k²s®relni ¼gy ford²tani a zsolt§rokat, mintha ma v§llalkozn®k elsŖ ²zben a 

magyar egyh§z ezek ford²t§s§ra. F®lŖ, hogy ez esetben ï a Psalterium Pianum-

hoz hasonl·an ï j· esetben vil§gos ®rtelmŤ szºveghez jutn§nk ugyan, de a st²lus 

egyºntetŤs®ge, a magyar im§ds§gos nyelvvel val· szoros kapcsolata lenne 

vesz®lyben, s aligha ker¿lhetn®nk el a kifejez®s mesterk®lts®geit, 

egyenetlens®g®t, sŖt egy®niesked®s®t.172  

 

A p§lyamunka ford²t§si szeml®lete egy®rtelmŤen a Liber Psalmorum elveit 

kºvette. A magyar katolikus szent²r§sford²t§s kºz®pkort·l v®gig kºvethetŖ 

vonalvezet®s®t nem k²v§nta megszak²tani, ²gy alapszºvegk®nt a K§ldi-f®le ford²t§st 

kºvette, n®mileg korszerŤs²tve, de a bibliai st²lus l®nyeg®t megŖrizve. A Neo-

Vulg§t§hoz val· igaz²t§s ®s a korszerŤs²t®s tºbb magyar bibliaford²t§s seg²ts®g®vel 

k®sz¿lt.173 A szºveg igyekezte megŖrizni az eredeti kifejez®sm·dot, ®s nem k²v§nt 

ford²t§sba szŖtt magyar§zatokat adni.174 St²lusa az emelkedett magyar irodalmi nyelv 

norm§it kºvette. Egyr®szt az®rt, hogy a tartalom ®s a liturgia jelentŖs®g®t 

megmutassa, m§sr®szt az®rt, hogy a szºveg egyfajta Ătiszta §ldozat legyen 

Istennekò. 175  Ezzel egy¿tt nem mondott le a latinizmusok haszn§lat§r·l sem, 

amelyeket bizonyos ford²t·i kºrºk akkoriban magyartalannak tartottak, annak 

ellen®re, hogy a magyar nyelv ¿nnep®lyes st²lus§t·l nem idegenek a latinizmusok, 

sŖt, nagy kºltŖk ®s ²r·k is gyakran ®ltek vel¿k.  

A tanulm§ny a folytat§sban a magyar irodalmi nyelv p®ld§ival t§maszttotta 

al§ a rendk²v¿li fordulatok ï a szenvedŖ szerkezet, a viszonyszavak, a r®gm¼lt 

igeidŖ, a tºmºr²tett igeneves szerkezetek, a tºbbes sz§m¼ fŖnevek ®s sz§mnevek, a 

ford²tott sz·rendek ®s m§s sz·haszn§lati saj§toss§gok ï l®tjogosults§g§t. 

                                                           
171 I.m., 1. 
172 I.h. 
173 Dobszay, Seg®dleté, i.m., 6. 
174 Bevezet®s, i.m., 3.  
175 I.h. 
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A j·lhangz§s ®s az ®nekelhetŖs®g felt®telezi, hogy a ford²t· az olvas§s ®s a 

felolvas§s kºzºtti l®nyeges k¿lºnbs®gekkel megfelelŖk®ppen tiszt§ban legyen. A 

tanulm§ny ennek l®nyeg®t ºt pontban fogalta ºssze.  

 

a. A felolvasott szºvegnek vil§gosan tagol·d·, j·l lekerek²tett 3ï4 szavas 

egys®gekbŖl, sz·lamokb·l176 kell szervezŖdnie; vil§gosan ®rzŖdnie kell a 

sz®tv§laszt§sok, ill. egybevon§sok hat§rainak. Mivel hosszabb egys®geket 

neh®z §ttekinteni, a tºmºr²tŖ szerkezetek, k¿lºnºsen participiumok csak 

ezen hat§ron bel¿l haszn§lhat·k. 

b. Ugyanakkor a t¼ls§gosan tºredezett, tŖmondatokkal halad· szºveg f§raszt, 

®s a gondolatmenet kºvet®s®t nehez²ti. A nagyobb ²vŤ mondatl§ncok, 

kºrmondatok v®gsŖ hat§sukban jobban ®rv®nyes¿lnek, csak belsŖ 

fel®p²t®s¿knek kell logikusan, j·l kºvethetŖen rendezŖdni.   

c. A sz·lamok §ltal lez§rt szakaszoknak a gondolat fejlŖd®s®t, annak logik§j§t 

kell t¿krºznie. A legnagyobb vigy§zattal kell lenni az elŖbb ®s ut·bb 

olvasott r®szek logik§j§ra, mert ezeket hosszabb idŖ v§lasztja el egym§st·l, 

mint a szemmel tºrt®nŖ olvas§sn§l. A r®szek sorrendj®nek az eredeti 

gondolat hangs¼lyait ®s logik§j§t kell ®rv®nyre juttatnia. 

d. A kialakult r®szek idŖbeli, hossz¼s§gbeli ar§nyait gondosan kell m®rlegelni. 

Nem k²v§nja ez, hogy a r®szek mindig egyenlŖk legyenek, sŖt hosszabb ®s 

rºvidebb szakaszok v§ltakoz§sa elevenebb® teszi a gondolat felfog§s§t. 

Ugyanakkor lit§niaszerŤ p§rhuzamos szerkezetek (p§rhuzamosan bevezetett 

szavakkal vagy szerkezeti k®pletekkel) alkalomszerŤen igen j·l illenek a 

st²lusba. 

e. Az akusztikai felfog§s temp·j§t figyelembe kell vennie a ford²t§snak. Ha 

csupa fontos szavakat haszn§lunk, akkor az adott idŖkeretben tºbb munk§t 

kell v®geznie a hall§snak ®s az agynak, s ez®rt f§raszt·bb. A felolvasott 

szºveget kºnnyebb felfogni, ha nyelvtani viszony²t§sok teljes alakkal 

jelºltek. ĉgy pl. jobb a t§rgyas ige t§rgy§t 1. ®s 2. szem®lyben is kitenni; 

kºnnyebb felfogni: Ămagasztalom az Ŗ nev®tò mint Ănev®t magasztalomò, 

vagy Ămagasztalom nev®tò. E n®lk¿lºzhetŖ sz·tagok gºrd¿l®kenny® teszik a 

szºvegmond§st, s kºnny²tik a hallgat·nak a hallottak kºvet®s®t. 

 

                                                           
176 Dobszay L§szl· tºbb r®gi ²r§s§ban is tal§lkozhatunk a sz·lam kifejez®ssel, amely retorikai 

®rtelemben tºbb sz· egy hangs¼ly alatt val· kimond§s§t jelenti (vº.: kol·n).  
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A zsolt§rszºveg elk®sz²t®se sor§n a munkacsoport sz§mos idegen nyelvŤ 

ford²t§st ®s zsolt§rmagyar§zatot is figyelemmel k²s®rt. H§tt®ranyagk®nt v®gig jelen 

volt a jeruzs§lemi bibliaford²t§s francia v§ltozata, Horv§th Konstantin nyersford²t§sa, 

Guardini valamint Szent Ćgoston ®s Wolter Maurus zsolt§rmagyar§zatai.177  A 

p§ly§zati anyag ezen fel¿l komoly magyar nyelvŤ forr§sanyagot is felsorakoztatott a 

Keszthelyi-, az Apor-, a Dºbrentei-, a Festetich-k·dex, K§roli G§sp§r, S²k S§ndor ®s 

a keleti hymnologion ford²t§saib·l. 178  A zsolt§rokhoz kapcsol·d· jegyzet- ®s 

magyar§zatanyag is igen bŖs®ges, kiterjed a zsolt§rok liturgikus felhaszn§l§s§ra is. 

K®t zsolt§r terjedelmes, tov§bbi kilenc pedig hosszabb magyar§zatot kapott. 

A hatvanas ®vek n®pszerŤ ford²t§si ir§nyzatai azonban nem ezeket az elveket 

kºvett®k. 179  A munkacsoport §ltal §tdolgozott zsolt§rszºvegeket tºbben 

korszerŤtlennek ®s r®gieskedŖnek v®lt®k annak ellen®re, hogy a t§madott szenvedŖ ®s 

r®gm¼lt igealakok nem teszik ki a ford²tott szºvegek 0,01%-§t sem.180 A p§ly§zat 

nem nyert, de a b²r§latok kºzºtt akadt kedvezŖ v®lem®ny is:  

 

[é] A szerzŖ fŖleg ·ri§si erud²ci·r·l ®s nagy szorgalomr·l tan¼skod· hatalmas 

munk§j§val v§lik ki a tºbbi p§ly§z· kºz¿l. Ford²t§s§t a m§sodfok¼ bizotts§g 

azonban t¼lzottan archaiz§l· nyelvezete miatt nem fogadta kedvezŖen. 

Szerint¿nk azonban, amennyiben a szerzŖ hajland· volna az archaizmusokat 

elhagyni, illetve a minimumra csºkkenteni, szºvege, mely a trad²ci· medr®ben 

mozog, ®s sokat felhaszn§l az eddigi ford²t§sokb·l, a leghŤbben adja vissza az 

eredeti szºveget ®s im§dkoz§sra is a legalkalmasabbnak l§tszik. Amennyiben 

nem Ŗ nyern® el az elsŖ helyet ®s a megbizat§st a zsolt§rford²t§s elk®sz²t®s®re, 

felt®tlen¿l m®lt·nak tartan§nk Ŗt jutalmaz§sra alapos munk§j§®rt. [é]181 

 

                                                           
177 Bevezet®s, i.h. La Bible de J®rusalem. (P§rizs: £cole Biblique, 1956). Horv§th Konstantin OCist: A 

Zsolt§roskºnyv magyar§zata ®s ford²t§sa. [=Zirci kºnyvek. 5.] (Zirc: Ciszterci Rend, 1935). Romano 

Guardini (szerk.): Deutsche Psalter. (Lipcse: St. Benno-Verlag, 1959). Maurus Wolter: Psallite 

sapienter. IïV. (Freiburg: Herdersche Verlagshandlung, 1891ï1907). 
178 Bevezet®s, I.h. Volf Gyºrgy (szerk.): R®gi magyar codexek. Festetich codex. Pozsonyi codex. 

Keszthelyi codex. Miskolczi tºred®k. [=Nyelveml®kt§r. 13.] (Budapest: MTA, 1885). U.Ŗ. (szerk.): 

R®gi magyar codexek: Szent Margit ®lete. P®ld§k kºnyve. Kºnyvecske a szent apostoloknak 

m®lt·s§g§r·l. Apor codex. Kulcs§r codex. [=Nyelveml®kt§r 8.] (Budapest: MTA, 1879). S²k S§ndor 

(ford.): Zsolt§rok kºnyve. (Budapest: Szent Istv§n T§rsulat, 1961). Berki Feriz (szerk.): Hymnologion. 

IïII. (Budapest: Magyar Orthodox Adminisztrat¼ra, 1969). 
179 Az elsŖ anyanyelvŤ liturgikus szºvegek hazai vit§j§hoz l§sd: B§lint S§ndor ï Mezey L§szl· ï 

Rajeczky Benjamin: ĂHagyom§ny ®s reform...ò Vigilia. XXX/3 (1965. m§rcius): 185ï188. 
180 Dobszay, Seg®dlet, i.m., 46. 
181  N.N.: ĂB²r§l·i v®lem®nyek a 41. sz§m¼ èPsalmus vox Ecclesiae estç jelig®jŤ p§ly§zattal 

kapcsolatban. (SzerzŖ: Anonim munkakºzºss®g).ò DLH, VII/D/2. 1262. 
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Az elk®sz¿lt zsolt§rszºvegek az £nekes zsolozsma-kºtetek ®s az £neklŖ 

Egyh§z r®v®n idŖvel sokfel® elterjedtek ®s be®p¿ltek az im§ds§gos gyakorlatba, 

n®melyek azonban tov§bbra is fenntart§sokkal kezelt®k Ŗket. E meg²t®l®sen m®g az 

sem v§ltoztatott jelentŖsen, hogy 2001 m§rcius§ban a Szentsz®k kiadta a Liturgiam 

authenticam kezdetŤ instrukci·t, amely rendezni ®s kiigaz²tani k²v§nta a n®pnyelvŤ 

ford²t§sok k®rd®s®t.182  Ha e dokumentum elveit ºsszehasonl²tjuk a Psalterium 

hungaricum hagyom§nyos, a magyar Bibli§n alapul· zsolt§rford²t§s§nak elveivel, 

akkor azt l§tjuk, hogy ®ppen azokat a kºvetelm®nyeket igyekezett megval·s²tani 

harminc ®vvel kor§bban, amelyekre az ¼j instrukci· csak 2001-ben h²vta fºl a 

figyelmet.  

Minden elŖnye ellen®re meg kell eml²teni, hogy az elk®sz¿lt Psalterium 

hungaricum-nak vannak nehezen v®dhetŖ pontjai is. Amint Dobszay L§szl· kit®rt r§, 

a ford²t§s egyes szakaszaib·l kiker¿lt szºvegek nem teljesen egys®gesek. A 

vesper§le anyag§t k®pezŖ zsolt§rok a magyar bibliaford²t§sokb·l indultak ki, a 

k®rd®ses helyeket igaz²tva a zsid· hagyom§ny alapj§n.183 Az anonim zsolt§rford²t§si 

p§ly§zat keret®ben beadott ¼jabb ford²t§sok a p§ly§zati ki²r§s miatt a Neo-Vulg§ta 

alapj§n k®sz¿ltek, ²gy a ford²t§sok kiss® k¿lºnbºztek a vesper§le elk®sz¿lt 

szºvegeitŖl.184 A harmadik, a hi§nyz· zsolt§rokat p·tl· munka sor§n ism®t az elsŖ 

ford²t§sok elveit kºvett®k, de m§r fºlhaszn§lt§k a Neo-Vulg§ta tanuls§gait is.185 A 

v®g¿l eg®sz®ben ºssze§lt Psalterium hungaricum-r·l ²gy ²rt Dobszay L§szl·: 

 

Egy ford²t§s elindulhat nullpontr·l, avagy elhat§rozhatja, hogy kºvetkezetesen 

v®gigvisz egy alapelvet (p®ld§ul: minden¿tt a Vulg§ta vagy Neo-vulg§ta). Ma 

azonban m§r oktalans§g volna megzavarni eff®le v§ltoztat§ssal a nehezen 

kialakult gyakorlatot. Akik a Neo-vulg§tat prefer§lj§k, ¼gyis fŖk®nt a Liturgia 

Horarum-ra kºtelezett paps§g kºr®bŖl ker¿lnek ki, s mag§n-zsolozsm§jukban 

®lnek azzal.  

ĉgy a zsolt§rford²t§s Ăfel¿letiò r®teg®ben van n®mi keverts®g. Az 

alapszºvetet r®szben a k¿lsŖ kºr¿lm®nyek (ford²t§sp§ly§zat, £neklŖ Egyh§z), 

                                                           
182 Liturgiam authenticam. A n®pnyelvek haszn§lata a r·mai liturgia kºnyveinek kiad§saiban. (ford.: 

Rihmer Zolt§n). [=N®meth L§szl· (szerk.): R·mai dokumentumok. XVIII.] (Budapest: Szent Istv§n 

T§rsulat, 2001). 
183 Dobszay, Seg®dlet, i.m., 6. 
184 I.h.  
185 I.h.  
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r®szben a jobb ®rtelmet szolg§l· Neo-vulg§ta jav²t§sok m·dos²tj§k. A 

liturgiatºrt®netet azonban egy®bk®nt is v®gigk²s®rik ï an®lk¿l, hogy l®nyeges 

dolgokat befoly§soln§nak ï az eff®le, az emberi tºrekv®sekbŖl, tºrt®neti 

kºr¿lm®nyekbŖl foly· esetlegess®gek. Ezek bizonyos fokig ®lŖbb®, emberibb® 

teszik a Ăcsin§ltò helyett a Ălettò benyom§s§t keltik. B§r minden fontos 

dologban gondozott, ellenŖrzºtt erdŖ, de nem francia park.186  

 

Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telek egys®ges szºveg®nek alapja teh§t az 

im®nt jellemzett Psalterium hungaricum, amelynek szºveganyaga §titatja az ¼j, 

magyar nyelvŤ gregori§n t®teleket, sŖt ford²t§si elvei a zsolt§rokon k²v¿l felhaszn§lt 

m§s szºvegekben is megfigyelhetŖk.187 

I. 10. A Missa Venite 

A Missa Venite c²met viselŖ tºbb mint 33 oldalas ®nekgyŤjtem®nyrŖl csak 

m§sodlagos forr§sokb·l ®rtes¿ltem, ugyanakkor bizonyos, hogy l®tezett egy ilyen 

c²mŤ ºssze§ll²t§s, amelyet Dobszay L§szl· feltehetŖleg a Hitoktat§si Bizotts§gnak 

k®sz²tett. A kiadv§ny az elsŖ§ldoz§si szentmis®kre aj§nlott ordin§rium- ®s 

propriumt®teleket magyar§zatokkal ®s orgonak²s®rettel. A Missa Venite c²m is innen 

eredhet, gondolva az ElsŖ§ldoz·k Hittankºnyv®-bŖl m§r ismert Jertek, Aty§m 

§ldottai kezdetŤ t®telre.  

A kiadv§ny l®tez®s®rŖl k®t lektori jelent®sbŖl ®rtes¿ltem. 188  A lektori 

jelent®sek nem t¿ntetik fºl a b²r§l·k szem®ly®t, azonban egyik ï az irat tan¼s§ga 

szerint ï 1972. m§jus 1-®n kelt.189 A k®t irat tºbb helyen is hivatkozik a gyŤjtem®ny 

tartalm§ra, utalva arra is, hogy n®h§ny ®nek m§r kor§bban megjelent 

nyomtat§sban.190 Az elsŖ b²r§lat I/3. pontja a 33., 117. ®s 144. zsolt§r proz·diai 

k®rd®seit t§rgyalja, I/4. pontja a magyar Gloria ®s Pater noster szºveg®vel 

foglalkozik. Az I/5. pont a Jertek, Aty§m §ldottai ®s az ĉzlelj®tek ®s l§ss§tok kezdetŤ 

                                                           
186 I.m., 7. 
187  A Psalterium hungaricum-r·l ®s a ford²t§si elvekrŖl l§sd: D®ri Bal§zs: ĂA mai magyar 

zsolt§rford²t§sokr·l.ò Vigilia. LIV/5 (1989. m§jus): 336ï340. 
188 ElsŖ lektori jelent®s. DLH, 5.F/2523ï2528. M§sodik lektori jelent®s. DLH, 5.F/2533. 
189 Az elsŖ b²r§lat egyes sz§m elsŖ szem®lyŤ fogalmaz§sa egy b²r§l·t sejtet, de a levelez®s r®szleteibŖl 

kider¿l, hogy tºbb szem®ly is be volt vonva a vizsg§latba. DLH, 5.F/2523ï2528. 
190 Az elsŖ lektori jelent®s itt val·sz²nŤleg a m§r kor§bban megjelent ElsŖ§ldoz·k hittankºnyv®-re 

utalhat.  
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introitus ®s komm¼ni· dallami megold§sait vizsg§lja. A II. pont egy feltehetŖen 

h®toldalas elŖsz· pontatlan megfogalmaz§sait veszi sorra, m²g a III. pont a zenei 

®szrev®teleket foglalja ºssze oldalsz§mokra hivatkozva. E pont utal a ĂGºrºg Kyri®ò-

re, az Ă¦nnepi Kyri®kò-re, az Ćldozatot hozzatok kezdetŤ n®p®nekre, a XVIII. 

gregori§n mis®bŖl sz§rmaz· Agnus Dei-re latinul ®s magyarul, a Fºlt§madt Krisztus 

e napon, az Az Đristent magasztalom ®s a Krisztus felt§mada kezdetŤ n®p®nekre. A 

m§sodik lektori jelent®s m§r j·val rºvidebb, ®s a szerzŖ v§laszaira utal vissza, ²gy 

felt®telezhetŖ, hogy ez az elsŖ b²r§latra ®rkezett v§lasz b²r§lata. Ez ut·bbi csak kev®s 

®nekre utal, de ezek mind megerŖs²tik a kor§bbi ®rtes¿l®seket.  

A 6. t§bl§zatban mindezek alapj§n megk²s®rlem rekonstru§lni a Missa Venite 

c²mŤ gyŤjtem®ny tartalm§t, ez¼ttal a benne szereplŖ n®p®nekekkel egy¿tt. A 

szºgletes z§r·jelbe helyezett t®telekre nincs utal§s, ugyanakkor val·sz²nŤs²tem, hogy 

ezek is szerepeltek a t®telek kºzºtt. 

6. t§bl§zat: A Missa Venite felt®telezett tartalomjegyz®ke 

C²m Utal§s Forr§s 

Jertek, Aty§m §ldottai I. lektori jelent®s I/5. ElsŖ§ldoz·k hittankºnyve 82. 

Kyrie eleison (XVI.) I. lektori jelent®s III. magyar Kyriale simplex I.  

[Uram, irgalmazz (n®pi)]  ElsŖ§ldoz·k hittankºnyve 90. 

¦nnepi Kyri®k (kar§csony, 

h¼sv®t, p¿nkºsd) 

I. lektori jelent®s III. magyar Kyriale simplex 

DicsŖs®g (XV.) I. lektori jelent®s I/4. Kereszt®ny ®let 185. 

[Alleluja (egyszerŤ, 6. t·nus¼)] I. lektori jelent®s I/2. ElsŖ§ldoz·k hittankºnyve 70. 

Ćldozatot hozzatok (n®p®nek) I. lektori jelent®s III. ElsŖ§ldoz·k hittakºnyve 91. 

Szent vagy (XVIII.)   ElsŖ§ldoz·k hittankºnyve 21. 

Miaty§nk I. lektori jelent®s I/4. ElsŖ§ldoz·k hittankºnyve 84. 

Agnus Dei (XVIII.) I. lektori jelent®s III.  

Isten b§r§nya (XVIII.)  I. lektori jelent®s III. magyar Kyriale simplex  

[Isten b§r§nya (Ambrozi§n dall.)]  ElsŖ§ldoz·k hittankºnyve 69. 

ĉzlelj®tek ®s l§ss§tok I. lektori jelent®s I/5. ElsŖ§ldoz·k hittankºnyve 92. 

Fºlt§madt Krisztus e napon 

(n®p®nek) 

I. lektori jelent®s III. KMU 52 

Krisztus felt§mada (n®p®nek) I. lektori jelent®s III. KMU 54 

Az Đristent magasztalom I. lektori jelent®s III. KMU 101 

 

Az elsŖ lektori v®lem®ny terjedelmes bekezd®st szentelt az orgonak²s®rettel 

kapcsolatos k®rd®sekre is, ²gy biztosak lehet¿nk, hogy a gyŤjtem®ny orgonalet®teket 

is tartalmazott. Arr·l is ®rtes¿l¿nk, hogy a k²s®retek tºbbf®le st²lusban k®sz¿ltek. H²rt 

kapunk Ăm®rs®kelten egyszerŤò k²s®retrŖl, egy ĂlegegyszerŤbbò v§ltozatr·l, amely 

Ăeg®szen purit§n hangzatokatò alkalmaz Ăa kora kºz®pkor harmoniz§l§si m·dj§ra 
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eml®kezveò, valamint sz· esik Ătechnikailag ®s hangz§sban ig®nyesebb k²s®retekrŖlò 

is.191 A b²r§l· fenntart§ssal viszonyult a k²s®retekhez, ®s ¼gy ²t®lte, hogy a Ăk²s®ret 

problematikus volta kock§ztathatja, ®s megnehez²ti az eg®sz mŤ siker®tò.192 

Az elsŖ lektori jelent®s kezdet®bŖl vil§gosan l§tszik, hogy a b²r§l·k 

®rz®kelt®k a Missa Venite egyh§zzenei jelentŖs®g®t, ugyanakkor a dokumentum 

tov§bbi r®szleteibŖl ®s a r§nk maradt levelez®sbŖl kitŤnik, hogy meglehetŖs 

agg§lyoskod§ssal kezelt®k.  

 

Szºveg ®s dallam szempontj§b·l egyar§nt Ăkiv§l·ò munka. Kiv§lik egyr®szt az 

eddigi, hasonl· t§rgyban mozg· sablonos mŤvek kºz¿l, m§sr®szt alapos 

tudom§nyos ®s mŤv®szi fºlk®sz¿lts®ggel sz·l a k®rd®shez, ®s l§t munk§hoz.  

De ®ppen a mŤ kiv§l·s§ga ®s ï az elŖsz·ban jelzett ï ide§lis c®lkitŤz®se 

megkºveteli, hogy alaposan ®s szigor¼an szem¿gyre vegy¿k, egy-k®t 

inkorrekts®get kijav²ttassunk, meggondoland· lehetŖs®geket, jobb 

megold§sokat fºlvess¿nk, n®h§ny mozzanatra fºlh²vjuk a szerzŖ figyelm®t, ®s 

egy-k®t el²r§st kik¿szºbºlj¿nk.193  

 

A dokumentum folytat§s§b·l vil§goss§ v§lik, hogy a b²r§l·k a szerzŖtŖl elt®rŖ 

n®zeteket vallottak a gregori§n zene egys®gess®g®rŖl, zenei mŤkºd®s®rŖl ®s 

proz·di§j§r·l. A b²r§l·k a hivatalos r·mai dallamokt·l val· n®h§nyhangos elt®r®sben 

az egyh§zzene egys®g®nek s®relm®t l§tt§k, majd k¿lºn kit®rtek a Jertek, Aty§m 

§ldottai ®s az ĉzlelj®tek ®s l§ss§tok t®telekre, amelyekben kifog§solt§k, hogy a 

hajl²t§sok ®s a dallami tetŖpontok nem mindig hangs¼lyos szºvegr®szekre esnek. A 

megfogalmazott kritik§k egy®rtelmŤen t¿krºzik a k®t n®zŖpont kºzºtt l®vŖ 

fesz¿lts®get, amely val·j§ban t¼lmutat a szem®lyeken. Egyik egy tiszteletrem®lt· ®s 

komoly m¼lt¼ cec²li§nus hagyom§ny felŖl, m§sik a n®pzene ®s a gregori§nkutat§s 

legfrissebb tapasztalataival kºzel²t a k®rd®shez. 

                                                           
191  Az ordin§riumt®telekhez k®sz¿lt technikailag ig®nyesebb k²s®retek egy r®sz®t siker¿lt 

azonos²tanom a k®ziratok kºzºtt. Az £neklŖ Egyh§z 411 ®s 441 sz§m¼ ®nek®nek orgonalet®tje mellett 

ehhez a sorozathoz tartozik egy tºbbf®le v§ltozatban megkompon§lt Sanctus ®s Agnus Dei k²s®ret is. 

(DLH, VII/C/1/2.Sz. 682.) E rekonstru§lt sorozatot a gyakorlatban is kipr·b§ltuk 2021. febru§r 21-®n, 

16 ·rakor a belv§rosi Szent Mih§ly-templomban Horv§th M§rton Levente ®s a Budapesti £nekes 

Iskola kºzremŤkºd®s®vel. 
192 ElsŖ lektori jelent®s, i.m.  
193 DLH, 5.F/2523. 
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A szerzŖ az elsŖ b²r§latot k®zhez kapva minden bizonnyal egy ï jelenleg 

lappang· ï v§laszlev®lben fejtette ki §ll§spontj§t, amelyre a b²r§l· bizotts§g 

megfogalmazta az ezzel kapcsolatos ¼jabb ®szrev®teleit.194  E m§sodik lektori 

jelent®sbŖl ugyanakkor az is vil§goss§ v§lik, hogy a bizotts§g ®s a szerzŖ kºzºtt n®mi 

fesz¿lts®g alakult ki. A bizotts§g 1972 m§jusa ®s j¼liusa kºzºtt tºbb egyeztet®s ut§n 

v®g¿l egy ¼jabb, harmadik, lektori v®lem®nyben imm§ron csak az ĂorgonaszerŤs®g 

szempontj§b·lò b²r§lta a Missa Venit®-t, ®s a hazai orgon§k §llapot§ra ®s az 

orgonist§k k®pzetts®g®re hivatkozva a kºvetkezŖk®ppen hat§rozott: ĂA mŤvet ebben 

a form§ban sem kinyomtat§sra, de m®g k®ziratban val· terjeszt®sre sem 

aj§nlhatjuk.ò195 Ez ut·bbi okfejt®s az®rt is meglepŖ, mivel a b²r§l·k kor§bban 

kev®sb® az orgonak²s®ret, mint ink§bb az anyanyelvŤ gregori§n ®s n®pi gyŤjt®sbŖl 

sz§rmaz· n®p®nekek minŖs®ge ellen emeltek kifog§st arra hivatkozva, hogy ezek a 

gyŤjtem®nyben szereplŖ form§ban s®rtik az egyh§zzene szents®g®t, egyetemess®g®t 

®s mŤv®sziess®g®t.  

B§r a lektori jelent®sek nem t¿ntett®k fºl a b²r§l·k kil®t®t, tartalmukb·l m®gis 

arra kºvetkeztetek, hogy szerzŖj¿k az Orsz§gos Egyh§zzenei Tan§cs, amelynek 

tagjai nem sokkal k®sŖbb a Kis magyar uzu§lis-t is hasonl·k®ppen b²r§lt§k. Ezt a 

felt®telez®semet erŖs²ti az is, hogy az Orsz§gos Egyh§zzenei Tan§cs tagjai ï Tardy 

L§szl· eml®kei szerint ï igen rossz n®ven vett®k, hogy a hittankºnyvek zenei anyaga 

a tudtuk ®s j·v§hagy§suk n®lk¿l jelent meg.196 A Missa Venit®-hez kapcsol·d· 

szerencs®tlen kimenetelŤ vita nyilv§nval·v§ tette, hogy a magyar nyelvŤ gregori§n 

®nekek ®s a hozz§ kapcsol·d· ¼j egyh§zzenei tºrekv®sek orsz§gos jelentŖs®ggel 

b²rnak. MegkezdŖdºtt teh§t l®tjogosults§guk®rt folytatott, m§ig tart· k¿zdelem.  

I. 11. A Kis magyar uzu§lis197 

A Kis magyar uzu§lis az ¼j, magyar gregori§n t®telek elsŖ olyan ºsszefoglal· 

kiadv§nya, amelyben nagy sz§mban jelennek meg az ¼j, antif·nadallamokra k®sz¿lt 

propriumt®telek. A gyŤjtem®ny zenei f¿ggel®knek k®sz¿lt Az ¿dvºss®g tºrt®nete 

                                                           
194 DLH, 5.F/2533. 
195 DLH, 5.F/2540. 
196 Tardy L§szl· sz·beli kºzl®se alapj§n.  
197 Kis magyar uzu§lis. F¿ggel®k ĂAz ¿dvºss®g tºrt®neteò c. hittankºnyvhºz. (Budapest: A Hitoktat§si 

Bizotts§g £nekpedag·giai Munkacsoportja,1978). 
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c²mŤ hittankºnyv mell®. 198 ¥ssze§ll²t·ja a Hitoktat§si Bizotts§g £nekpedag·giai 

Munkacsoportja, amelynek tagjai Csan§d B®la, Rajeczky Benjamin, Dobszay L§szl·, 

Szendrei Janka ®s Tardy L§szl· voltak.199  

A k®zirat teljes anyaga 1972-re m§r bizonyosan ºssze§llt.200 A kiadv§ny 

anyaga eleinte m§solatokban terjedt. ElsŖ hivatalos sokszoros²t§sa, m®g a 

hittankºnyvtŖl f¿ggetlen¿l, 1975-ben jelent meg 64 oldal terjedelemben, a4-es 

m®retben, a FŖegyh§zmegyei Hat·s§g kiad§s§ban. 201  Tartalmilag ezzel teljesen 

egyezik a m§sodik kiad§s, amely 80 oldalon, a5-ºs m®retben, Tardy L§szl· feles®ge, 

Tark· Magda k®z²r§sos kott§z§s§val jelent meg.202 A kiadv§ny a kiad·t ®s a kiad§s 

idŖpontj§t nem t¿nteti fºl. Tipogr§fiai egyez®se az ¦dvºss®g tºrt®nete c²mŤ 

hittankºnyvvel arra utal, hogy m§r val·ban a hittankºnyv mell®kletek®nt, a Szent 

Istv§n T§rsulat gondoz§s§ban jelent meg feltehetŖleg 1978-ban.203 

A dallamok lejegyz®se mindk®t kiad§sban a modern kotta²r§s szab§lyai 

szerint tºrt®nt. E kotta²r§st m§r a harmincas ®vektŖl kezdve vil§gszerte haszn§lt§k a 

gregori§n t®telek kºzread§sakor.204 Az ºtvonalas pap²rra violinkulcs ®s ï sz¿ks®g 

eset®n ï elŖjegyz®s ker¿l, §m ¿temmutat· nincs. M·dos²t· jelk®nt legtºbbszºr b-k, 

de olykor keresztek is elŖfordulhatnak. A punctumokat ebben a lejegyz®sben z§szl·s 

nyolcad vagy negyed jelºli, az egyes neumacsoportokat pedig a gerend§z§s 

seg²ts®g®vel lehet elk¿lºn²teni, ²gy kºnnyen §ttekinthetŖv® v§lik a zenei szerkezet.205 

A levegŖv®tel jele ®s az ¿temvonal a zenei sorok tagol§s§ra szolg§l. B§r a gregori§n 

eredeti not§ci·it·l e megold§s el®g t§vol §ll, az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telek 

lejegyz®sekor v®gig haszn§latban volt, mivel e lejegyz®s ®rtelmez®s®hez nincs 

                                                           
198 Ruppert J§nos ï Bindes Ferenc: Az ¿dvºss®g tºrt®nete. [=Csan§d B®la (szerk.): R·mai katolikus 

hittankºnyvek. IV.] (Budapest: Szent Istv§n T§rsulat, 1978). 
199 Szendrei Janka ®s Tardy L§szl· sz·beli kºzl®se alapj§n. 
200 Erre utal a jelen fejezetben k¿lºn is kiemelt lektori jelent®s d§tuma.  
201 Kis magyar uzu§lis. (Eger: FŖegyh§zmegyei Hat·s§g, 1975). Tardy L§szl·: ĂA magyar katolikus 

egyh§zi zene ®s ®nek.ò In: Tur§nyi L§szl· (szerk.): Magyar Katolikus Almanach. II. A Magyar 

Katolikus Egyh§z ®lete 1945ï1985. (Budapest: Szent Istv§n T§rsulat, 1988). 361. 
202 Szendrei Janka ®s Tardy L§szl· sz·beli kºzl®se alapj§n. 
203 A Vigilia 1976 okt·beri sz§m§ban h²rt ad az ¼j Kis magyar uzu§lis-r·l, ®s t§j®koztat arr·l is, hogy 

nemsok§ra a hittankºnyv f¿ggel®kek®nt is megjelenik. Ez alapj§n bizonyos, hogy a f¿ggel®k 

megjelen®se 1976 okt·bere ut§nra tehetŖ. A Magyar Katolikus Almanach szerint a Kis magyar uzu§lis 

v®g¿l 1978-ban jelent meg, az ¦dvºss®g tºrt®nete m§sodik ¼jranyom§sakor. T·th S§ndor: ĂKis 

magyar uzu§lis.ò Vigilia XLI/10 (1976. okt·ber): 716ï717. Bindes Ferenc ï Ruppert J§nos: Az 

¿dvºss®g tºrt®nete. (Budapest: Szent Istv§n T§rsulat, 1976). Rosdy P§l: ĂMagyar katolikus 

kºnyvkiad§s.ò In: Tur§nyi L§szl· (szerk.): Magyar Katolikus Almanach. II. A Magyar Katolikus 

Egyh§z ®lete 1945ï1985. (Budapest: Szent Istv§n T§rsulat, 1988). 412. 
204 Dobszay L§szl·: A gregori§n ®nek k®zikºnyve. (Budapest: EMB, 1993). 350. 
205 I.h. 
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sz¿ks®g k¿lºn tanulm§nyokra. H§tr§nya, hogy a ritmus®rt®kek haszn§lata nem 

t¿krºzi a gregori§n zene ritmikai szabads§g§t.206  £rdekess®g, hogy a magyar 

gregori§n t®telek lejegyzŖi rendszerint a hangz· hangmagass§gra transzpon§lj§k a 

t®teleket. Ennek oka gyakorlati jellegŤ. A modern kotta²r§s abszol¼t 

hangmagass§ghoz kºtºtts®ge miatt seg²ti a kottaolvas§st, ha a szem a hangz· 

hangmagass§gokat olvassa, ugyanakkor a k®pzetlenebb elŖad·knak is seg²ts®get 

ny¼jt. E m®rt®ktart· differenci§lts§g¼ lejegyz®si forma, b§r nem veszi fel a versenyt 

az eredeti kºz®pkori not§ci·k egyik®vel sem, m®gis el®gs®ges arra, hogy az 

egyszerŤbb, kºzºss®gi ®nekl®sre alkalmas ®nekeket kºzvet²tse. Nem v®letlen, hogy a 

Magyar K·rus gregori§nt n®pszerŤs²tŖ kiadv§nyai ut§n a Kis magyar uzu§lis is ezt a 

kottak®pet v§lasztotta a gregori§n t®telek kºzread§s§n§l.  

A gyŤjtem®ny tºbb mint sz§z, addig j· r®szt csak m§solatokban terjedŖ 

®neket kºzºlt. Zenei anyaga elsŖsorban az ¼j magyar nyelvŤ gregori§n t®telekbŖl ®s 

n®pi gyŤjt®sbŖl sz§rmaz· ®rt®kes n®p®nekekbŖl §ll. A gyŤjtem®ny meg®rdemeln®, 

hogy teljes tartalma r®szletes elemz®st kapjon, §m ez meghaladn§ e dolgozat kereteit, 

²gy ez¼ttal csak a benne szereplŖ magyar nyelvŤ gregori§n ®nekekre t®rek ki (7. 

t§bl§zat). 

7. t§bl§zat: A Kis magyar uzu§lis magyar nyelvŤ gregori§n t®telei207 

Ssz C²m MŤf. Old. Megjegyz®s 

1 BŤnvall§s (Confiteor) Ord 5 recit§lt t·nuson 

2 Uram, irgalmazz Ky 5 n®pi gyŤjt®s alapj§n 

3 Kyrie ï Nagyhatalm¼ Isten Ky 6 Kyrie Magne Deus 

6 DicsŖs®g a magass§gban  Glo 7 Missa mundi 

7 Alleluja ĂVeni Sancteò All  8 2. t·nus 

8 Alleluja ĂAngelus Dominiò All  8 8. t·nus 

9 Alleluja (k®tsz·lam¼) All  8 2. t·nus, a jubilushoz ellensz·lam. 

10 Alleluja (h¼sv®ti) a 8 6. t·nus 

11 Hitvall§s Cre 9ï10 recitat²v t·nuson 

12 Szent vagy! San 11 Missa mundi 

14 Miaty§nk Ord 12 kºzismert dallamon 

15 Miaty§nk Ord 13 4. t·nus¼ dallamon 

16 Isten B§r§nya Agn 13 Missa mundi 

17 Isten B§r§nya Agn 14 ambrozi§n dallam 

19 Hozz§d emelem Intr 15 §dventi introitus, a n®gy vas§rnapra 

k¿lºn zsolt§rszakaszokkal (Ad te 

levavi) 

                                                           
206 I.h. 
207 A t§bl§zatban nem szerepelnek a kiz§r·lag latin nyelvŤ gregori§n t®telek, mivel ezek nem 

tartoznak e dolgozat t§rgy§hoz. 
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Ssz C²m MŤf. Old. Megjegyz®s 

20 Kyrie, Szentek f®nyess®ge Ky 16 ad notam 3 

21 Az Đr megadja kegyelm®t Com 17 §dventi komm¼ni· (Dominus dabit) 

27 Gyermek sz¿letett n®k¿nk Intr 21 kar§csonyi introitus (Puer natus) 

28 Kyrie ï Sz¿lett vil§g 

Megv§lt·ja 

Ky 22 n®pi gyŤjt®s alapj§n 

29 Alleluja! Megmutatta az Đr Com 22 kar§csonyi komm¼ni· (Notum fecit) 

36 Hozz§m ki§lt Intr 26 nagybºjti introitus (Invocabit) 

37 V§lts meg engem Com 27 nagybºjti komm¼ni· (Redime me) 

38 A keny®r Com 27 nagybºjti komm¼ni· (Panis quem 

ego dedero) 

42 Mi pedig dicsekedj¿nk Intr 30 introitus a szenved®s idej®re (Nos 

autem) 

43 Ez az ®n testem Com 30 komm¼ni· a szenved®s idej®re (Hoc 

corpus) 

44 Legnemesebb minden f§k kºzt H 31 a Crux fidelis himnusz ford²t§sa. 

45 Kir§lyi z§szl·k lobognak H 32 a Vexilla regis himnusz ford²t§sa, 

n®pi dallamon 

46 Felt§madtam Intr 33 h¼sv®ti introitus (Resurrexi) 

47 Kyrie ï Felt§madt Krisztus Ky 33 n®pi gyŤjt®s alapj§n, vº. KMU 28 

48 Alleluja! A mi h¼sv®ti 

B§r§nyunk 

Com 34 h¼sv®ti komm¼ni· (Pascha nostrum) 

49 £nekeljetek az Đrnak Com 35 h¼sv®ti komm¼ni· 

50 B®kess®get hagyok r§tok Com 35 h¼sv®ti komm¼ni· 

51 Nem hagylak §rv§n titeket Com 35 h¼sv®ti komm¼ni· 

56 Galileai f®rfiak Intr 38 introitus Mennybemenetelre (Viri 

Galilei) 

57 £nekeljetek az Đrnak Com 39 komm¼ni· Mennybemenetelre 

(Cantate Domino) 

58 Az Đr Lelke Intr 40 introitus p¿nkºsdre (Spiritus 

Domini) 

59 Kyrie! Minden javaknak Ky 41 n®pi gyŤjt®s alapj§n, vº. KMU 28 

60 A L®lek ki az Aty§t·l Com 41 p¿nkºsdi komm¼ni· (Spiritus qui a 

Patre procedit) 

62 Ćldott l®gyen a Szenth§roms§g Intr 43 introitus Szenth§roms§g ¿nnep®re 

(Benedicta sit) 

63 Ćldjuk a mennyek Isten®t Com 44 komm¼ni· Szenth§roms§g ¿nnep®re 

(Benedicimus Deum) 

64 č, mi szent Aty§nk H 44 az O Pater sancte himnusz ford²t§sa 

65 T§pl§lta Ŗket Intr 46 introitus Đrnapj§ra (Cibavit eos) 

66 Zengjed nyelv a dicsŖs®ges H 46 a Pange lingua himnusz ford²t§sa. 

Ad notam KMU 44 

69 ĉm, az angyalok kenyere Sq 49 Ecce panis Angelorum, az ¼rnapi 

szekvencia ut·ls· szakasza 

70 č, mily f®lelemmel Intr 50 introitus egyh§znapj§ra (Terribilis 

est) 

71 Az ®n h§zam Com 51 komm¼ni· egyh§znapj§ra (Domus 

mea) 

72 Oltalmaz· Isten Intr 52 introitus az ®vkºzi idŖre (Protector 

noster) 

73 A n®p ¿dve Intr 53 introitus az ®vkºzi idŖre (Salus 

populi) 
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Ssz C²m MŤf. Old. Megjegyz®s 

74 Jertek, Aty§m §ldottai Intr 54 introitus az ®vkºzi idŖre (Venite 

benedicti) 

75 Az eg®sz fºld im§djon Intr 55 introitus az ®vkºzi idŖre (Omnis 

terra) 

76 Szent sz²v®nek gondolata Com 56 introitus az ®vkºzi idŖre 

(Cogitationes Cordis Iesu) 

77 Aki eszi az ®n testemet Com 57 komm¼ni· az ®vkºzi idŖre (Qui 

manducat) 

78 ĉzlelj®tek ®s l§ss§tok Com 57 komm¼ni· az ®vkºzi idŖre (Gustate 

et videte) 

79 Aki n®kem szolg§l Com 58 komm¼ni· az ®vkºzi idŖre (Qui mihi 

ministrat) 

80 ¥rvendezz¿nk mindny§jan Intr 59 introitus SzŤz M§ria ®s a szentek 

¿nnepein (Gaudeamus) 

81 Mily boldog vagy Com 60 komm¼ni· SzŤz M§ria mis®in 

(Beata viscera) 

82 £n vagyok az igaz szŖlŖtŖ Com 60 komm¼ni· a szentek ¿nnepein (Ego 

sum vitis vera) 

83 Oltalmad al§ futunk a 61 a Sub tuum praesidium antif·na 

alapj§n 

84 Tengernek csillaga H 62 az Ave maris stella himnusz ford²t§sa 

92 ¥rvendj, any§nk, magyar haza H 66 himnusz Szent Istv§n kir§lyr·l 

(Gaude Mater Hungaria), CsB ford. 

93 Mennyei k·rus szent sereg H 67 himnusz Szent Imre hercegrŖl 

(Chorus caelestis agminis), CsB 

ford., ad notam KMU 92 

94 ¥r¿lj, boldog magyar haza H 67 himnusz Szent Erzs®betrŖl (Gaude 

felix Pannonia), CsB ford., ad notam 

KMU 92 

95 Ma ¼j ºrºmben egyes¿l H 68 himnusz Szent Margitr·l (Novo 

sacrata gaudio), CsB ford., ad notam 

KMU 92 

97 Adj, Uram, Ŗn®kik Intr 69 a Requiem introitus n®pi gyŤjt®s 

alapj§ 

98 £n vagyok a felt§mad§s ®s az 

®let 

Com 69 komm¼ni· gy§szmis®kre (Ego sum 

resurrectio) 

105 ¥rvendezik az ®n lelkem Am 73 antif·na a Magnificathoz. 

106 Mindeneknek szemei  74 asztali §ld§s 

 

Ez ºsszesen 67 gregori§n t®telt jelent.208 EbbŖl 9 himnusz ®s 1 szekvencia, 

tov§bbi 6 t®tel pedig n®pi gyŤjt®s alapj§n k®sz¿lt. A marad®k 51 gregori§n ®nekbŖl 

37 m§ig v§ltozatlan form§ban ®l a gyakorlatban, ami azt jelenti, hogy nem verses 

gregori§n ®nekek 73%-a m§r ekkor letisztult form§ban ker¿lt be a kiadv§nyba. A 

t®telek sorrendje az egyh§zi ®vet kºveti, az egyes idŖszakokn§l egy¿tt tal§lhat·ak a 

                                                           
208 Ezek kºz¿l 11 megjelent a k®t eml²tett hittankºnyben is. L§sd e dolgozat I. 7 ®s a I. 8. alfejezet®t! 
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gregori§n t®telek ®s a kapcsol·d· n®p®nekek. A kiadv§ny jelentŖs®g®re val· 

tekintettel most §lljon itt a kºnyv teljes elŖszava: 

 

Tºbb mint 100 sz®p ®neket kapsz ebben a kºnyvben. Isten gondolataira, 

fºls®ges mŤveire tan²tanak, hitedet nevelik, vall§si ismereteidet gyarap²tj§k, 

sz²vedet az Đrhoz vezetik.  

Tal§lsz itt tºbb tucatnyi Ŗsi magyar (vagy Ŗseink ajk§n 

megmagyarosodott) n®p®neket. Ahogy sz¿leidtŖl megtanultad Ŗseid magyar 

nyelv®t, hogy azon besz®lj, ¼gy kell megtanulnod Ŗseid magyar ®nek®t, hogy 

azzal dicsŖ²tsd az Urat. Nek¿nk az a kºteless®g¿nk, hogy §tadjuk neked, neked 

az, hogy megtanuld ®s egykor majd tov§bb adjad, ahogy a zsolt§rban ®nekelj¿k: 

ĂMi sem titkoljuk el fiaink elŖtt, elmondjuk az ifj¼ nemzed®knek: mondj§k el 

azok is fiaiknak ®s ne felejts®k el az Isten mŤveit!ò (L§sd 73. sz. ®nek) 

£s tal§lsz itt igen sok olyan ®neket, mely m®g Ŗsibb, m®g ®rt®kesebb. A 

gregori§n ®nekek egyh§zunkt·l r§nkhagyom§nyozott, megszentelt dallamok, 

melyekkel az Ŗsegyh§z kor§t·l kezdve legm®lt·bban fejezz¿k ki a liturgi§ban 

¿nnepelt miszt®riumokat.  

A gregori§n ®nekek szºvege: a Szent²r§s, Isten kinyilatkoztatott szava. A 

magyar n®p®nekek szºvege is §ltal§ban a Szent²r§s valamely vers®re utal. 

Akkor fogod j·l ®nekelni ezeket az ®nekeket, ha mindenekelŖtt gondosan 

elolvasod, megtanulod ®s meg®rted a szºvegeket. Ehhez seg²tenek a bevezetŖ 

magyar§zatok is. De azon fel¿l ki kell keresned a Szent²r§sb·l minden olyan 

r®szt, amelyre ezek a szºvegek utalnak. Egy pillanatra se felejtsd el, hogy ezek 

nem hangulatos kis dalocsk§k, hanem az Isten szavait tartalmaz· szºvegek, 

melyeket a dallam seg²ts®g®vel egy eg®sz ®letre kell a sz²vedbe v®sned. 

Aki sz²vesen ®nekel, k®tszeresen im§dkozik. Im§dkozza a szavakat is, a 

szavak fºlemelik az ember ®rtelm®t az Istenhez. Im§dkozza a dallamot is, a 

dallam pedig istenszeretetre ind²tja a sz²vet. Amit mondunk, azt hissz¿k, az 

®nek pedig m®lyebb szeretettel tºlti el a hitet. ĉgy lesz ®nek¿nkben is Ăa hit a 

szeretet §ltal tev®kenyò (Szent P§l levele a galat§khoz, 5. fejezet).209 

 

A Kis magyar uzu§lis hittankºnyv-f¿ggel®kk®nt val· hivatalos kiad§sa 

®veken §t v§ratott mag§ra. A Hitoktat§si Bizotts§g hivatalb·l lektor§l§sra k¿ldte az 

                                                           
209 KMU, 3. 



Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekek forr§sai  

A Kis magyar uzu§lis 

65 

anyagot az Orsz§gos Egyh§zzenei Tan§csnak, amelynek r®sz®rŖl Werner Alajos, 

Medvigy Mih§ly, K·sa Ferenc ®s B§rdos Lajos foglalkozott az anyaggal.210  

A gyŤjtem®nyrŖl elsŖk®nt Werner fogalmazott meg n®h§ny ®szrev®telt 1973. 

febru§r 21-®n, amely ºsszefoglal·lag eml²t n®h§ny tiszt§zand· k®rd®st, tºbbek kºzºtt 

a zsolt§rford²t§sok, a hajl²t§sok hossz¼ vagy rºvid hangokra helyez®se ®s a kºzlendŖ 

anyag mennyis®ge kapcs§n. ĉr§sa v®g®n ¿dvºzli a Ăszebbn®l szebbò n®pi ®nekeket. 

KºvetkezŖ ®rtes¿l®s¿nk 1973. §prilis 15-®rŖl val·. Az Orsz§gos Egyh§zzenei 

Tan§cs ekkor k¿ldte meg ĂelsŖ hozz§sz·l§s§tò a tervezett hittankºnyv-f¿ggel®khez, 

amelyet Csan§d B®la, Rajeczky Benjamin, Dobszay L§szl·, J§ki Teod·z, Tardy 

L§szl· ®s Szendrei Janka, valamint Udvardy J·zsef p¿spºk, csan§di apostoli 

korm§nyz· kapott meg. A hatoldalas dokumentum hangs¼lyozza, hogy m®g nem 

lektori jelent®s, hanem seg²tŖ sz§nd®k¼ javaslat k²v§n lenni. ElsŖsorban a t¼lzott 

r®giesked®ssel, a zsolt§rszºvegek megv§laszt§s§val, az ®nekv§laszt§s ar§nyaival 

szemben emel kifog§st, illetve a szil§rd dallami csom·pontok hangs¼lyra helyez®s®t 

k²v§nn§. Ezen t¼l hi§nyolja a pontos forr§smegjelºl®st, ®s az emblematikus gregori§n 

t®telekn®l a vil§gegyh§z elfogadott dallamainak hŤs®ges kºvet®s®t k®ri. 211  A 

hozz§sz·l§s hangs¼lyozza, hogy a b²r§l·kat megnyugv§ssal tºlti el, hogy Csan§d 

B®la kiv§l· pap-kºltŖ ir§ny²t§sa alatt folyik a munka, tov§bb§ a dokumentum v®g®n 

egy rºvid dics®ret is helyet kapott B§rdos Lajos k®zjegye ®s a tºbbi bizotts§gi tag 

monogramja elŖtt. 

 

VIII: DICS£RET (last but not least) 

Fenti megjegyz®seink ne takarj§k el azt az alapvetŖ meg§llap²t§sunkat, hogy a 

k®ziratot a maga eg®sz®ben ®rt®kes, ºrvendetes nagy l®p®snek tekintj¿k. £ppen 

ez®rt igyeksz¿nk, hogy az r®szleteiben is min®l t§madhatatlanabb legyen.  

Az Orsz. Egyhz. Tan§cs nev®ben: 

W.A ï Dr M.M ï K.F  

®s BL 

 

                                                           
210 A neveket l§sd al§bb, az id®zet v®g®n! Az Orsz§gos Egyh§zzenei Tan§csot 1964. m§rcius 25-®n 

alap²tott§k az OLT tan§csad· test¿letek®nt. Tardy, A magyar katolikus egyh§zi zene ®s ®nek, i.m., 354. 
211 Az ®nekek forr§sair·l k®sŖbb egy k®toldalas jegyz®k k®sz¿lt, §m ez nem jelent meg v®g¿l egyik 

kiad§sban sem. A jegyz®ket l§sd: DLH, VII/D/1/1.Sz. 943. 
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Az Orsz§gos Egyh§zzenei Tan§cs hozz§sz·l§sa ez esetben sokkal ·vatosabb 

®s m®rt®ktart·bb volt, mint a Missa Venite eset®ben, m®gis, ism®t vil§goss§ v§lt, 

hogy a tan§cs tagjai ®s a Kis magyar uzu§lis szerkesztŖbizotts§ga nem tudnak kºzºs 

nevezŖre jutni bizonyos k®rd®sekben. A hozz§sz·l§s javaslatai kºz¿l a szerkesztŖk 

csak keveset emeltek §t a k®ziratba, ²gy a hivatalos kiad§s tov§bb h¼z·dott.  

Mivel a szerkesztŖk nem akart§k, hogy a k®zirat sok§ig a fi·kban heverjen, 

saj§t elhat§roz§sb·l belsŖ haszn§latra sokszoros²tani kezdt®k. Bizonyos, hogy m§r a 

hivatalos kiad§sok elŖtt terjedni kezdett a gyŤjtem®ny. GyŖrben ekkor m§r ®vek ·ta 

®nekelt®k az anyanyelvŤ gregori§n ®nekeket,212 ²gy nem meglepŖ, hogy elsŖk®nt itt, 

1973 nyar§n tartottak egy nagyobb szab§s¼ bemutat·t az ¼j gyŤjtem®ny anyag§b·l, 

amelyen Tºrºk J·zsef besz§mol·ja szerint r®szt vett Mezey L§szl·, Szendrei Janka, 

Forrai Magdolna Gregoria ®s J§ki Teod·z is.213  

A Kis magyar uzu§lis, noha bizonyos pontokon m®g tov§bbi csiszol§sra 

szorult, m®rfºldkºvet jelentett a magyar gregori§n tºrt®net®ben. Egy olyan teljesen ¼j 

hangot ¿tºtt meg a magyar egyh§zzenei ®letben, amelyet nem lehetett lesºpºrni az 

asztalr·l. A magyar gregori§n ®nekek liturgikus szºvegei ®s n®pi gyŤjt®sbŖl 

sz§rmaz· ®nekek frissess®ge hatalmas ¼jdons§gnak sz§m²tottak, ugyanakkor t®ny ®s 

val·, hogy a kiadv§ny siker®vel p§rhuzamosan az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§nnal 

szembeni fenntart§sok is egyre hangosabbak lettek.  

I. 12. A Temet®si szertart§skºnyv 

1969 augusztus§ban, Nagyboldogasszony ¿nnep®n az Istentiszteleti Kongreg§ci· 

kºzz®tette a temet®si szertart§s ¼j, megreform§lt rendj®t.214  A mintakiadv§ny 

kºtelezŖ ®rv®nyŤen 1970 j¼nius§ban l®pett ®letbe a latin nyelvŤ temet®si 

szertart§sokon, a p¿spºki karok pedig megb²z§st kaptak az anyanyelvŤ ford²t§sok 

elŖk®sz²t®s®re.215 Magyarorsz§gon az Orsz§gos Liturgikus Tan§cs (OLT) 1970 Ŗsz®n 

                                                           
212 A gyŖri magyargregori§n-®nekl®s folyamatoss§g§ra utal egy 1974. okt·ber 6-i d§tummal J§ki 

Teod·zt·l sz§rmaz· ®neklista, amelyen az č, mily f®lelemmel kezdetŤ introitus szerepel. Kºszºnettel 

tartozom a dokumentum tulajdonos§nak, Medgyesy S. Norbert bar§tomnak, hogy rendelkez®semre 

bocs§totta.  
213 A d§tum Fej®rv§ri S§ndor k¿rtmŤv®sz adata. Medgyesy S. Norbert ®s Tºrºk J·zsef sz·beli kºzl®se 

alapj§n. 
214 Az Istentiszteleti Kongreg§ci· 720/69. sz§m¼ Hat§rozata, kelt 1969. augusztus 15-®n. DLH, 

2.Z/8834. 
215 I.h. 



Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekek forr§sai  

A Temet®si szertart§skºnyv 

67 

k¿ldte el elsŖ javaslatait az Egyh§zmegyei Hat·s§goknak ®s az Egyh§zmegyei 

Liturgikus Bizotts§goknak v®lem®nyez®sre ®s tov§bbi javaslatt®telre.216 A be®rkezett 

v§laszok kºzºtt volt Rajeczky Benjamin 1970. okt·ber 19-®n kelt levele is, amelyben 

a kik¿ldºtt mintaanyag b²r§lata mellett ¼j javaslatokkal is jelentkezett.217  A 

v®lem®nyek feldolgoz§s§t kºvetŖen 1972-ben kezdŖdºtt el az ®rdemi munka.218  

Az esztergomi Egyh§zmegyei Liturgikus Bizotts§g javaslat§ra a MTA 

N®pzenekutat· Csoport n®h§ny munkat§rsa is bekapcsol·dott az elŖk®sz²t®sbe.219 

Rajeczky egy 1972. febru§r 23-§n keletkezett feljegyz®sben v§llalta, hogy 

munkat§rsaival ºsszegyŤjti ®s elemzi a kºz®pkori k·dexek temet®si rendj®t ®s zenei 

t®teleit, ®rt®keli a halottas n®p®nekek ®nekeskºnyvi v§ltozatait, bemutatja a n®pi 

gyŤjt®sbŖl sz§rmaz· ¼j adatokat, valamint szerkezeti szempontb·l ºsszegzi a 

temet®si szertart§s v§ltozatait.220 1972ï73 sor§n tºbb tudom§nyos elŖad§st tartottak, 

amelyben bemutatt§k a magyar temet®si hagyom§nyt a Pray-k·dex-tŖl eg®szen a 

kºzelm¼ltig.221 Rajeczky Benjamin, Dobszay L§szl· ®s Szendrei Janka ekkor m§r 

®vek ·ta foglalkozott a hazai egyh§zzene meg¼j²t§s§nak k®rd®s®vel, ²gy nem 

meglepŖ, hogy tudom§nyos kutat§suk eredm®nyei mellett a maguk szºveg- ®s 

dallamjavaslatait is megtett®k.222 

A szertart§skºnyv elŖk®sz²t®s®t Kisberk Imre sz®kesfeh®rv§ri p¿spºk ®s 

OLT-elnºk ir§ny²totta, ®s Szakos Gyula OLT-elŖad· koordin§lta.223  1973 

szeptember®re a zenei javaslatok elk®sz¿ltek, ²gy az OLT megk¿ldte Ŗket az 

Orsz§gos Egyh§zzenei Bizotts§gnak fel¿lvizsg§latra.224 A RajeczkyïDobszayf®le 

tervezet mellett m®g Szigeti Kili§n, a p®csi egyh§zzenei munkakºzºss®g ®s az OLT 

                                                           
216 Szakos Gyula: ĂT§j®koztat· az Egyh§zzenei Bizotts§g 1973. november 24-i gyŤl®s®re a k®sz¿lŖ ¼j 

temet®si szertart§ssal kapcsolatban.ò K®zirat. DLH, 2.Z/8641. 2. 
217 Rajeczky Benjamin 1970. okt·ber 19-®n kelt levele az Orsz§gos Egyh§zzenei Bizotts§gnak. DLH, 

1.B/4654. 
218 Szakos Gyula, T§j®koztat·é, i.h.  
219 I.h. Dobszay k®sŖbb k¿lºn kiemeli, hogy a munk§ban nem a N®pzenekutat· Csoport tagjaik®nt, 

hanem mag§nszem®lyk®nt vettek r®szt. Dobszay ®s Rajeczky egy®bk®nt tagja is volt az esztergomi 

Liturgikus Bizotts§gnak. DLH, 2.Z/8652.  
220 [Feljegyz®s.] 1972. febru§r 23. DLH, 2.Z/8850. 
221 Szakos Gyula, T§j®koztat·é, i.h. A magyar temet®si hagyom§ny legfrissebb ºsszefoglal§s§t l§sd: 

Fºldv§ry Mikl·s Istv§n: ĂGy§sszertart§sok a r®gi magyar liturgi§ban.ò In: Horv§th Bal§zs ï Bart·k 

Zs·fia Ćgnes (szerk.): ĉr§sok a Pray-k·dexrŖl. (Budapest: Argumentum Kiad·, ELTE BTK 

Vall§studom§nyi Kºzpont, Liturgiatºrt®neti Kutat·csoport, 2019). 65ï96. 
222 Kºzºs munk§juk a magyar egyh§zzenei gyakorlat meg¼j²t§s§ra legal§bbis 1967-re bizonyosan 

visszavezethetŖ.  
223 OLT 12/1973. Kisberk Imre p¿spºk levele Rajeczky Benjaminhoz 1973. m§jus 2-§n. DLH, 

2.Z/8648. 
224 OLT 31/t/1973. Kisberk Imre p¿spºk levele Rajeczky Benjaminhoz. DLH, 2.Z/8636. 
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elsŖ tervezet®t kapt§k k®zhez a b²r§l·k.225 A fel¿lvizsg§latot a levelek tan¼s§ga 

szerint B§rdos Lajos ®s Werner Alajos vezette.226 Tºbb egyeztet®s ut§n, 1974 

tavasz§ra az utols· jav²t§sok ®s kieg®sz²t®sek is befejezŖdtek, az ¼j zenei anyagr·l 

pedig magn·felv®tel is k®sz¿lt.227 

Ezt kºvetŖen azonban nem v§rt fordulat tºrt®nt. Az egyeztetett, megvitatott ®s 

jav²tott, majd elfogadott zenei anyagot egy ismeretlen Zenei Tan§cs teljesen 

§talak²totta. ErrŖl tan¼skodik Rajeczky Benjamin levele, amelyet 1975. febru§r 27-®n 

²rt Werner Alajosnak: 

 

Kedves j· Lojzi! 

Ha kedves leveled sz²vder²tŖ eleje nem ¿tkºzºtt volna olyan hevesen az utols· 

bekezd®sben jelzett ®s a mell®kletben ott ®ktelenkedŖ temet®si 

dallamjavaslattal, most b²ztat§sod szerint egy igen vid§m lev®llel jelentkezn®k, 

megkºszºnve a j·lesŖ egy¿tt®rz®st ®s ºrvendezve azon, hogy h§l Istennek ¼jra 

lehet rendesen dolgozni. 

De h§t a mell®klet tan¼s§ga szerint egyh§zzenei t®ren nem lehet rendesen 

dolgozni. Eml®kezetem szerint a temet®si szertart§s minden r®szlet®t 

v®gigbesz®lt¿k Veletek, a v®lem®nycser®kbŖl megnyugtat· kompromisszumos 

megold§sok sz¿lettek, ®s nyugodtan fordulhattunk a SzVU probl®ma ir§ny§ba, 

j· k®t®ves munka ut§n. Akkor jºn egy Zenei Tan§cs /Ti milyen Tan§cs 

k®pviselet®ben t§rgyaltatok?/ ®s ¼jrakezdi a v®gel§thatatlan alternat²v§kat, 

melyek sor§n a gyermekbŖl m§r semmi sem marad, csak a b§b§k hada 

sokasodik. 

Ilyen kºr¿lm®nyek kºzºtt hogyan n®zz¿nk a SzVU munka el®be? Mit ®r 

a Bizotts§gban latolgatni, vit§zni, megegyezni, ha az eredm®ny egy mindent 

egybedar§l· ker®krendszerbe ker¿l? [é]228 

 

Rajeczky level®bŖl kºvetkezik, hogy a RajeczkyïDobszayf®le javaslat zenei 

anyag§n k®t ¿temben hajtottak v®gre m·dos²t§sokat. A beadv§nyt a zenei 

fel¿lvizsg§lat ut§n elŖszºr kºzºs megegyez®ssel jav²tott§k, majd ezt kºvetŖen az 

ismeretlen Zenei Tan§cs ¼jabb v§ltoztat§sokat eszkºzºlt. E v§ltozatok a fennmaradt 

                                                           
225 I.h. Szigeti Kili§n tervezete. DLH, 2.Z/8754ï8755. P®csi tervezet. DLH, 2.Z/8756ï8757. 
226 Szakos Gyula levele Rajeczky Benjaminhoz 1973. okt·ber 10-®n. DLH, 2.Z/8639. 
227 Dobszay L§szl· levele Szakos Gyul§nak 1974. m§rcius 29-®n. DLH, 2.Z/8645. Dobszay L§szl· 

levele Szakos Gyul§nak 1974. j¼lius 6-§n. DLH, 2.Z/8653. 
228 Rajeczky Benjamin levele Werner Alajosnak 1975. febru§r 27-®n. DLH, 1.B/4659. 
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k®ziratokban is kimutathat·k a szºveg- ®s dallamv§ltozatok megfigyel®s®vel. Az elsŖ 

beadv§ny zenei anyag§t ï a zsolt§rszºvegek ºsszehasonl²t§sa ut§n ï egy 14 lapb·l 

§ll· stencilezett ºsszes²t®sben siker¿lt azonos²tanom.229  Felt®telezem, hogy a 

m§sodik, kompromisszumos v§ltozatot tal§ltam meg egy tºbb p®ld§nyban 

fennmaradt, ²r·g®ppel sokszoros²tott tiszt§zaton.230 A harmadik, az ismeretlen Zenei 

Tan§cs §ltal k®sz²tett v§ltozat Rajeczky levele mellŖl ker¿lt elŖ.231  

A m·dos²t§sok v®g¿l csak ºt magyar nyelvŤ gregori§n t®telt ®rintettek.232 A 

k®tl®pcsŖs §tszerkeszt®s legfŖbb vesztes®ge a stil§ris egys®g megboml§sa. Az 

antif·n§k dallamait ®s szºvegeit §tszabt§k, a csatlakoz· zsolt§rszakaszokn§l pedig 

elvetett®k a sz§zadokon §t haszn§latos K§ldi-ford²t§s nyom§n k®sz¿lt szºvegeket, 

hely¿kbe gyºk®rtelen, olykor parodisztikusan hat· zsolt§rford²t§st helyezve.233  

Az ¼j, magyar nyelvŤ temet®si szertart§s ®nekekkel bŖv²tett v§ltozata v®g¿l 

1977-ben jelent meg nyomtat§sban, Temet®si szertart§skºnyv II. c²men.234  A v®gsŖ 

rend v®g¿l 4+1 szertart§sv§ltozatot kºzºlt. Ezek zenei anyaga ®s szºvegi st²lusa 

meglehetŖsen heterog®n. Az egyes t®telek egys®ges ir§nyelvek n®lk¿l, tºbbf®le 

tervezetbŖl, r®szben §tdolgozva ker¿ltek be a gyŤjtem®nybe.235  A magyar 

hagyom§nyokon alapul· RajeczkyïDobszay-f®le javaslatb·l v®g¿l 9 magyar nyelvŤ 

gregori§n t®tel jelent meg a szertart§skºnyvben, melyek legtºbbje az 1. v§ltozatban 

®s a gyermektemet®s rendj®ben tal§lhat· (8. t§bl§zat).  

8. t§bl§zat: Az 1977-es Temet®si szertart§skºnyv II. magyar gregori§n t®telei 

C²m MŤf.
236 

Old. Megjegyz®s 

Kºr¿lvettek engem a hal§l 

k²njai 

Inv 17 az Ăismeretlen Zenei Tan§csò 

(ZT) §t²r§s§ban 

Az Đrnak sz²ne elŖtt j§rok 

imm§r 

Inv 133 kompromisszumos m·dos²t§s 

                                                           
229 DLH, 2.Z/8685ï8699. 
230 DLH, 2.Z/8715ï8718. 
231 DLH, 1.B/4661ï4662. 
232 L§sd az 8. t§bl§zatot! 
233 A 114. zsolt§r 5. vers®t p®ld§ul ²gy jav²tott§k: Ă£n lelkem, nyugodj§l meg imm§r, mert az Đr 

gondot visel re§d!ò Temet®si szertart§skºnyv. (Budapest: Szent Istv§n T§rsulat, 2007). 19. 
234 Temet®si szertart§skºnyv. II. (Budapest: Szent Istv§n T§rsulat, 1977).  
235 Az ¼j Temet®si szertart§skºnyv szerkezet®nek ®s zenei anyag§nak ®rt®kel®s®t l§sd: Dobszay 

L§szl·: ĂA kºz®pkori magyar temet®s maradv§nyai az erd®lyi n®phagyom§nyban.ò In: T¿sk®s G§bor 

(szerk.): ĂMert ezt Isten hagytaéò Tanulm§nyok a n®pi vall§soss§g kºr®bŖl. (Budapest: MagvetŖ, 

1986). 206ï207. 
236 Inv = Invitat·rium, Rb = Responsorium breve, R = Responsorium, a = Antif·na. 
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C²m MŤf.
236 

Old. Megjegyz®s 

Az Đr irgalma k²s®r engem Rb 22, 137 ZT §t²r§s 

Jºjjetek seg²ts®g¿l, Isten 

szentjei 

R 26, 142 kompromisszumos m·dos²t§s 

Mennyorsz§gba vezessenek  a 87 kompromisszumos m·dos²t§s 

Nyiss§tok meg n®kem kapuit a 32, 147 ZT §t²r§s 

Az Đrn§l nyugszom a 35, 77, 91, 

125, 150 

ZT §t²r§s 

FºldbŖl alkott§l engem a 36, 92, 151 kompromisszumos m·dos²t§s 

Az Đr mond§: £n vagyok a 43, 99, 156 kompromisszumos m·dos²t§s 

 

A Temet®si szertart§skºnyv elŖk®sz²t®s®ben val· r®szv®tel, a felem§s 

v®geredm®ny ellen®re is, term®kenynek bizonyult. Megtºrt®nt a teljes magyar 

temet®si hagyom§ny tudom§nyos feldolgoz§sa a kºz®pkori k·dexektŖl eg®szen a 

kort§rs n®pzenei gyŤjt®sekig, ezek nyom§n pedig elk®sz¿ltek a temet®si szertart§s 

magyar nyelvŤ gregori§n t®telei ®s a halotti virraszt· zsolozsma egyszerŤs²tett 

v§ltozata.  

Az eredeti RajeczkyïDobszayf®le beadv§ny a halotti virraszt§ssal kezdŖdik, 

amely nem m§s, mint a N®pzsolozsm§k-b·l ismert halotti virraszt§s egy korai, m®g 

tºbb v§laszthat· elemet tartalmaz· v§ltozata.237  Az invitat·rium ut§n h§rom 

zsolt§rszakasz kºvetkezik kºzºs antif·n§val, majd verzikulussal.238 A beadv§ny 

szerint e ponton h§romf®le formula v§laszthat· egy-egy antif·n§val ®s 

zsolt§rv§logat§ssal.239 Ezt h§rom olvasm§ny kºveti h§rom responz·riummal.240 Az 

olvasm§nyokra csak utal§st tal§lunk, §m a responz·riumokb·l szint®n tal§lunk egy 

m§sodik sorozatot ®s egy tetsz®s szerint v§laszthat· t®telt.241 A halotti virraszt§s ut§n 

a gy§szmise ®nekrendj®nek rºvid ºsszefoglal§sa, majd a ravataloz·ban kezdŖdŖ 

v®gb¼cs¼v®tel, a s²rhoz val· kºrmenet ®s a s²rba helyez®s ®nekt®telei kºvetkeznek (9. 

t§bl§zat).242 

                                                           
237 N®pzsolozsm§k. (Budapest: Szent Ćgoston Liturgikus Meg¼jul§si Mozgalom, 1990). 217ï224. 
238 RajeczkyïDobszay tervezet. DLH, 2.Z/8685ï8699. 1ï2. 
239 I.h. 
240 I.m. 2ï4. 
241 I.h.  
242 I.m. 5ï14. 
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9. t§bl§zat: A RajeczkyïDobszay-f®le tervezet gregori§n t®telei 

C²m MŤf. Old. Megjegyz®s 

A Kir§lyt, kinek mindenek ®lnek Inv 1 p§los forr§s alapj§n 

Uram, te kihoztad az alvil§gb·l a 2 I. formula, 8. t·nus¼ antif·na 

Ćtmegyek a csod§latos hajl®k 

hely®re 

a 2 II. formula, 3. t·nus¼ t²pusdallam 

Hiszem, hogy megl§tom az 

Đrnak javait 

a 2 III. formula, 5. t·nus¼ t²pusdallam 

Uram, midŖn eljºvendesz R 3 =NZs 

Hiszem, hogy az ®n Megv§ltom 

®l 

R 3 =NZs 

Ki a m§r eny®szetnek indult 

L§z§rt 

R 3 =NZs 

Kºnyºrg¿nk hozz§d, Urunk R 4 II. sorozat 

MielŖtt sz¿lettem m§r ismert®l R 4 II. sorozat 

Uram, ne tetteim szerint R 4 II. sorozat 

Ments meg engem, Uram R 4 kieg®sz²tŖ t®tel a 3. responz·rium 

hely®re 

Circumdederunt (inton§ci·) + 

Kºr¿l vett m§r engem f§jdalom 

®s hal§l 

Inv 5 114. zsolt§rral, NZs-t·l elt®rŖ form§ban 

Az Đrnak sz²ne elŖtt j§rok Inv 5 gyermektemet®sre 

Az Đr az ®n p§sztorom Rb 6 ad libitum, 

kiadva: Halotti szolg§lat, 72 

Jºjjetek seg²ts®g¿l, Istennek 

szentjei 

R 6 szillabikus v§ltozat 

Jºjjetek seg²ts®g¿l, Istennek 

szentjei 

R F¿gg eredeti dallamon,  

kiadva: Halotti szolg§lat, 74. 

Subvenite sancti Dei R F¿gg eredeti dallammal 

Mennyorsz§gba vezessenek a 7 vº.: Temet®si szertart§skºnyv, 87. 

Nyiss§tok meg n®kem az igazs§g 

kapuit 

a 8 kiadva: Halotti szolg§lat, 82. 

Itt az ®n nyugov§som 

²t®letnapiglan 

a 8 kiadva: Halotti szolg§lat, 82. 

FºldbŖl alkott§l engem a 9 kiadva: Halotti szolg§lat, 82ï83. 

£n vagyok a fºlt§mad§s ®s az ®let a 9 vº.: Temet®si szertart§skºnyv, 43. 

 

Az ®nekt®telek forr§s§ul a beadv§ny egy XV. sz§zadi pozsonyi antifon§l®ra, 

az MR 8 p§los antifon§l®ra, n®pzenei gyŤjt®sekre, valamint antif·na t²pusdallamokra 

hivatkozik.243 Az A Kir§lyt, kinek mindenek ®lnek kezdetŤ invitat·rium az esztergomi 

hagyom§nyt·l e ponton elt®rŖ p§los liturgi§b·l val·, de ugyanezt a t®telt tal§ljuk a 

                                                           
243 Pozsonyi antifon§le (Kn-3). SK-BRk EC Lad. 3. P§los antifon§le. HR-Zu MR 8. A n®pzenei 

gyŤjt®seket l§sd k®sŖbb. 



Farkas Domonkos: Magyar nyelvŤ gregori§n t®telek Dobszay L§szl· hagyat®k§b·l 

 

72 

hivatalos r·mai kiadv§nyokban is.244 Az Uram, te kihoztad kezdetŤ t®tel a Domine 

abstraxisti antif·na magyar megfelelŖje, a m§sik k®t antif·na ¼j dallamot kapott.245  

K¿lºnºsen ®rdekes a virraszt§s elsŖ responz·rium-sorozata. A rºvid²tett 

matut²numhoz kiv§lasztott t®telek nem csak a halotti matut²num eredeti t®teleivel, 

hanem a n®phagyom§nnyal is kapcsolatban §llnak. S§rosi B§lint ®s Dobszay L§szl· 

1967-es gyimeskºz®ploki, valamint Szendrei Janka 1969-es gyergy·csomafalvi ®s 

gyergy·tekerŖpataki gyŤjt®s®bŖl egy olyan, kºzelm¼ltig ®lŖ halotti szolg§lat 

dokument§lhat·, amelyben fennmaradt a halotti virraszt· zsolozsma is.246 A h§rom 

gyŤjt®sben ugyanazon h§rom responz·rium szerepelt, ®s ugyanezt a h§rom 

responz·riumot tal§ljuk a RajeczkyïDobszayf®le tervezetben is, m®gpedig a 

gyŤjt®sekbŖl levezethetŖ szºvegv§ltozatban. E hagyom§ny mºgºtt Ferenczi K§roly 

gyergy·szentmikl·si pl®b§nos 1885-ben kiadott kºnyve §llhat, amelynek 21ï22. 

oldal§n szint®n ugyanezen responz·riumok tal§lhat·ak, a gyŤjt®sekhez hasonl· 

szºvegez®sben.247 

A temet®si szertart§s egyik legn®pszerŤbb t®tele k®ts®gk²v¿l a 

Circumdederunt invitat·rium.248 Ennek megtart§s§t, ®s az ¼j temet®si szertart§sba 

val· beilleszt®s®t egyºntetŤen k®rt®k az Egyh§zmegyei Liturgikus Bizotts§gok is.249 

A RajeczkyïDobszayjavaslat a pozsonyi ®s a leleszi antifon§l®kra hivatkozik, §m e 

t®tel mºgºtt is komoly n®phagyom§ny §ll.250 Latin ®s magyar nyelvŤ v§ltozata is 

megtal§lhat· a gyŤjt®sekben, sŖt olykor par·dia-szºvegeket is kºltºttek dallam§ra.251 

A Temet®si szertart§skºnyv elŖtt elsŖk®nt az Egyetemi templom vesper§l®-j§ban 

jelent meg magyar nyelven ugyanez a t®tel a halotti vesper§s antif·n§jak®nt, ahonnan 

                                                           
244 RajeczkyïDobszay tervezet, i.m., 1. Kov§cs Andrea, Dobszay L§szl·: Esztergom / Strigonium 

(Temporale). [=Dobszay L§szl· (szerk.): CAOïECE. V/A.] (Budapest: MTAïZTI, 2004). 238ï239. 

LU, 1779. 
245 RajeczkyïDobszay tervezet, i.m., 2. 
246 Dobszay, A kºz®pkori magyar temet®sé, i.m., 196, 201, 209. 
247 Ferenczi K§roly (szerk.): Halotti zsolozsm§k ®s szertart§sok kºnyve. A n®p sz§m§ra. (Cs²kszereda: 

Gyºrgyjakab M§rton Kºnyvnyomd§ja, 1885). 21ï22.  
248 RajeczkyïDobszay tervezet, i.m., 5. 
249 Szakos Gyula, T§j®koztat·é, i.m., 2. 
250 A pozsonyi antifon§lehoz l§sd 243. l§bjegyzet. ĂLelesziò p§los (?) vesper§le, XVI/1. sz§zad. H-Sa 

s. sign. 
251 Dobszay L§szl·: A magyar n®p®nek. I. (Veszpr®m: Veszpr®mi Egyetem, 1995). 37. Dobszay, A 

kºz®pkori temet®sé 190. 
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v§ltozatlan form§ban ºrºk²tette tov§bb mindm§ig az ®nekes zsolozsma-gyakorlat.252 

A szertart§skºnyv ugyanezt m·dos²tott szºveggel kºzli.253  

A Subvenite sancti Dei kezdetŤ b¼cs¼v®teli ®nek tºbbf®le form§ban is 

szerepel a tervezetben. Eredeti latin v§ltozata a f¿ggel®kben kapott helyet, m²g 

Jºjjetek seg²ts®g¿l, Istennek szentjei kezdettel k®t v§ltozatban is megtal§lhat· magyar 

nyelven az eredetitŖl elt®rŖ, ¼j dallamalkalmaz§ssal.254 A magyar nyelvŤ v§ltozatok 

dallama az esztergomi hagyom§ny nagyp®nteki lament§ci·-t·nus§b·l indul ki.255 A 

ciklikusan ism®tlŖdŖ olvas·t·nus elemei azonban merŖben ¼j kºrnyezetben, 

¼jra®rtelmezve jelennek meg a t®telben, hiszen ez esetben z§rt, responzori§lis zenei 

form§t ®p²tenek fºl. A fŖr®szt, a repetend§t ®s a verzust j·l elk¿lºn²ti a 

dallamformul§k elt®rŖ fekv®se, m®gis egy mark§ns egys®gben jelennek meg, 

megŖrizve az olvas·t·nus eredeti lend¿let®t. E zenei megold§s t¼lmutat egy 

gregori§n ®nek egyszerŤ magyar nyelvŤ ford²t§s§n. Egy olyan ¼j gregori§n 

kompoz²ci·r·l van itt sz·, amelynek mind szºvege, mind dallama hitelesen 

levezethetŖ az eredeti forr§sokb·l, ugyanakkor azokt·l k¿lºnbºzŖ, ºn§ll· identit§ssal 

b²r. 

A tervezetben szereplŖ antif·n§k tºbbs®ge nem tartotta meg eredeti dallam§t, 

hanem ï a kºnnyebb ®nekelhetŖs®g ®s a kºzºss®gi ®nekl®s szempontjainak 

figyelembev®tel®vel ï magyar szºveg¿khºz egyszerŤbb dallamt²pusokat 

v§lasztottak. Ezek kºz¿l k¿lºnºsen figyelemrem®lt· egy m§sodik t·nus¼ dallam, 

amely h§rom antif·na-szºveget (Nyiss§tok meg n®kem, Itt az ®n nyugov§som, 

FºldbŖl alkott§l engem) is hordoz. A n®gysoros, szinte str·fikus dallam pontos latin 

mint§ja nem ismert, de inspir§ci·t jelenthetett hozz§ a Circumdentes circumdederunt 

me kezdetŤ antif·na.256 E 2. t·nus¼ t²pusdallam, amely itt, a temet®si szertart§shoz 

kºtŖdve jelent meg elŖszºr, idŖvel az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telk®szlet egyik 

legn®pszerŤbb dallama lett, amely tºbb mint f®lsz§z k¿lºnbºzŖ szºvegŤ t®telt 

hordoz.257  

                                                           
252  Magyar vesper§s. (Budapest: R·mai Katolikus Hittudom§nyi Akad®mia, 1974). 49. 

N®pzsolozsm§k, i.m., 115. 
253 Temet®si szertart§skºnyv, i.m., 17. 
254 I.m., 7. 13ï14. 
255 I.m., 7. A lament§ci·dallamhoz l§sd: Szendrei Janka ï Dobszay L§szl· ï Rajeczky Benjamin: 

Magyar Gregori§num. (Budapest: Editio Musica Budapest, 1981). 45ï46. 
256 MMMAe-V, 2037. sz. 
257 E dallamt²pus elemz®s®t l§sd e dolgozat 196. oldal§t! 
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Mivel a Temet®si szertart§skºnyv-be a RajeczkyïDobszay-f®le tervezet csak 

korl§tozott form§ban ®s m·dos²t§sokkal ker¿lt be, ez®rt az eredeti t®telek ®s a 

kºr®j¿k szervezŖdŖ liturgikus koncepci· teljess®ge sok§ig csak k®ziratos 

m§solatokb·l volt ismert. V®g¿l, egyfajta k®sei tiszt§zatk®nt, a Halotti szolg§lat 

®nekei c²mŤ kiadv§nyban jelent meg a teljes anyag j· r®sze 2008-ban.258 A felem§s 

eredm®ny ellen®re a Temet®si szertart§skºnyv elŖk®sz²tŖ munk§lataiban val· 

r®szv®tel igen fontos §llom§sa volt a Rajeczky-Dobszay-Szendrei csoporthoz kºthetŖ 

magyar egyh§zzenei reformnak. Az ¼j kezdem®nyez®sek e munka sor§n ker¿ltek be 

elŖszºr a liturgikus reform kºr¿l foly· hivatalos diskurzusba, valamint a Temet®si 

szertart§skºnyv volt az elsŖ olyan szerkºnyv, amelyben ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n 

®nekek jelentek meg. 

I. 13. Az §dventïkar§csonyi uzu§lis 

Tºbb p®ld§nyban is fennmaradt egy igen gazdag, 47 oldalas gyŤjtem®ny az §dventï

kar§csonyi idŖszak ®nekeibŖl. Eredetileg b4-es, ºtvonalas pap²rra k®sz¿lt. A kott§t 

k®zzel, a szºvegeket ²r·g®ppel vagy k®zzel ²rt§k, a hosszabb zsolt§rszºvegeket ®s a 

magyar§zatokat k¿lºn pap²rra g®pelve ut·lag ragasztott§k be. A 11ï16. oldalt az 

ºtvonalas lapokn§l kisebb, a4-es pap²rra ²rt§k, mivel ezeken csak szºveges anyagok 

tal§lhat·k. A k®ziratb·l egys®gesen a4-es m®retre kicsiny²tett m§solatok is k®sz¿ltek, 

amelyek minden bizonnyal haszn§latban voltak. Az oldalak d²sz²t®sek®nt a Missale 

notatum Strigoniense-bŖl vett facsimil®ket is tal§lunk.  

A kott§k ºt vonalra ²rt, modern magyar not§ci·val k®sz¿ltek.259 Ez a kotta²r§s 

az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekekkel egyszerre fejlŖdºtt ki a hetvenes ®vek 

legelej®re. K¿lºnlegess®ge, hogy a kort§rs nyugati megold§sokn§l j·val §rnyaltabb 

lehetŖs®geket rejt.260 Szerencs®sen tal§lkoznak benne a modern kotta²r§s elŖnyei a 

                                                           
258 A kiadv§ny a halotti zsolozsma, a gy§szmise ®s a temet®s szertart§s§hoz kapcsol·d· ®nekeket 

kºzli. A magyar nyelvŤ t®telek egy®rtelmŤen visszat®rnek az eredeti beadv§nyb·l megismert 

v§ltozatokhoz, egy-egy helyen kisebb igaz²t§ssal. Egyetlen szervetlen jav²t§s csak a halotti virraszt§s 

elsŖ responz·rium§n§l figyelhetŖ meg, ahol a n®pi gyŤjt®sekben is dokument§lt r®giesebb 

szºvegv§ltozatot ï sajn§latosan ï lecser®lt®k. Dobszay L§szl· ï N®nyei Sarolta [Sic!]: A halotti 

szolg§lat ®nekei. [=Egyh§zzenei f¿zetek. V/Bï3.] (Budapest: LFZE Egyh§zzenei Int®zete ï MET, 

2008).  
259 E kotta²r§s kialak²t§s§r·l, mŤkºd®s®rŖl l§sd m®g: Dobszay L§szl·: ĂA gregori§n §t²r§sr·l.ò 

https://egyhazzene.hu/wp-content/uploads/2018/12/gregorian_atiras.pdf (Utolj§ra megtekintve: 2021. 

j¼lius 8.). 
260 Dobszay, A gregori§n ®nek k®zikºnyve, 351. 

https://egyhazzene.hu/wp-content/uploads/2018/12/gregorian_atiras.pdf
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kºz®pkori gregori§n not§ci·k elemeivel.261  Siker¿lt k®pileg megŖrizni benne a 

gregori§n neumacsoportok differenci§lt tagol§s§t, megkºnny²tve ezzel a 

kottaolvas§st is. Kidolgoz§sa Dobszay L§szl·, Szendrei Janka ®s Rajeczky Benjamin 

munk§ja. A modern magyar not§ci·t leggyakrabban ºt vonalra ²rj§k, a kottasor elej®n 

violinkulccsal ®s ï ha sz¿ks®ges ï elŖjegyz®ssel. L®nyege szerint azonban b§rmilyen 

vonalrendszerre ®s b§rmilyen kulccsal ²rhat·. Szerkezet®nek alapja a metzig·t 

not§ci·, ²r§sir§nya balr·l jobbra halad.262 Alapegys®ge egy sz§r n®lk¿li modern 

hangjegy. A t¼bahangokat ¿res kottafejjel jelºlik k®t oldalon rºvid vonalk§val, a 

likveszcens ®s k¿lºnleges kezel®st ig®nylŖ hangokat pedig jobb oldalon cseppszerŤ 

lehajl§ssal. Ha egy sz·tagra tºbb hang jut, a hangjegyek neumacsoportonk®nt 

ºsszetapadva §llnak egym§s mellett, az egyes mot²vumok legmagasabb 

fordul·hangjain§l baloldalon h¼zott sz§rral. A tercn®l nagyobb hangkºzºket fºlfel® 

ir§nyban sz§ras hangjeggyel, lefel® ir§nyban v®kony hajsz§lvonallal kºtik ºssze. 

Praktikus volta miatt a hetvenes ®vektŖl kezdve szinte minden k®zzel ²rt, ¼j, magyar 

nyelvŤ gregori§n ®nekeket tartalmaz· kotta ezzel az ²r§sm·ddal k®sz¿lt.  

Az §dventïkar§csonyi uzu§lis igen v§ltozatos anyagot tartalmaz §dvent 1. 

vas§rnapj§t·l GyertyaszentelŖ Boldogasszony ¿nnep®ig. A magyar nyelvŤ gregori§n 

®nekek egyszerŤbb ®s ºsszetettebb dallamai mellett gyakran az eredeti latin t®telek is 

helyet kaptak, ®s mindegyikhez rºvid, rubrikajellegŤ utas²t§s csatlakozik. A n®gy 

§dventi vas§rnap ut§n a kar§csonyi mis®k, Szent Csal§d, kiskar§csony, v²zkereszt, 

Urunk Megkeresztelked®se ®s GyertyaszentelŖ Boldogasszony anyaga kºvetkezik.  

A szentmis®hez kapcsol·d· t®teleken t¼l a zsolozsm§b·l is bŖs®ges mer²t®st 

ad a gyŤjtem®ny, b§r ebbŖl a szempontb·l nem teljes. Az §dventi proprium a 

leggazdagabb. A n®pzsolozsm§n§l j·val bŖs®gesebb anyagot kºzºl, de csak 

antifon§le-szerŤen: antif·n§kat ®s responz·riumokat sorakoztat egym§s ut§n. Az 

egyes napok ®s h·r§k anyaga m®g nem teljes, rendszerint egy zsolt§rantif·na, egy 

responz·rium ®s egy nagyantif·na k®sz¿lt el dallammal. A tºbbi ºsszes²tve, szºveges 

form§ban olvashat·. Ezt az anyagot tekinthetj¿k a k®sŖbbi §dventi diurn§le 

                                                           
261 £rdekes, hogy az ¼j kotta²r§s figyelemrem®lt· azonoss§got mutat egy 1907-ben kiadott liturgikus 

vez®rkºnyv f¿ggel®k®ben l®vŖ dallamgyŤjtem®ny kottak®p®vel. A n®gy vonalra ²rt kottafejek 

alapegys®ge ez esetben is egy sz§rn®lk¿li modern hangjegy, amelyek hajl²t§s eset®n szorosan 

tapadnak egym§shoz. Egyetlen k¿lºnbs®g a modern magyar not§ci·hoz k®pest, hogy ez esetben 

egyetlen hang se kap sz§rat, ®s a v®kony ºsszekºtŖvonalak csak a nagy ugr§sokn§l jelentkeznek. 

N.N.: Vez®rkºnyvecske a szent szertart§sokhoz. Papnºvend®kek haszn§lat§ra. (Esztergom: K®zirat 

gyan§nt, 1907). 
262 Dobszay, i.m., 351. 
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Ŗsv§ltozat§nak. A kar§csonyi zsolozsm§b·l csak a virraszt· zsolozsm§t kºzli egy 

nokturnuss§ ºsszevonva, azt viszont zsolt§rokkal egy¿tt. £rdekess®g, hogy a 

gyŤjtem®ny a matut²num elej®n ï az esztergomi szok§sokt·l elt®rŖen ï a Veni 

Redemptor himnuszt kºzli az invitat·rium ut§n. A gyŤjtem®ny a kar§csonyi 

zsolozsm§b·l ï ezeken t¼l ï csak egy zsolt§rantif·n§t kºzºl a laudeshez. 

A gyŤjtem®ny igen gazdag anyagot ad tºbbsz·lam¼ t®telekbŖl is. Egy igen j·l 

siker¿lt tºbbsz·lam¼ Alleluja-t®tel az Alleluia. Flos pudoris ï O maria, de helyet kap 

az Omnes unanimiter k®tsz·lam¼ Sanctus a Fºldºn l®vŖ nemzetek magyar 

tr·pusszºveggel ®s a Procedentem kezdetŤ k®tsz·lam¼ benedicamen is. Egy 

k¿lºnleges, eredeti gregori§n dallamokat fºldolgoz· offert·rium-motett§t tal§lunk 

GyertyaszentelŖ Boldogasszony ¿nnep®n®l Kedvess®g ºmlºtt el kezdettel. Ez 

feltehetŖleg Dobszay L§szl· kompoz²ci·ja, aki tºbb tºbbsz·lam¼ feldolgoz§st is 

k®sz²tett a R·kus-k§polna szk·l§j§nak.263  

A k®zirat bŖs®ges n®p®nek-v§logat§st is tartalmaz, amelynek j· r®sze nem 

ker¿lt bele a Kis magyar uzu§lis-ba, de m®g az £neklŖ Egyh§z-ba sem. A magyar 

gregori§n t®telek kidolgoz§s§val p§rhuzamos n®p®nekreform k®rd®s®t e dolgozat 

nem ®rinti, m®gis ®rdemes megjegyezni, hogy az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telek 

mellett nem csak itt, hanem szinte minden kiadv§nyban a SzVU hagyom§nyt·l 

jelentŖsen elt®rŖ, ¼j n®p®nekv§logat§st is tal§lunk.264 

A gyŤjtem®ny mŤfaja heterog®n anyaga miatt nehezen meghat§rozhat·. 

Gradu§leba, antifon§l®ba, kancion§l®ba ®s tºbbsz·lam¼ gyŤjtem®nybe illŖ anyagokat 

is tartalmaz, ²gy tal§n Ăuzu§lisnakò lehetne h²vni. A sz·beli besz§mol·kb·l 

egy®rtelmŤen kider¿l, hogy felhaszn§l§si helye a R·kus-k§polna volt, liturgikus 

anyaga pedig az §dventïkar§csonyi ¿nnepkºrhºz kapcsol·dik. Elnevez®se ezek 

alapj§n lehetne R·kus-gyŤjtem®ny, utalva a haszn§lat hely®re, vagy §dventï

kar§csonyi uzu§lis, utalva a k®zirat tartalm§ra.265 V®g¿l ink§bb az ut·bbi mellett 

dºntºttem. Ennek oka, hogy a k®zirattal azonos form§tumban fennmaradt egy 

                                                           
263 Ezek kºz¿l a legismertebb a 2014-ben Ăposthumusò megjelent egynemŤkari mise, de ezenk²v¿l 

tºbb motetta ®s rengeteg uzu§lis tºbbsz·lam¼ felrak§s is k®sz¿lt. Ezek a magyar gregori§n anyaggal 

p§rhuzamosan ker¿ltek elŖ, ®s bemutat§suk k¿lºn tanulm§nyt ig®nyel majd. Dobszay L§szl·: Mise 

egynemŤkarra ®s orgon§ra. (Budapest: BHKZ, 2014). 
264 E t®m§r·l l§sd: Rajeczky Benjamin: ĂA k®sz¿lŖ ¼j N®p®nekt§r.ò Vig²lia 45/2 (1980. febru§r): 128ï

133. D®ri Bal§zs: ĂAz £neklŖ Egyh§z zenei ¼jdons§ga.ò In: Kov§cs Andrea (szerk.): ĂA kereszty®ni 

gy¿lekezetekben val· isteni dics®retek.ò ð N®p®nekt§raink tegnap ®s ma. (Budapest: LFZE 

Egyh§zzenei Kutat·csoport, 2011). 403ï409. 
265 A R·kus-k§polna zenei ®let®rŖl l§sd e dolgozat III. 5. fejezet®t! 
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nagyheti gyŤjtem®ny is, ²gy c®lszerŤbb, hogy a k®t forr§st a benn¿k szereplŖ 

liturgikus anyag alapj§n nevezz¿k el.   

A keletkez®s idej®re vonatkoz· adat a k®ziratban nem tal§lhat·. Szent Csal§d 

¿nnep®nek kar§csony nyolcad§ba esŖ elhelyez®se arra enged kºvetkeztetni, hogy a 

gyŤjtem®ny biztosan 1969 ut§n keletkezett.266 A Missale notatum Strigoniens®-bŖl 

vett facsimile k®pek sem c§folj§k e korai d§tumot, mivel a Schola Hungarica elsŖ 

hanglemez®n a Dominus regnavit Allel¼j§t m§r ebbŖl a k·dexbŖl ®nekelt®k az 1970-

es felv®telen.267 A t®teleket ºsszehasonl²tottam a Kis magyar uzu§lis v§ltozataival is. 

A meglepŖen kev®s, csak 8 kºzºs t®teltben nem figyelhetŖ meg elt®r®s, ²gy 

elk®pzelhetŖ az is, hogy a k®t gyŤjtem®ny egym§ssal p§rhuzamosan k®sz¿lt az 1970-

es ®vek elej®n. Ennek ellentmond viszont az a t®ny, hogy az §dventïkar§csonyi 

uzu§lis-sal azonos tipogr§fi§val fennmaradt nagyheti gyŤjtem®ny m§r utal§st tesz a 

Kis magyar uzu§lis ®neksz§maira, ²gy ha ez a k®t gyŤjtem®ny egy idŖben keletkezett, 

akkor a hetvenes ®vek kºzep®re tehetj¿k Ŗket. 

10. t§bl§zat: Az §dventïkar§csonyi uzu§lis magyar nyelvŤ t®telei. 

Ssz C²m MŤf. Old. Megjegyz®s 

1 ĉme, kedveseim Proc 1 szºveg Í NZs 

2 Hozz§d emelem Intr 2  

4 Mindazok, kik t®ged v§rnak Gr 3 verzus Í £E 

6ï7 Mutasd meg All  3ï4 k®tf®le refr®nnel, verzusa 

gyszerŤs²tett eredeti dallammal 

9 K¿ld® az Đr Isten Seq 4 szºveg Í £E 

10 Tehozz§d, Uram Off 5 diaton č-antif·na dallamon 

11 Az Đr megadja kegyelm®t Comm 5 Í £E (egy hang k¿lºnbs®g) 

13 Sion n®pe Intr 6 szºveg Í £E 

14 Sionnak n®pe Intr 6 m§s dallamon 

16 Sionb·l ragyog fel Gr 6  

17 Eljºn a mi Kir§lyunk All  6 csak szºveggel 

18 Jeruzs§lem, kelj fºl Comm 7 diaton č-antif·na dallamon 

20ï

21 

¥r¿ljetek az Đrban Intr 7 szºveg Í £E,  

tºbbsz·lam¼ feldolgoz§ssal 

22 Ki tr·nolsz Gr 8  

23 £breszd fºl All  8 egyszerŤs²tett dallamon 

24 Isten, ha fel®nk fordulsz Off 8 3. t·nus¼ antif·nadallamon 

25 Mondj§tok: KicsinyhitŤek Comm 8 dallam Í GH 

27 Eml®kezz®l meg, Uram Intr 9  

                                                           
266 Szent Csal§d ¿nnep®t XI. Piusz p§pa a v²zkereszt nyolcad§ba esŖ vas§rnapra vezette be, majd 

1969-tŖl ker¿lt a kar§csony nyolcad§ba esŖ vas§rnapra. Di·s Istv§n: ĂSzent Csal§d.ò In: U.Ŗ. (szerk.:) 

Magyar Katolikus Lexikon. XII. SeqïSzentl. (Budapest: Szent Istv§n T§rsulat, 2007). 811.  
267  Gregorian Chant from Hungary. Medieval Christmas Melodies. Magyar Gregori§num. A 

kar§csonyi ¿nnepkºr dallamai. LPX 11477. (Budapest: Hungaroton, 1971).  
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Ssz C²m MŤf. Old. Megjegyz®s 

28 Kºzel van az Đr 

mindazokhoz 

Gr 9 szºveg Í £E 

29 Jºjj el, Uram All  9 csak szºveggel 

30 ¦dvºzl®gy, M§ria Off 9 antif·nadallamon,  

3 sz·lam¼ verzussal 

31 ĉme, a SzŤz Comm 10 szºveg Í £E 

32 Harmatozzatok Intr 10 szºveg Í £E 

34 Nyiss§tok ki a kapukat Gr 11 szºveg Í £E 

35 Megjºvendºlt®k All  11 csak szºveggel 

36 Kyrie, Szentek f®nyess®ge Ky 11  

 Jºjj el, ®s szabad²ts meg III/a 17 8g 

 VesszŖ sarjad  III/Rb 17 Rb-£E 

 Hatalmadat serkentsd fel VI/a 17 4 

 KijŖ az Đr  VI/Rb 17 Rb-£E 

 Eljºveteled §ltal  IX/a 17 1d 

 Sionb·l ragyog fel IX/Rb 17 Rb-£E, szºveg Í NZs 

 A holnapi napon eltºrºltetik a 17 7c, Vig.Nat 

 M®g ma megtudj§tok Rb 17 Rb-£E, Vig.Nat 

 Az Ŗsi napokt·l V/a 18 1d, Adv/DD/v1 

 Jºjj el, ·, Urunk V/a 18 4 

 ĉme, eljºvend V/a 18 4 

 Mondj§tok: kicsinyhitŤek V/a 18 4 

 ĉme, eljŖ a nagy Pr·f®ta D1/L/a 18 4 

 ĉme, megjelenik az Đr D2/L/a 18 1g 

 A hegyek ®s halmok D3/L/a 18 5 

 ĉme, a v§gyva v§gyott D4/L/a 18 1g 

 ĉme, m§r itt van f2/L/a 19 4 

 A tºrv®ny M·zes §ltal f3/L/a 19 4 

 Jºjjºn el ism®t f4/L/a 19 4 

 Kelj fºl, kelj fºl f5/L/a 19 4 

 V§rva v§rom az Urat f6/L/a 19 4 

 V§rjuk mint sŤrŤ esŖt S/L/a 19 4 

 ĉme, az Đr neve a t§volb·l A 19 1d 

 Keress®tek az Urat A 19 1d 

 ĉme, eljŖ az Isten ®s ember A 19 1d 

 Boldog vagy M§ria A 19 1d 

 Ut§nam jºn, de elŖbb A 19 3 

 Indulj, indulj A 20a 2 

 Vigasztal·dj, vigasztal·dj A 20a 2 

 Te Betlehem, J¼da fºldje A 20a 3 

 Virrasszatok lelketekben A 20a 1d 

 A Ki§lt·nak szava A 20a 5 

 č, Bºlcsess®g! A 20a 2, pent. 

 č, Emm§nuel! A 20a 2, pent. 

 č, Sz¿zeknek Sz¿ze A 20a 2, pent. 

 Rorate. Ne l®gy haragv· Cantio 20b szºveg Í £E 

 Csillagoknak teremtŖje H 22  

 Az ºrºktŖlfogva val· Cantio 22  

 Krisztus ma megsz¿letett Inv 23 6 

 Jºjj, nemzeteknek V§lt·ja H 24 szºveg Í £E 

 A hŤs®g a fºldbŖl nºvekedik a 24 6 
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Ssz C²m MŤf. Old. Megjegyz®s 

 E napon a mennyeknek R 26 Rb-£E 

 E napon a mennybŖl R 26 Rb-£E 

 Az Ige testt® lŖn R 26 Rb-£E 

 Sokezer ®vvel azut§n Lc 27 ¦nnephirdet®s 

 Ne f®ljetek tov§bb L/a 28 4 

 Az Đr mond§ n®kem Intr 30 Nat/M1 

 Ti®d az elsŖs®g Grad 30 Nat/M1 

 Az Đr orsz§gol All  30 csak szºveggel 

 Đrnak nagy nevezete Cantio 30  

 Mit az ŖsidŖk Trop 31 tropus az introitus el® 

 Gyermek sz¿letett Intr 31 Nat/M2-bŖl, dallam Í £E 

 Kyrie ï Sz¿letett vil§g Ky 32  

 Ćldott, aki jºn az Đr nev®ben Gr 32  

 Ma megsz¿letett  All  33 csak szºveggel, 2 refr®n aj§nl§ssal 

 Megszentelt nap All  33 Ostende dallama egyszerŤs²tve, 

d²szes zsolt§roz§s. 

 Sz¿let®s®n Istennek Cantio 35 Szekvenciak®nt aj§nlva 

 Alleluja! Megmutatta az Đr Comm 35 5 

 Alleluja! Ujjongj, Jeruzs§lem Comm 36 5 

 Megl§tta a fºld minden Comm 36 1g, diaton dallam 

 Serkenj lelkem  Cantio 36 n®pi d²sz²t®sekkel 

 Nagy ºrºmnap ez nek¿nk Cantio 36 szºveg Í £E 

 Vil§g V§lt·ja sz¿let®k Cantio 37  

 Sz®p viol§cska Cantio 37  

 ¥rºmmel ºrvendezik Intr 38 7c, Szent Csal§d vas§rnapj§ra 

 Egyet k®rtem az Đrt·l Gr 38  

 Val·ban, te All  38 5 

 £s lement v®l¿k J®zus Com 38 1g 

 Szent anya, ¿dvºzl®gy Intr 39 2 

 Sokf®le rendben All  39 Dominus regnavit dallamon,  

d²szes zsolt§rt·nussal. 

 ĉme, eljºtt az Uralkod· Intr 40 2 

 Mind eljŖnek S§b§b·l Gr 40 Rb-£E 

 L§ttuk az Ŗ  All  41 csak szºveggel 

 Alleluja! L§ttuk az Ŗ Com 41 5, dallam Í £E 

 N®k¿nk sz¿let®k Cantio 42 kalend§rium-®nek 

 Mikor Krisztus Betlehemben Cantio 42 Apr·szentekre 

 Mennyei Kir§ly sz¿let®k Cantio 42 kiskar§csonyra 

 č, sz®p, f®nyes kis csillag Cantio 42 v²zkeresztre 

 ĉme, megkereszteli A 43 8g, Urunk megkeresztelked®s®re 

 Mond§ az Đr Comm 43 6, a k§nai menyegzŖrŖl 

 F®ny a n®pek megvil§gos²té a 44 Í £E 

 Befogadtuk, Isten Intr 44 dallam Í £E (egy hang vari§ns) 

 Befogadtuk, Isten Intr 44 eredeti dallamon 

 Befogadtuk, Isten Gr 44 Rb-£E 

 Az agg Simeon All  45 eredeti dallamon 

 Kedvess®g ºmlºtt el Off 45 tºbbsz·lam¼ kompoz²ci· 

 ĉg®retet kapott Simeon Comm 47 8g 

 £kes²tsd fel n§szh§zadat Proc 47 eredeti dallamon 
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I. 14. A zs§mb®ki b¼cs¼ ®nekanyaga 

Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekek forr§sai kºzºtt sz§mtalan olyan kisebb 

®neklap ®s f¿zet is fennmaradt, amelyeket k¿lºn nem mutatok be ebben a 

dolgozatban vagy az®rt, mert keletkez®s¿k ideje nem azonos²that· pontosan, vagy 

az®rt, mert tartalmuk nem teszi sz¿ks®gess® a r®szletes elemz®st. Most m®gis e 

forr§scsoportb·l hozok egy p®ld§t, mert ennek keletkez®se el®g nagy pontos§ggal 

meghat§rozhat·, anyaga pedig ®vtizedeken §t meghat§roz· r®sze volt az elsŖ szk·l§k 

egyh§zzenei gyakorlat§nak.   

A zs§mb®ki KeresztelŖ Szent J§nos-b¼cs¼ j¼niusi ¿nnep®n 1972-·ta 

rendszeresen r®szt vettek Szendrei Janka, Dobszay L§szl· ®s a R·kus-szk·la tagjai 

Ullmann P®ter zs§mb®ki k§ntor ®s ï akkor m®g titkos ï premontrei szerzetes 

megh²v§s§ra.268 E ny§ri alkalom k®sŖbb a szk·l§k tal§lkoz§s§nak helysz²n®v® v§lt, ®s 

®vrŖl-®vre egybegyŤjtºtte a liturgia ®s az egyh§zzene elkºtelezettjeit. A b¼cs¼ 

magyar nyelvŤ gregori§n ®nekanyag§t ºsszefoglal· f¿zet feltehetŖleg a hetvenes 

®vek kºzep®n k®sz¿lt.269  

A fekete bor²t§s¼, stencillel sokszors²tott, ²r·g®ppel ²rt f¿zet kotta²r§s§ban ®s 

tipogr§fi§j§ban megegyezik az Egyetemi templom vesper§l®-j§nak elsŖ kiad§s§val. 

A f¿zet a szentmise ®s a vesper§s ®nekanyag§t kºzºlte (11. t§bl§zat). K®sŖbb, az 

¿nnep teljes zsolozsm§ja is megjelent, elŖbb egy k®z²r§sos f¿zetben, majd idŖvel 

nyomtat§sban is.270 

11. t§bl§zat: A zs§mb®ki b¼cs¼ ®nekanyag§nak elsŖ magyar nyelvŤ gregori§n ®nekei. 

C²m MŤf. Megjegyz®s 

Hints meg engem Ant. a magyar Kyriale simplex szerint 

Any§m m®h®tŖl Intr. §dventi č-antif·na dallamon 

Any§mnak m®h®tŖl Intr. az £E egyszerŤ 2. t·nus¼ dallam§n 

Any§m m®h®tŖl Intr. eredeti dallamon, MNS fol. 245v 

MielŖtt form§ltalak Gr.  

Te gyermek All  egyszerŤ t·nuson, a p¿nkºsdi refr®nnel 

A Szent KeresztelŖ Sq.  

                                                           
268 Ullmann P®ter Ćgoston OPraem: ĂElsŖ tal§lkoz§som Dobszay L§szl·val.ò Magyar Egyh§zzene 

XXI/3 (2013/2014): 329ï330. U.Ŗ. ï ¥. Kov§cs J·zsef: Ink§bb l®tezni mint l§tszani. Ullmann P®ter 

Ćgoston premontrei szerzetes eml®kez®sei. (Budapest: Szent Istv§n T§rsulat, 2017). 197. ®s V§ndorn® 

Talab®r Kl§ra sz·beli kºzl®se alapj§n. 
269 Ullmann P®ter Ćgoston OPraem sz·beli kºzl®se alapj§n. 
270  J¼nius 24. KeresztelŖ Szent J§nos Zsolozsm§ja. [=£nekes Zsolozsma.] (GºdºllŖ: GºdºllŖi 

Premontrei Perjels®g, 2000). 
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C²m MŤf. Megjegyz®s 

Te Gyermek Comm. eredeti dallamon, MNS fol. 246v 

J§nos l®szen az Ŗ neve a  

Vala egy ember Rb  

Hogy dics®rhess¿k H  

A Gyermek ki n®k¿nk Am  

I. 15. A fekete Nagyh®t-kºnyv 

A nagyheti ®nekes szolg§lat anyagai kºz¿l az elsŖk®nt a h¼sv®tvas§rnapi nagymise 

t®telei k®sz¿ltek el.271 A szent h§romnap ®nekanyaga ezt kºvetŖen fokozatosan 

alakult ki. Az elsŖ magyar nyelvŤ nagyheti t®telek Tardy L§szl·hoz kºthetŖk, aki 

megk®rte Dobszay L§szl·t, hogy adjon anyanyelvŤ, nagyheti gregori§n t®teleket 

M§ty§s-templomi k·rus§nak.272 Az elk®sz¿lt t®teleket Tardy az MTA Roosevelt t®ri 

®p¿let®ben kapta meg. A Crucem tuam antif·na ®s a Popule meus elsŖ magyar 

nyelvŤ v§ltozatai ekkor k®sz¿lhettek el. B§r e t®telek keletkez®si idej®rŖl nincs biztos 

adat, biztosra vehetj¿k, hogy ezek egy¼ttal a R·kus-k§polna reperto§rj§ban is 

megjelentek. A sz·beli besz§mol·k megegyeznek abban, hogy 1970-ben m§r teljes 

nagyheti szertart§st v®geztek a R·kus-k§poln§ban ï ekkor m®g lament§ci·k n®lk¿l ï, 

de felt®telezhetŖ, hogy n®h§ny t®tel m§r 1969-ben is elhangozhatott. Ez lehet az elsŖ 

nagyheti t®telek keletkez®s®nek ideje is. 

A feltehetŖleg legkor§bbi ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekeket tartalmaz· 

nagyheti forr§st, egy k®ziratos gyŤjtem®nyt N·gr§di L§szl·n® bocs§totta 

rendelkez®semre. Ez a R·kus-k§polna nagyheti anyag§t kºzli bŖs®ges lapsz®li 

megjegyz®sekkel ell§tva. A f¿zet egy fekete fedŖlap¼, gyŤrŤs iratfŤzŖben maradt 

fºnn, benne 53 sz§mozott oldallal. Az ²r·g®pes not§ci·b·l ismert vastag 

kottavonalak ®s szºvegek ²r·g®ppel k®sz¿ltek, m²g a kott§t k®zzel jegyezt®k bele, 

modern magyar not§ci·val.273 Egy ut·lagosan beragasztott ²r·g®pelt c®dul§r·l a 

nagyheti szertart§srend is megismerhetŖ. Nagycs¿tºrtºkºn d®lut§n 6 ·r§t·l kezdett 

pr·b§lni a szk·la. F®l 7-tŖl mise, majd olt§rfoszt§s, szent·ra ®s v®g¿l a lament§ci· 

                                                           
271 L§sd e dolgozat III. 5. fejezet®t! 
272 Tardy L§szl· 1966-ban ker¿lt k§ntor-karnagynak a M§ty§s-templomba. Ezt kºvetŖen, 1967-ben a 

k§ntork®pzŖn tal§lkozott elŖszºr magyar nyelvŤ gregori§n ®nekekkel. Tardy ezut§n a Hittudom§nyi 

Akad®mi§n folytatta tanulm§nyait, ahol ºsszeismerkedett Csan§d B®l§val. ŕ h²vta meg az ¼j 

hittankºnyvekhez kapcsol·d· zenei munkacsoportba. Itt ker¿lt szem®lyes kapcsolatba Dobszay 

L§szl·val, Rajeczky Benjaminnal ®s Szendrei Jank§val. (Tardy L§szl· sz·beli kºzl®se alapj§n). 
273 A modern magyar not§ci·r·l l§sd e dolgozat I. 13. fejezet®t! 
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kºvetkezett nagyj§b·l este 10 ·r§ig. P®nteken d®lut§n 2 ·rakor kezdŖdºtt a pr·ba, a 

szertart§sok pedig 3 ·r§t·l f®l 6-ig zajlottak. Szombaton reggel 6 ·rakor pr·ba, majd 

f®l 7-kor lament§ci· kezdŖdºtt, d®lut§n pedig f®l 4-re ®rkezett vissza a szk·la, hogy a 

f®l 5-kor kezdŖdŖ h¼sv®ti vig²li§n r®szt vegyen. Vas§rnap h§romnegyed 9-kor pr·ba, 

majd a h¼sv®ti j§t®k el®nekl®se ut§n 10 ·rakor kezdŖdºtt a szentmise.  

Az im®nt bemutatott k®ziratos gyŤjtem®ny anyag§val szinte teljesen egyezik 

az elsŖ, fekete kem®nyt§bl§s bor²t§s¼ Nagyh®t-kºnyv. Ez 31 sz§mozott a4-es oldalt 

tartalmaz. Az eredeti p®ld§ny ºtvonalas kottapap²rra k®sz¿lt, amelyre a szºvegek 

²r·g®ppel, a kott§k pedig k®zzel lettek bejegyezve. A kotta²r§s a modern magyar 

not§ci·t kºveti, §m violinkulcs helyett c-kulcsokat alkalmaz. A keletkez®s idej®re 

vonatkoz·an a fekete Nagyh®t-kºnyv ®s a k®ziratos gyŤjtem®ny n®h§ny eredeti 

bejegyz®s®bŖl kºvetkeztethet¿nk. Ezek a Kis magyar uzu§lis ®neksz§maira utalnak, 

²gy mindkettŖ ennek ºssze§ll²t§sa ut§n keletkezhetett valamikor a hetvenes ®vek 

kºzep®n. £rdekes megfigyelni, hogy a fekete Nagyh®t-kºnyv kott§j§nak kivitelez®se 

®s a kiadv§ny ºssze§ll²t§s§nak m·dja szoros rokons§got mutat az §dventïkar§csonyi 

uzu§lis-sal (66. oldal), ²gy felt®telezhetŖen az is nagyj§b·l ezekekkel egy idŖben 

k®sz¿lhetett. 

A k®t nagyheti gyŤjtem®ny anyaga a tºbbsz·lam¼ t®teleket lesz§m²tva 

megegyezik (12. t§bl§zat). Az egyetlen t®tel, amelyik jelenleg hi§nyzik a k®ziratos 

gyŤjtem®nybŖl, a Krisztus engedelmes volt ®rt¿nk gradu§le, §m a helye ennek is 

megvan. Felt®telezhetŖen az elveszett 9. oldalon lehetett a nagycs¿tºrtºki introitus ®s 

traktus kºzºtt.  

Liturgikus szempontb·l fontos k¿lºnbs®g figyelhetŖ meg a k®t gyŤjtem®ny 

kºzºtt. A h¼sv®t vig²lia keresztk¼tszentel®s®t a k®ziratos gyŤjtem®ny az evang®lium 

ut§nra, a fekete Nagyh®t-kºnyv pedig a szentmise kezdete el® helyezi. A feltehetŖleg 

ut·lag, a kºz®pkori gyakorlat szerint jav²tott elhelyez®s ugyanakkor egy anom§li§t 

tartalmaz, amelyet a legut·bbi idŖkig tov§bbvitt a piros Nagyh®t-kºnyv is. A 

szenteltv²zhint®s alatt m§r a k®ziratosban is a L§ttam, hogy v²z tºr elŖ a templomb·l 

antif·na szerepel. Ha a keresztk¼tszentel®st a r®gi gyakorlatnak megfelelŖen a 

szentmise el® helyezz¿k, akkor ezt az antif·n§t ki kellene hagyni, hiszen a v®g®n 

szereplŖ alleluja, az Alleluja szentleck®t kºvetŖ visszaad§s§ig nem ®nekelhetŖ. Ez a 

kºvetkezetlens®g arra mutat, hogy az elsŖ nagyheti ®nekanyag m§r az ¼j liturgikus 
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rend szerint lett ºssz§ll²tva, ®s csak k®sŖbb, v§laszthat· lehetŖs®gk®nt mer¿lt fel a 

hagyom§nyos szertart§srend megŖrz®se. 

12. t§bl§zat: A fekete Nagyh®t-kºnyv ®s a k®ziratos gyŤjtem®ny t®telei  

A * jelºl®sŤ t®telek csak a fekete Nagyh®t-kºnyvben szerepelnek. 

C²m Oldal Liturgikus hely  Megjegyz®sek 

Hozsanna D§vid Fi§nak 1 Qu/D6/a kezdetre 

A zsid· n®pnek gyermekei 1 Qu/D6/a 23. zsolt§rral, az §gak 

kioszt§sa alatt 

A zsid· n®pnek gyermekei 1 Qu/D6/a evang®lium ut§n 

DicsŖs®g ®s dics®ret 2 Qu/D6/a szºvege Í £E 

Uram, el ne t§voztasd 2 Qu/D6/Intr eredeti dallamon 

Te tartottad az ®n jobbomat 2 Qu/D6/Gr 6. t·nus¼ dallamon 

Istenem, Istenem tekints 

re§m 

3 Qu/D6/Tr  

Aty§m! Ha el nem m¼lhat 4 Qu/D6/Comm dallam = GrR 149. old. 

N®k¿nk pedig a mi Urunk 4 Qu/H6/f5/Intr dallam = GrR 162. old. 

*Krisztus engedelmes volt 5 Qu/H6/f5/Gr dallam = GrR 

Đj parancsot adok nektek 5 Qu/H6/f5/Tr l§bmos§s alatt ad lib. 

Ubi caritas et amor 6 Qu/H6/f5/Off l§bmos§sra vagy offert·riumra 

Ez az ®n testem 6 Qu/H6/f5/Comm t²pusdallamon 

Zengjed nyelv a dicsŖs®ges 7 Qu/H6/f5/H az Olt§riszents®g elvitelekor 

Szomor¼ az ®n lelkem 7 Qu/H6/f5/a olt§rfoszt§sra, §tvezet®s a 

virraszt§shoz 

Elosztott§k maguk kºzºtt 8 Qu/H6/f6/M/a nagyp®nteki lament§ci· 

R®gtŖl fogva kik velem 9 Qu/H6/f6/M/R1 nagyp®nteki lament§ci· 

Mikor J®zus keresztf§n 9 Qu/H6/f6/M/R2 nagyp®nteki lament§ci· 

£n t®gedet, ®n szerelmes 9 Qu/H6/f6/M/R3 nagyp®nteki lament§ci· 

Saj§t Fi§t nem k²m®lte 10 Qu/H6/f6/L/a nagyp®nteki lament§ci· 

č hal§l! Hal§lodd§ leszek 10 Qu/H6/Sabb/L/a nagyszombati lament§ci· 

Feje fºl® t§bl§t helyeztek 11 Qu/H6/f6/L/Ab nagyp®nteki lament§ci· 

Az asszonyok ott ¿ltek 11 Qu/H6/Sabb/L/Ab nagyszombati lament§ci· 

Kyrie puerorum 11 Qu/H6/f6/L/Lit  

Uram, hallottam a te 12 Qu/H6/f6/Tr1 4. zsolt§rt·nuson 

Ments meg engem, Uram 13 Qu/H6/f6/Tr2 4. zsolt§rt·nuson 

£n nemzetem teellened 14 Qu/H6/f6/Impr1 dallam Í £E 

ĉme, a keresztnek f§ja 15 Qu/H6/f6/a a Kereszt behozatal§ra 

£n megvesszŖztemé 15 Qu/H6/f6/Impr2 az improp®ri§k folytat§sa 

Keresztedet im§djuk, Urunk 16 Qu/H6/f6/a Crucem tuam 

Legnemesebb minden f§k 

kºzt 

16 Qu/H6/f6/H Crux fidelis 

Im§dunk t®ged, Krisztus 17 Qu/H6/f6/a a szents²r megnyit§s§ra, diaton 

dallamon 

Elment tŖl¿nk a mi 

P§sztorunk 

17 Qu/H6/f6/R ®nek a szents²rn§l 

Uram, te kihoztad az 

alvil§gb·l 

17 Qu/H6/Sabb/M/a nagyszombati lament§ci· 

č, ®n n®pem, indulj 19 Qu/H6/Sabb/M/R1 n®p®nekdallamon 

Sirasd magad, ·, te, 

Jeruzs§lem 

19 Qu/H6/Sabb/M/R2 n®p®nekdallamon 
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C²m Oldal Liturgikus hely  Megjegyz®sek 

Krisztus Urunk, hogy 

megfesz²tett®k 

19 Qu/H6/Sabb/M/R3 n®p®nekdallamon 

* Ecce quomodo moritur 20 - Jacob Handl n®gysz·lam¼ 

feldolgoz§sa 

¥rvendezzetek az Đrnak 

minden fºldek 

21 Vig.Pasc/Tr1 a GH 8. t·nus¼ dallama szerint 

£nekelj¿nk az Đrnak  21 Vig.Pasc/Tr2 8. t·nuson, v®g®n tºbbsz·lam 

SzŖlŖt ¿ltetett 22 Vig.Pasc/Tr3 8. t·nuson, v®g®n tºbbsz·lam 

Hallj§tok, egek, amit sz·lok 22 Vig.Pasc/Tr4 8. t·nuson, v®g®n tºbbsz·lam 

Mindenszentek lit§ni§ja 23 Vig.Pasc/Lit  

Ti forr§svizek, §ldj§tok 24 Vig.Pasc/Var akklam§ci· a keresztel®s 

v®g®n 

Amint k²v§nkozik a szarvas 24 Vig.Pasc/Tr+ traktus a keresztel®shez 

L§ttam, hogy v²z tºr elŖ 25 Vig.Pasc/a antif·na a 

szenteltv²zhint®shez, 

alleluj§val 

A v§gyva v§gyott. All. 

H§l§t adjatok 

25 Vig.Pasc/All Alleluja tr·pussal, d²szes vagy 

egyszerŤ verzussal 

Alleluja + 150. zsolt§r 26 Vig.Pasc/L/a rºvid²tett laudes 

£s j·kor reggel 26 Vig.Pasc/L/Ab Í £E, ut§na Benedictus 

kantikum-t·nuson 

Fºlt§madtam ®s ¼jb·l 28 Vig.Pasc/a felt§mad§si kºrmenet elŖtt 

Cantate Deo 28 Vig.Pasc/R  

Felt§madtam, ®s ²me 29 Pasc/D1/Intr diaton dallamon 

Ez az a nap 29 Pasc/D1/Gr = £E 

All. A mi h¼sv®ti b§r§nyunk 29 Pasc/D1/All = £E 

Victimae paschali 30 Pasc/D1/Seq Krisztus felt§mada n®p®nekkel 

Alleluja! Ami h¼sv®ti 30 Pasc/D1/Comm Í £E 

* Surrexit Christus hodie 31 - kanci· k®t sz·lamra 

 

I. 16. Musica Sacra IïII.  

1974-ben J§ki S§ndor Teod·z benc®s szerzetes neve alatt jelent meg a Musica Sacra 

k®t kºtete. A szemin§riumi ®nek·r§khoz k®sz¿lt jegyzet I. kºtete egy gazdag elm®leti 

anyagot kºzºl, amelyet a II. kºtet 164 t®telbŖl §ll· p®ldat§ra eg®sz²t ki. A kiadv§ny a 

Szabolcs-Szatm§r Megyei Tan§cs Sokszoros²t· Kºlts®gvet®si ¦zem®ben 1200 

p®ld§nyban k®sz¿lt. A sokszoros²t§si sorsz§mb·l arra lehet kºvetkeztetni, hogy az 

elsŖ kºtet m®g az ®v elej®n, a m§sodik pedig valamivel k®sŖbb ker¿lt ki a 

nyomd§b·l. A jegyzet a4-es m®retben jelent meg, a szºvegeket ²r·g®ppel, a 

kottaanyagot pedig k®zzel ²rt§k.  

A Musica Sacra-jegyzet az elsŖ olyan ºsszefoglal· elm®leti munka, amely a 

magyar nyelvŤ gregori§n ®nekekhez kapcsol·d· egyh§zzenei reform c®ljait ®s 

m·dszereit r®szletezi ®s t§gabb elm®leti megalapoz§ssal egy¿tt fejti ki. 
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Az I. kºtet ºt nagyobb fejezetbe csoportos²tja az elm®leti tudnival·kat. Az 

elsŖ fejezet a szent zene feladat§t foglalja ºssze egy gazdag id®zetgyŤjtem®ny 

seg²ts®g®vel, illetve tematikus irodalomjegyz®ket is kºzºl. A m§sodik fejezet 

zeneelm®leti ºsszefoglal·t tartalmaz, a harmadik fejezet pedig a zenetºrt®net 

szemszºg®bŖl besz®l a szent zen®rŖl. A negyedik, elm®leti fejezet a magyar ter¿letek 

zenei saj§ts§gait foglalja ºssze, benne n®pzenei ®s n®p®nek-tºrt®neti ºsszefoglal·val, 

illetve a jelen kor zenei ®s egyh§zzenei helyzet®re val· kitekint®ssel. Az utols·, 

ºtºdik fejezet egy metodikai ºsszefoglal·, amely az elm®leti tud§s gyakorlatba 

¿ltet®s®nek lehetŖs®geit veszi sz§mba, kit®rve a magyar nyelvŤ gregori§n ®nekben 

rejlŖ lehetŖs®gekre is.  

A p®ldat§r (II. kºtet) nyolc csoportban kºzli a zenei szemelv®nyeket, amelyek 

a gregori§n mŤfajok teljes sk§l§j§t, n®pi gyŤjt®sekbŖl vett anyagokat, magyar 

n®p®nekeket ®s a korai tºbbsz·lam¼s§g legfontosabb magyarorsz§gi eml®keit 

foglalj§k magukba. A szemelv®nyek kºzºtt sz§mos magyar nyelvŤ t®tel is tal§lhat· 

(13. t§bl§zat). Ezek egy r®sze n®pi gyŤjt®s vagy r®gi protest§ns forr§sokb·l vett 

gradu§lanyag, de 27 kºz¿l¿k az §ltalam is vizsg§lt, ¼j, magyar nyelvŤ t®telek kºz® 

tartozik. 

13. t§bl§zat: A Musica Sacra-jegyzet magyar nyelvŤ gregori§n t®telei.  

A * -al jelºlt t®telek n®pi gyŤjt®sbŖl vagy protest§ns gradu§lkºnyvekbŖl val·k. 

Ssz. C²m MŤfaj Megjegyz®sek 

4. *Szent, szent, szent n®pi recit§ci· Szenth§roms§g olvas· 

6.  *A Ăcs²ksomly·i pref§ci·kò pref§ci· magyarorsz§gi dallamvari§ns 

11ï

23. 

Zsolt§rt·nusok vegyes az Egyetemi templom 

vesper§l®j§nak zsolt§rt·nusai ®s a 

n®pi recit§ci· p®ld§i 

24.  *Az Đrangyala n®pi gyŤjt®s  

25. *N®pi zsolt§rt·nusok n®pi gyŤjt®s  

26. *Magasztalja n®pi gyŤjt®s  

27. *Isten, t®ged dics®r¿nk himnusz =Peer-k·dex 

28. *T®ged, Isten, dics®r¿nk n®pi gyŤjt®s £ïNy magyarorsz§gi n®pi gyŤjt®s 

29. *T®ged, Isten, dics®r¿nk n®pi gyŤjt®s erd®lyi n®pi gyŤjt®s 

30. A mi Urunk, J®zus Krisztus passi· a Ămoll-passi·ò formul§i 

33. *KezdŖdik Jeremi§s pr·f®ta n®pi gyŤjt®s n®pi lament§ci· 

34.  *TeremtŖ mennyei Atyaisten gradu§l =¥reg Gradu§l 

35. *J®zus, ®lŖ Istennek szent Fia n®pi gyŤjt®s lit§nia erd®lyi n®pi gyŤjt®sbŖl 

36. *Uram, irgalmazz nek¿nk n®pi gyŤjt®s lit§nia anyaorsz§gi gyŤjt®sbŖl 

38. *Irgalmazz nek¿nk, Đristen gradu§l a Kyrie puerorum gradu§l-

v§ltozata 

39.e Eljºveteled §ltal antif·na 1. t·nus 

40.f Aki engem megvall antif·na 1. t·nus 
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Ssz. C²m MŤfaj Megjegyz®sek 

40.f Magzatoddal anya antif·na 1. t·nus 

42. Kºnyºr¿lj rajtam, Uram antif·na 2. t·nus 

42.g A fºldbŖl form§lt§l engem antif·na 2. t·nus 

43.k Az Đrt·l a mi seg²ts®g¿nk antif·na 2. t·nus 

43.l Boldogok mindazok, kik az  antif·na 2. t·nus 

45.d Nagy Kir§lyt sz¿lt, ²me antif·na 2. t·nus 

49.e Alleluja! £n vagyok az igaz  antif·na 5. t·nus 

50.f A Ki§lt·nak szava antif·na 5. t·nus 

51.a Alleluja antif·na 6. t·nus 

54.d ĉme, itt van, kit J§nos antif·na 7. t·nus 

63. ¦dvºzl®gy, boldog Szent Istv§n antif·na 8. t·nus, szºveg: £rdy-k·dex  

65. *Az erd®lyi temet®s n®pi gyŤjt®s antif·n§k, lekci·k ®s 

responz·riumok 

66. *Kºr¿lvettek engem n®pi gyŤjt®s Circumdederunt magyarul 

57. *Paradicsomba vigyenek n®pi gyŤjt®s In Paradisum n®pi dallamon 

85. Resp. breve dallam. resp. breve Vº. £E 

85. Resp. breve dallam. resp. breve Vº. NZs 

85. H¼sv®ti resp. breve dallam resp. breve  

104. Jºjj el, Szentl®lek Alleluja d²szes verzussal 

106. Himnuszdallam himnusz Vº. Szentl®lek, k®r¿nk 

106. Himnuszdallam himnusz Vº. Ki minden f®nynek 

106. Himnuszdallam himnusz  

113. Most ®nekelj¿nk mindny§jan szekvencia P§los vesper§le alapj§n: 

H-Sa sine sign. 196v 

121. Kyrie eleison. J®zus Krisztus lit§nia Kyrie puerorum a NZs szerint. 

122. DicsŖs®g ®s dics®ret himnusz Í £E 

123. A szentmise v®get ®rt p§rversek p§rversek a mise v®g®re 

124. Christus vincit lit§nia = £E, egyetemes kºnyºrg®sre 

 

Az ¼j, magyar nyelvŤ t®telek kºz¿l 13 antif·n§t, 3 responsorium breve-

t²pusdallamot, 3 §ltal§nos haszn§latra sz§nt himnuszdallamot ®s 1 szekvenci§t 

tal§lunk, de a jegyzet m§r kºzli a Kyrie puerorum-ot, a Gloria laus-t ®s a Christus 

vincit lit§ni§t is magyar nyelven. 

A kispapok egyh§zzenei nevel®s®re k®sz¿lt tankºnyv ®s p®ldat§r alapos 

elm®leti bevezetŖje mellett igen bŖs®ges ®nekanyagot is ad a nºvend®kek kez®be. 

Ezek kºz¿l tºbb is az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telekbŖl val·. Az elm®leti 

bevezet®s v®g®n l®vŖ m·dszertani fejezetben e zenei anyagr·l egy z§r·jeles 

megjegyz®sben ²gy ²r a szerzŖ: ĂBizonyosak vagyunk benne, hogy pl. a gregori§n 

zene n®pnyelvi adapt§ci·i is mintegy ¼j gregori§n dialektusok kiindul·pontj§ul 

szolg§ln§nak.ò274  

                                                           
274 Ez az 1974-ben le²rt v²zi· ma m§r val·s§gg§ v§lt. A mintegy k®tezer ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n 

t®tel mind dallam§ban mind szºveg®ben marad®ktalanul illeszkedik a gregori§n zene vil§g§ba, m®gis 

azon bel¿l k¿lºn ï mondjuk ¼gy ï nyelvj§r§st alkot. A gyakorlott ®nekesek ebben igen otthonosan 
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I. 17. A n®p®nekt§r-reform forr§sai 

Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nek kialakul§s§nak legfontosabb §llom§sa az 

£neklŖ Egyh§z megjelen®s®vel z§r·d· n®p®nekt§r-reform volt. Ez az 1973ï1985-ig 

terjedŖ bŖ ®vtized minden szempontb·l komoly v§ltoz§sokat hozott. Az ®nekanyag 

gyarapodott ®s rendezŖdºtt. A m§r haszn§latban l®vŖ ®nekek sor§t ki kellett 

eg®sz²teni ¼gy, hogy a zenei anyag alkalmas legyen a teljes egyh§zi ®v lefed®s®re. Ez 

azzal is j§rt, hogy az addig k¿lºnbºzŖ neh®zs®gŤ v§ltozatokat p§rhuzamosan ®letben 

tart· egyh§zzenei gyakorlatb·l ki kellett v§lasztani azokat az anyanyelvŤ 

megold§sokat, amelyek alkalmass§ v§lhattak az §ltal§nos haszn§latra. Mindez a 

t®telek minŖs®gi letisztul§s§t is seg²tette. A l®trejºtt anyagot tºbbszºr, tºbbf®le 

f·rumon be kellett mutatni, a felmer¿lŖ szempontok alapj§n pedig ¼jb·l ®s ¼jb·l §t 

kellett gondolni a lehets®ges megold§sok sor§t. Az zenei anyagon tapasztalt belsŖ 

v§ltoz§sokkal p§rhuzamosan az alkot·k munk§ja ®s felelŖss®ge is megv§ltozott. Az 

eddig ºn§ll·an dolgoz· szakmai mŤhely innentŖl kezdve egy hivatalos szerv, a 

N®p®nekt§r Bizotts§g r®szek®nt dolgozott egy¿tt az orsz§g befoly§sos egyh§zzenei 

vezetŖivel. Ez mag§val hozta a szakmai vit§kat, amelyek sor§n elŖszºr a bizotts§gon 

bel¿l, majd k®sŖbb orsz§gos szinten kellett megismertetni ®s elfogadtatni az ¼j 

megold§sokat. E sokszor megterhelŖ ®s neh®zkes folyamat sok elvi ®s gyakorlati 

javaslatot ®rlelt ki, amelyek hozz§j§rultak az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telek 

tºrzsanyag§nak megszil§rdul§s§hoz. ¥sszefoglalva az eddigieket azt mondhatom, 

hogy ez az ®vtized tette az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n tºrekv®seket egy k²s®rletbŖl 

egy r®szleteiben is kellŖk®ppen kidolgozott, ¼j egyh§zzenei ir§nyvonall§, annak 

ellen®re, hogy a n®p®nekt§r-reform sor§n kompromisszumokat is kellett kºtni.  

A teljes folyamat r®szletes feldolgoz§sa ®s bemutat§sa ºnmag§ban is 

meg®rdemelne egy ºn§ll· dolgozatot, azonban itt errŖl, sajnos, le kellett mondanom. 

Ennek oka egyr®szt az, hogy az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telk®szlet §tfog· 

ismertet®s®t sz®tfesz²ten® a n®p®nekt§r-reform mindenre kiterjedŖ, r®szletes 

bemutat§sa, m§sr®szt pedig az, hogy a t®ma szerte§gz· volta ®s a fennmaradt 

                                                                                                                                                                     
mozognak, ugyanakkor pontosan ®rzik az eredeti, latin nyelvŤ ®nekektŖl val· elt®r®seket is. Egym§s 

mellett ®nekelve az eredeti latin ®s az ¼j magyar nyelvŤ t®teleket vil§gosan ®rzŖdik egy ï nem 

kiz§r·lag nyelvi, hanem hangs¼lyosan zenei ï k¿lºnbs®g, amelyhez hasonl· megfigyelhetŖ a 

kºz®pkori gregori§n zene fºldrajzi ter¿letenk®nt elt®rŖ v§ltozataiban is. Tal§n ez lenne a gregori§n 

®nek nem zenei, hanem funkcion§lis ®rtelemben vett restaur§ci·ja? A fŖszºvegben id®zett szºveg 

forr§sa: J§ki S§ndor Teod·z (szerk.): Musica Sacra. I. (GyŖr: K®zirat gyan§nt, 1974). 124. 
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forr§sok ®s iratok teljes kºrŤ, hiteles feldolgoz§sa tºbb idŖt k²v§n. Bizakodom abban, 

hogy a jºvŖben egy monogr§fia form§j§ban mindez majd napvil§got l§that. Addig 

azonban csak arra v§llalkozhatok, hogy a folyamatot a n®p®nekt§r-reformr·l eddig 

megjelent ²r§sok alapj§n mutassam be. Az esem®nyek ºsszefoglal§s§t Szendrei Janka 

²rta meg szem®lyes eml®kei ®s ²r§sos forr§sok alapj§n ĂAz £neklŖ Egyh§z 

keletkez®stºrt®neteò c²mŤ cikk®ben.275 Most e tanulm§ny alapj§n foglalom ºssze ®n 

is a legfontosabb esem®nyeket.  

A p¿spºki kar 1972-ben hat§rozott a SzVU reformj§nak megind²t§s§r·l, ®s 

1973 m§rcius§ban Werner Alajost megb²zt§k a reformbizotts§g vezet®s®vel, miut§n 

ezt B§rdos Lajos visszautas²totta. A munka megindul§sakor Werner Alajos 

felh²v§s§ra sokan sokf®le javaslattal jelentkeztek, ®s eleinte a bizotts§gon bel¿l se 

volt egyet®rt®s a reform c®ljait illetŖen. A munka elsŖ f§zisa v®g¿l a SzVU 

®nekanyag§nak §tvizsg§l§s§val kezdŖdºtt. Sokan a SzVU szºvegeinek teljes 

§tdolgoz§s§t v§rt§k volna, §m a p¿spºki kar, elker¿lendŖ a zavarokat, k®rte, hogy a 

bevett ®nekeken a lehetŖ legkevesebb m·dos²t§s ess®k. V®g¿l Rajeczky Benjamin 

konkr®t javaslatokat tett a munkafolyamatok elind²t§s§ra, ®s nagyj§b·l eszerint el is 

indult az §dventïkar§csonyi anyag ºssze§ll²t§sa. Vil§goss§ v§lt, hogy a SzVU 

reformja helyett egy olyan ¼j ®nekeskºnyvet kell ºssze§ll²tani, amelyben a liturgikus 

®nek a kor§bbin§l nagyobb szerpet kap.  

1975 janu§rj§ra elk®sz¿lt az §dventïkar§csonyi r®sz teljes anyag§nak elsŖ 

v§ltozata, amelyet Ăink§bb felz¼dul§s, mint lelkesed®sò fogadott.276 Mezey L§szl· 

professzor azonban megerŖs²tette az elkezdett ir§nyvonalat, ®s ºsszefoglalta Ăa zsinat 

ut§ni ®nekt§r lehets®ges alapelveit.ò277  

 

Az ¼j magyar ®nekeskºnyv alapprobl®m§ja a szºvegv§logat§s szempontj§b·l 

el®gg® egyszerŤen fogalmazhat· meg: a liturgikus reform ®nekeskºnyv®t kell 

l®trehozni.  

Az alapfeladat meghat§roz§s§b·l vil§gosan kºvetkeznek a v§logat§s 

szempontjai:  

                                                           
275  Szendrei Janka: ĂAz £neklŖ Egyh§z keletkez®stºrt®nete.ò In: Kov§cs Andrea (szerk.): ĂA 

kereszty®ni gy¿lekezetekben val· isteni dics®retekò ï N®p®nekt§raink tegnap ®s ma. (Budapest: LFZE 

Egyh§zzenei Kutat·csoport, 2011). 385ï392. 
276 I.m., 387. 
277 I.h.  
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1. az ¼j ®nekeskºnyv nem lehet egyszerŤen a kiz§t·lagosan latin nyelvŤ 

liturgi§t k²s®rŖ ®nekek gyŤjtem®nye, hanem  

2. elsŖsorban mag§nak a liturgi§nak az ®nekeit kell tartalmaznia, azut§n  

3. a liturgi§nak, a benne foglalt hittan²t§snak ®rtelmi ®s ®rzelmi 

asszimil§l§s§t kell az ®nekl®ssel biztos²tani.  

Gyakorlatban teh§t: 

1. a n®p kez®be kell adni egy ®nekelhetŖ, hiteles, nem p·tl®kszerŤ 

gradu§lt;  

2. a liturgikus cselekm®nyt hangulatilag nemes ®rtelemben bevezetŖ ®s 

azt ®rzelmileg lez§r·, hat§s§t ®rtelmileg megtart· kancion§lt; v®g¿l  

3. a mis®n k²v¿li liturgi§t okosan ®s m®rt®kkel, a n®p t®nyleges 

k®pess®g®hez kºzel vivŖ vesper§lt. Mindezt egy kºnyvben.  

A v§logat§s teh§t a barokk vagy neobarokk egyh§zi n®p®nekt§rak egyike 

sem lehet, de forr§sul felhaszn§lhat·k.  

Felhaszn§l§sukban norm§ul a magyars§g magas ®s n®pi vall§sos 

kult¼r§j§nak vizsg§lat§b·l ad·d· tanuls§gok szolg§lnak, ®s nem a jozefinista ®s 

romantikus-szentiment§lis gondolatvil§gb·l t§pl§lkoz· mai gyakorlat, vagy 

idegen, fŖleg n®met megold§sok leut§nz§sa.278 

 

A bizotts§g v®g¿l elfogadta az elŖterjesztett javaslatokat, ®s 1976 j¼lius§ban 

Werner Alajos sz®tk¿ldte az elsŖ, §dventïkar§csonyi pr·bakiad§st. A janu§rra 

be®rkezett v§laszok Ăigen vegyesek voltak. Volt benn¿k kieg®sz²t®s, durva 

visszautas²t§s, kisebb sz§mban lelkes fogadtat§s.ò279  

A most m§r gyorsabban foly· munka sor§n elŖk®sz²tett®k a nagyºjti ®s 

h¼sv®ti anyagokat, de hamarosan a per annum anyag is t§rgyal§sa is megkezdŖdºtt. 

1978-ban kik¿ldt®k a 2. pr·bakiad§st, amely Ăszinte a teljes ®nekanyagot 

tartalmazta.ò280 Ezen t¼l orsz§gos felm®r®s is k®sz¿lt a SzVU ®nekek, a n®pi 

lament§ci·k ®s n®pvecserny®k elterjedts®g®rŖl, melyre az orsz§g minden szeglet®bŖl 

®rkeztek v§laszok.  

1977 m§rcius§ban a p¿spºki kar levelet int®zett a N®p®nekt§r Bizotts§ghoz, 

amelyben kifejtette aggodalmait a k®sz¿lŖ ®nekt§rral kapcsolatban. Đgy v®lt®k, hogy 

a tevezett ®nekt§r visszaszor²tan§ a magyar n®p®nek-hagyom§nyt. A Bizotts§g tagjai 

                                                           
278 Mezey L§szl· 1976 j¼nius§ban ²rt feljegyz®se. (DLH, 10.F/5914.) 
279 Szendrei, i.m., 388. 
280 I.h.  
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helyreigaz²t· levelet int®ztek a P¿spºki Karhoz, amelynek hat§s§ra Werner Alajos 

1977 december®ben megh²v§st kapott, hogy tartson t§j®koztat§st a P¿spºki Kar 

¿l®s®n.  

1978-ra nagyj§b·l teljesen ºssze§llt az ®nekanyag, ezt kºvetŖen azonban az 

eg®sz vizsg§lat elºlrŖl kezdŖdºtt, a Bizotts§gnak pedig sz§mos m·dos²t· ®s 

kieg®sz²tŖ javaslat sors§r·l kellett dºntenie. Werner Alajos 1978-as hal§la ut§n a 

p¿spºki kar Rajeczky Benjamint b²zta meg a N®p®nekt§r Bizotts§g vezet®s®vel, ®s a 

munka folytat§sa mellett megkezdŖdºtt az Orsz§gos Liturgikus Tan§cs tagjaival val· 

egyeztet®s is. 1981-ben a Bizotts§g m§r a kottak®p k®rd®seit t§rgyalta, 1982-ben 

pedig a liturgikus napt§r k®rd®se is rendezŖdºtt. Ekºzben az OLT egy tagja Ă¼j 

probl®m§val jelentkezett: szerinte az £neklŖ Egyh§z gregori§n anyag§t nem t§rgyalta 

a bizotts§g, nem szavazott r·la, az ®nekek forr§sai pedig nincsenek kimutatva.ò281 

V§laszul Szendrei Janka jelent®st k®sz²tett, amelyben a jegyzŖkºnyvek alapj§n 

bemutatta az egyes t®telek t§rgyal§s§t, jav²t§s§t, elfogad§s§t ®s az antif·nadallam-

t²pusok forr§sjegyz®k®t.  

 

A kºnyv anyaga bŖs®ges dokument§ci·val egy¿tt 1983 janu§rj§ban ker¿lt a 

p¿spºki kar el®, mely azt a lektoroknak tov§bb²totta. A kinevezett lektorok: 

Vany· L§szl·, D®k§ny Vilmos, N§dasy Alfonz, Kov§cs Endre n®h§ny 

megjegyz®stŖl eltekintve igen elismerŖ v®lem®nyt mondtak. De volt m®g idŖ 

befogadni n®h§ny tov§bbi javaslatsort is, ²gy Tak§ts S§ndor, Tardy L§szl·, 

Acz®l L§szl·, Kapcs§ndy Zsigmond jegyz®keit, tov§bb§ B§rdos Lajos fŖk®nt a 

kottak®pre vonatkoz· megjegyz®seit.282  

 

A v®gsŖ alak²t§sok ut§n a reformmunk§latok®rt felelŖs Szakos Gyula p¿spºk 

1983 j¼nius§ban ¼jra a p¿spºki kar el® vitte a kºnyvet, melyet Rajeczky javaslat§ra 

v®g¿l Ăt§rs®nekeskºnyvk®ntò enged®lyeztek, hogy bevezet®se ne legyen kºtelezŖ. 

Ekkor dºntºtt Szakos Gyula p¿spºk arr·l is, hogy a n®p®nekt§r ne liturgikus 

egys®gk®nt, hanem k¿lºn fejezetben kºzºlje a n®p®nekeket ®s a gregori§n anyagokat. 

V®g¿l 1983. november 15-®n a P¿spºki Kar elfogadta a tervezetet, ®s megb²z§st 

adott a nyomdai elŖk®sz²t®sre. Azonban Ăm®g ezut§n is ®rkeztek ellenvet®sek [é], 

                                                           
281 I.m., 391. 
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mindezekre Rajeczky gondos v§laszleveleket k¿ldºtt.ò283  Az elk®sz¿lt £neklŖ 

Egyh§z elsŖ p®ld§nyai v®g¿l 1985. december 5-®n ®rkeztek meg a Szent Istv§n 

T§rsulathoz.284  

I. 17.1. Tanulm§ny az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekek szºvegkezel®s®rŖl 

A N®p®nekt§r elŖk®sz²tŖ munk§latai sor§n k®sz¿lt egy tanulm§ny, amely a gregori§n 

dallamok magyar nyelvŤ alkalmaz§s§nak tapasztalait, megold§sait foglalja ºssze.285 

A bemutatott p®ld§k ®s mintadallamok arra utalnak, hogy keletkez®se az £neklŖ 

Egyh§z §dventïkar§csonyi anyag§nak elŖk®sz²tŖ munk§lataihoz kºthetŖ. A 

dokumentum keletkez®si idej®re vonatkoz· bejegyz®st nem tal§ltam, de j· 

kºzel²t®ssel felt®telezhetŖ, hogy a hetvenes ®vek kºzep®n, 1974ï1975 t§j§n, az elsŖ 

pr·bakiad§s elŖtt k®sz¿lhetett.  

Az ºsszefoglal§s elsŖsorban az elk®sz¿lt ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telek 

szºveg-dallam viszony§t, proz·diai megold§sait elemzi. C®lja, hogy az elk®sz¿lt 

t®telek b²r§l·it t§j®koztassa az alkot§s sor§n figyelembe vett szempontokr·l. Erre utal 

a tanulm§ny elsŖ mondata is: ĂA gregori§n anyanyelvre alkalmaz§s§nak lehetŖs®g®t 

itthon ®s k¿lfºldºn sokan k®tlik. A k²s®rletek kudarc§nak oka azonban nem a feladat 

lehetetlen volta, hanem az alkalmazott proz·diai elvek zeneietlens®ge.ò286  

Ezt kºvetŖen az ºsszefoglal· pontokba szedve bemutatja az ¼j t®telek 

megalkot§sakor szerzett tapasztalatokat. Proz·diai alapvet®se, hogy az ¼j t®teleken a 

gregori§n ®s a magyar n®pzene tanulm§nyoz§s§b·l levont kºvetkeztet®seket, 

valamint az ®lŖ elŖad§sok gyakorlati tanuls§gait alkalmazza. Az ²r§s kiemeli a 

gregori§n zene k¿lºnbºzŖ mŤfajaiban megjelenŖ proz·diai st²lusok sokf®les®g®t. A 

latint·l n®mik®ppen elt®rŖen viselkedŖ magyar nyelv alkalmaz§s§nak k®rd®seiben a 

n®pzen®ben §ltal§nosan kimutathat· jelens®gek kºvet®s®t szorgalmazza. A 

leszŤrhetŖ tanuls§gokat v®g¿l saj§t zeneszerzŖi ºsztºn®nek tºrekv®seivel ®s a t®telek 

elŖad§sa sor§n szerzett tapasztalataival eg®sz²ti ki. A tanulm§ny ugyanakkor nem 

                                                           
283 I.m., 392. 
284 Kov§cs M§rton ®s Tºrºk J·zsef sz·beli kºzl®se alapj§n, akik mindketten az elsŖ fºlbontott 

csomagb·l kapt§k meg az elk®sz¿lt n®p®nekt§rat. 
285  [Dobszay L§szl·:] ĂTapasztalatok a gregori§n magyar nyelvŤ alkalmaz§s§nak proz·diai 

megold§sair·l.ò (K®zirat. DLH, 5.F/2580). Kºzread§sa megjelen®s alatt.  
286 I.m., 1. 
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indokol minden §ll²t§st r®szletesen, csak bemutatja §ll§spontj§t, fenntartva, hogy az 

azt t§mogat· Ăvizsg§l·d§sok tudom§nyos f·rumra k²v§nkoznak.ò287 

Az alkalmazott elveket ºsszesen 42 pontba sorolva t§rgyalja, h§rom fŖ t®ma, 

a tagol§s, a hangs¼ly ®s a hangok relat²v ritmikai ®rt®k®nek differenci§l§sa 

szempontj§b·l. A tagol§sr·l alkotott felfog§s§nak egyik legfontosabb eleme, hogy a 

szºveg hangs¼ly k®rd®sein®l fontosabbnak ²t®li a szºvegi ®s dallami tagol§sok kºzti 

harm·ni§t. A szºveg legkisebb proz·diai egys®g®nek nem az egyes szavakat, hanem 

az Ă§ltal§ban 4ï9 sz·tagb·l §ll·, sz·csoportot (szintagm§t) alkot· sz·lam-otò 

tekinti. 288  Dallami szempontb·l ezzel §ll²tja p§rhzamba a zenei fr§zist, amely 

Ăegys®gk®nt felfoghat· hangmenettel kisebb-nagyobb nyugv·pontra ®r.ò289  A 

sz·hangs¼lyokat teh§t e k®t elem, a szºvegi ®s dallami alapegys®g term®szetes 

lefut§s§nak rendeli al§.290 A szºveg-sz·lamhoz tartoz· zenei fr§zis l®nyeg®t k®t zenei 

szempontb·l fontos hang viszony§ban hat§rozza meg, amelyekhez a k®t hangot 

ºsszekºtŖ ®s azokat lokaliz§l· dallami elemek csatlakoznak.291  A sz·hangs¼ly 

k®rd®s®t a tagol§s ®s az adott hang vagy mot²vum funkci·j§val kºti ºssze, ²gy annak 

csak ĂalkalomszerŤ, relat²v jelentŖs®getò tulajdon²t.292 R®szletesen, tºbb p®ld§n 

kereszt¿l elemzi a zenei ny¼jt§sokat ®rintŖ k®rd®seket, a z§rlati megold§sok 

k¿lºnf®le eseteit ®s a szºveg sz·taghossz¼s§gai §ltal indik§lt elŖad§si gyakorlatot.293 

K¿lºn kit®r a hajl²t§sok k¿lºnf®le eseteire ®s elt®rŖ funkci·ira is, v®g¿l pedig a 

hosszabb melizm§k proz·diai viselked®s®t t§rgyalja.294 

A tanulm§ny m§sodik szakasz§ban m§r konkr®t responsorium breve- ®s 

antif·nadallam-t²pusok bemutat§sa kºvetkezik, r®szletezve az adott dallam 

szerkezet®t, sorainak jellegzetess®geit ®s a kidolgoz§s k¿lºnf®le lehetŖs®geit. Az itt 

megfogalmazott le²r§sokat az egyes dallamok zenei elemz®sein®l majd k¿lºn is 

id®zem.295 

A 9 oldalas dokumentum ®s a hozz§ csatlakoz· 6 oldalas p®ldat§r k¿lºnºsen 

nagy jelentŖs®gŤ. ElsŖ k®zbŖl, mag§t·l szerzŖtŖl kapunk bevezet®st az ¼j, magyar 

                                                           
287 I.h.  
288 I.h.  
289 I.m., 2.   
290 I.h.  
291 I.h. 
292 I.m., 3. 
293 I.h. 
294 I.m., 4ï5. 
295 L§sd e dolgozat II. 4.1. fejezet®t! 
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nyelvŤ gregori§n t®telek zenei mŤkºd®s®be. Meg²r§s§t feltehetŖleg az N®p®nekt§r-

Bizotts§g tagjainak k®rd®sei ºsztºnºzt®k. B§r a benne szereplŖ p®ldaanyag egy 

r®sz®n k®sŖbb apr·bb alak²t§sokat v®geztek, a le²rt pontok alapvetŖ bevezet®st adnak 

az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telek zenei mŤkºd®s®be. 

I. 17.2. Az §dventïkar§csonyi pr·bakiad§s 

Az 1. pr·bakiad§s ºsszesen 111 a5-ºs m®retŤ sz§mozott oldalt tartalmaz. Szºveg®t 

²r·g®ppel, kott§j§t k®zzel ²rt§k. A kiadv§nyhoz Werner Alajos ²rt elŖsz·t 1976. 

augusztus 29-®n, amelyben ºsszefoglalta a bizotts§g eddigi munk§j§t ®s a tervezet 

®nekeinek h§rom alapegys®gek®nt a magyar nyelvŤ gregori§numot, az ºrºkºlt SzVU 

anyagot ®s a n®p ajk§r·l gyŤjtºtt ®nekkincset hat§rozta meg.296 A gyŤjtem®ny 

fel®p²t®se a liturgikus idŖszakokat kºveti, ®s mindk®t idŖszakra (§dvent, kar§csony-

v²zkereszt) h§rom csoportba (gradu§l, vesper§l, kancion§l) rendezt®k az ®nekeket 

Mezey L§szl· kor§bban id®zett javaslat§nak megfelelŖen.  

A Ătanulm§nyoz§sra, hozz§sz·l§sra ®s lehetŖs®g szerint kipr·b§l§sraò 

kik¿ldºtt anyagr·l egy rºvid, k®toldalas magyar§zatot is ²rtak, amelyet feltehetŖleg a 

pr·bakiad§ssal egy¿tt k¿ldtek ki.297 Ebben a gyŤjtem®ny fel®p²t®s®rŖl, a magyar 

gregori§n ®nekrŖl ®s a kancion§l anyag§r·l adtak rºvid ºsszefoglal§st, valamint 

javaslatot tettek az ®nekek gyakorlati felhaszn§l§s§ra. E dokumentumb·l id®zem 

most az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekekre vonatkoz· legfontosabb szakaszokat. 

 

I. Alapelvek. 

[..] Az ¼j ®nekt§rnak tartalmaznia kell: ElŖszºr a liturgi§nak ®nekeit ï ha nem is 

teljesen, de legal§bb j· ²zel²tŖ¿l ®s haszn§lhat·an. Hiszen a gregori§n a liturgia 

legm®lt·bb ®s legtiszt§bb kifejez®se (Liturgikus konstit¼ci· 116.). 

£nekt§runkban ezeket a dallamokat a GRADUĆLban ®s VESPERĆLban 

hozzuk, a r®gi magyar hagyom§nyt tartalmaz· k·dexek alapj§n, term®szetesen 

magyar szºveggel (Instrukci· II.41.). [é] 

A jelen pr·bakiad§sban is mind az §dventi, mind a kar§csony-v²zkereszti 

r®szben ²gy hozzuk az anyagot: 1. GRADUĆL, 2. VESPERĆL, 3. 

KANCIONĆL. [é] A zsinat §ltal l®trehozott ®s enged®lyezett pluralit§s alapj§n 
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minden liturgikus funkci·ra bŖ v§laszt®k §ll a k§ntor ®s az ®nekes n®p 

rendelkez®s®re. Lelkip§sztori szempontok, helyi kºr¿lm®nyek, zenei adotts§gok 

®s lehetŖs®gek ir§ny²tj§k majd az ®vi programot ®s az alkalmi ®nekrendet.  

A gradu§l ®s vesper§l anyaga a liturgiai norm§t mutatja, melynek 

megval·s²t§s§hoz m§ris hozz§ kell fogni, m®g az egyszerŤ pl®b§niai 

gyakorlatban is.  

 

II. A magyar gregori§n ®nek. 

A GRADUĆL az Ŗskereszt®ny liturgi§ban kialakult, sz§zadokon §t hŤs®ggel 

Ŗrzºtt, s az ¿nnepek tartalm§t leghitelesebben kifejezŖ t®teleket kºzvet²ti a 

n®pnek oly m®rt®kben, amennyiben az egyszerŤ pl®b§ni§k adotts§gai kºzºtt is 

(fokozatosan) megval·s²that· [sic!]. Bevezet®s®nek egyik iskol§ja a hitoktat§s, 

m§sik maga a h®trŖl-h®tre felcsend¿lŖ, hagyom§nyt teremtŖ liturgikus ®nekl®s. 

A tan²t§st kºnny²ti a t²pus-dallamok alkalmaz§sa (l§sd al§bb), valamint a 

fokozatoss§g. (ĉgy pl. egyetlen introitussal is v®gigkºvethetŖ az Ćdvent, de 

azut§n tºrekedni kell, hogy annak tartalm§t a n®gy Introitussal v®gigk²s®rj¿k. 

A VESPERĆL a zsinat k²v§ns§g§nak (Lit. Konst. 100.) a legszer®nyebb 

lehetŖs®gekre tekintŖ megval·s²t§sa, a magyar n®pvesper§s hagyom§ny§t is 

folytatva.  

A gradu§l ®s vesper§l a dallamokat az eleve n®p®nekl®sre sz§nt Ŗsi 

zsolozsmaantif·n§kb·l veszi. Ezek t²pusdallamok, melyek k¿lºnbºzŖ 

szºvegekre alkalmazhat·k, s ²gy a n®p n®h§ny alapdallam megtanul§s§val az 

eg®sz ®v liturgi§j§t ®nekelheti. [é] A liturgikus t®telek magyar szºvegez®se az 

®rthetŖs®get ®s a szºveghŤs®get a magyar irodalmi (ezen bel¿l: biblikus) st²lus 

hagyom§nyainak szellem®ben tºrekszik megval·s²tani. Tekintetbe veszi a 

hangos megsz·laltat§snak az olvas§st·l elt®rŖ ig®nyeit, s ennek ®rdek®ben az 

Ŗsibb szºvegform§t (K§ldi nyom§n) korszerŤs²ti. Proz·dia tekintet®ben a 

term®szetes ºsztºn, s a magyar n®p- ®s mŤzene §ltal§nos tapasztalatai 

szolg§lnak a magyar gregori§num norm§j§ul. E szabadabb, term®szetesebb 

proz·dia term®szetesen szabad, term®szetes ®nekm·dot k²v§n.298 

 

Sz¿ks®g is volt a magyar§zatokra, hiszen a hittankºnyvekbŖl ®s a Kis magyar 

uzu§lis-b·l ismert anyagokat ugyan sok helyen, de orsz§gos szinten m®giscsak 

eleny®szŖ sz§mban haszn§lt§k. Az ¼j ®nekeket az orsz§g tºbbi r®sze e gyŤjtem®ny 

                                                           
298 DLH, 2.F/0887. 
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¼tj§n ismerte meg, §m, ¼gy tŤnik, az ²r§sbeli magyar§zatok nem voltak el®gs®gesek 

az §ttºrŖ sikerhez. A zeneigazgat·kt·l, k§ntorokt·l, pl®b§nosokt·l ®rkezett 

visszajelz®sekbŖl egy®rtelmŤen kider¿lt, hogy az ¼j ®nekt§r meg²t®l®s®ben a szakma 

k®tfel® szakadt. Ahol m§r §polt§k az anyanyelvŤ gregori§n ®nekl®st vagy a liturgikus 

szºvegek ®s dallamok ir§nti fog®konys§g megvolt, onnan t§mogat· ®s b²ztat· sorok 

®rkeztek, §m a nyugati gregori§n iskol§n nevelkedett vagy a cec²li§s hagyom§nyokat 

komolyan ®s magas sz²nvonalon §pol· mŤhelyek egy r®sze, valamint az elŖbbiekn®l 

j·val kev®sb® felk®sz¿lt pl®b§niai k§ntorok tºbbs®ge nem ®rtette meg ®s nem is 

k²v§nta befogadni az ¼j t®teleket. Ugyanakkor hozz§ kell tenni, hogy a b²r§latok nem 

kiz§r·lag a magyar nyelvŤ gregori§n ®nekeket, hanem a gyŤjtem®ny m§s r®szeit, a 

n®pi gyŤjt®sbŖl sz§rmaz· n®p®nekeket, a jav²tott vagy ®ppen a nem jav²tott SzVU 

®nekeket is ®rte. Mindemºgºtt pedig leggyakrabban nem a reformelk®pzel®sek 

hiteles szakmai kritik§ja §llt ï b§r volt erre is p®lda ï, hanem ink§bb az akkori 

§ltal§nos egyh§zzenei gyakorlat f®ltŖ konzerv§l§s§nak ig®nye.  

A gyŤjtem®ny a n®p®neket lesz§m²tva 54 magyar nyelvŤ gregori§n t®telt 

tartalmaz, ebbŖl 19-et az §dventi, 13-at a kar§csonyi ®s v²zkereszti mis®kre (14. 

t§bl§zat). A tºbbi t®tel a vesper§le anyag§t k®pezi. A t®telek kºz¿l 35 m§r v®gleges 

form§ban ker¿lt be a pr·bakiad§sba, 19 pedig kisebb-nagyobb igaz²t§son ment 

kereszt¿l az £neklŖ Egyh§z megjelen®s®ig.  

14. t§bl§zat: Az elsŖ pr·bakiad§s ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telei. 

C²m Oldal Liturgikus hely  Megjegyz®sek299 

Hozz§d emelem 1 Adv/D1/Intr  

Kyrie ï Szentek f®nyess®ge 2 Adv/Gen/Ky tropiz§lt Kyrie 

Mindazok, akik T®ged 4 Adv/D1/Gr *  

Mutasd meg nek¿nk 4 Adv/D1/AllV   

K¿ld® az Đristen 5 Adv/Gen/Sq *  

Az Đr megadja kegyelm®t 7 Adv/D1/Comm (*)  

Harmatozzatok, egek 8 Adv/ff/Intr  *  

Nyiss§tok ki a kapukat 9 Adv/ff/Gr *  

¦dvºzl®gy, M§ria 9 Adv/ff/AllV   

ĉme, a SzŤz 10 Adv/ff/Comm  

Sion n®pe 11 Adv/D2/Intr *  

Sionb·l ragyog fel 12 Adv/D2/Gr  

Eljºn a mi Kir§lyunk 12 Adv/D2/AllV   

¥rvendjetek mindig 13 Adv/D3/Intr  

Ki tr·nolsz 14 Adv/D3/Gr  

                                                           
299 A * -al jelºlt t®telek az £neklŖ Egyh§z azonos t®teleitŖl elt®rŖ, kor§bbi v§ltozatok. 



Farkas Domonkos: Magyar nyelvŤ gregori§n t®telek Dobszay L§szl· hagyat®k§b·l 

 

96 

C²m Oldal Liturgikus hely  Megjegyz®sek299 

£breszd fel, Urunk 14 Adv/D3/AllV   

Eml®kezz®l meg, Uram 15 Adv/D4/Intr  

Kºzel van az Đr 16 Adv/D4/Gr  

Jºjj el, Uram 16 Adv/D4/AllV   

ĉme, kedveseim 17 Adv/V/Proc (*)  

Jºjj el, ·, Urunk 20 Adv/V/a *  

ĉme, eljŖ 20 Adv/V/a  

Tefºlºtted, Jeruzs§lem 21 Adv/V/R *  

Mutasd meg nek¿nk 22 Adv/V/R *  

Ki§ltsunk, Krisztus h²vei 23 Adv/V/H (*)  

A Ki§lt·nak szava 24 Adv/V/Am *  

č, Emm§nuel 25 Adv/V/Am  

č jºjj, · jºjj 28 Adv/Gen/Sq* szekvenciak®nt  

Csillagoknak TeremtŖje 29 Adv/Gen/H  

Az Đr mond§ n®kem 42 Nat/M1/Intr  

Kyrie ï Sz¿letett vil§g 43 Nat/Gen/Ky tropiz§lt Kyrie 

Ti®d az elsŖs®g 44 Nat/M1/Gr  

Az Đr orsz§gol 44 Nat/M1/AllV  

Alleluja! Megmutatta az Đr 45 Nat/M1/Comm  

Gyermek sz¿letett n®k¿nk 46 Nat/M3/Intr *  

Ćldott, aki jŖ az Đr nev®ben 47 Nat/M3/Gr  

Ma megsz¿letett n®k¿nk 47 Nat/M3/AllV Az £E nem hozza. 

Alleluja! Ujjongj, Jeruzs§- 49 Nat/M3/Comm  

ĉme, eljºtt az Uralkod· 50 Epi/Intr  

Mind eljŖnek S§b§b·l 51 Epi/Gr *  

L§ttuk az Ŗ csillag§t 51 Epi/AllV  *  

Alleluja! L§ttuk az Ŗ csilla- 52 Epi/Comm  

Nagy Kir§lyt sz¿lt, ²me 53 Nat/V/a *  

Az Ige testt® lŖn 54 Nat/V/R  

Jºjj, nemzeteknek V§lt·ja 55 Nat/V/H *  

Ahol a napnak f®nye k®l 57 Nat/V/H  

E napon Krisztus sz¿letett 58 Nat/V/Am  

Kicsinyke Fi¼ sz¿letett 59 Nat/V/Am * (m§s dallam) 

H§rmas az aj§nd®k 60 Epi/V/a  

Im§dj§tok az Urat, Alleluja 60 Epi/V/a  

Minden n®pek, melyeket  61 Epi/V/R  

Gonosz Her·des irigyen 61 Epi/V/H *  

F®ny a f®nybŖl 62 Epi/V/Am  

Đrnak nagy nevezete 65 Nat/Gen/Sq* * szekvenciak®nt  

Sz¿let®s®n Istennek 67 Nat/Gen/Sq* * szekvenciak®nt  

Nagy ºrºmnap ez nek¿nk 68 Nat/Gen/Sq* * szekvenciak®nt  

I. 17.3. A nagybºjtïh¼sv®ti pr·bakiad§s 

Az §dventïkar§csonyi pr·bakiad§s felem§s fogadtat§sa ellen®re a Bizotts§g folytatta 

tov§bb a munk§t, ®s elk®sz¿lt a 2. pr·bakiad§s, amely az elk®sz¿lt nagybºjti ®s 
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h¼sv®ti anyagokat t§rta a nyilv§noss§g el®.300 Werner Alajos elŖszava 1978. m§jus 

14-®n kelt.301 A kartonbor²t§s¼, a4-es m®retŤ f¿zetbe rendezett gyŤjtem®ny 32 

sz§mozott oldalt tartalmaz, kott§j§t k®zzel, szºvegeit ²r·g®ppel ²rt§k. Az ®nekeket 

ez¼ttal nem a tervezett liturgikus sorrendben, hanem a SzVU-t·l tapasztalhat· elt®r®s 

k¿lºnbºzŖ csoportjai szerint rendezt®k, hogy a hozz§sz·l·k kºnnyebben 

§ttekinthess®k az anyagot. Az I. csoportba a SzVU-b·l v§ltozatlanul §temelt t®telek, 

a II. csoportba a SzVU ®nekek dallamilag vagy szºvegileg jav²tott v§ltozatai, a III. 

csoportba a SzVU-ban megl®vŖ, de a tervezett n®p®nekt§rb·l kihagyott ®nekek, a IV. 

csoportba pedig az ¼j n®p®nekek ®s az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telek ker¿ltek. 

A 2. pr·bakiad§s 28 magyar nyelvŤ gregori§n t®telt tartalmaz, ezeknek fele 

pedig m§r v®gsŖ form§ban ker¿lt be a gyŤjtem®nybe (15. t§bl§zat). Egy t®tel az 

£neklŖ Egyh§z-ban v®g¿l m§sik dallamra ker¿lt, egy t®tel pedig az £neklŖ Egyh§z ®s 

a Kis magyar uzu§lis azonos v§ltozat§hoz k®pest m§sk®pp szerepel. A pr·bakiad§sba 

nem ker¿ltek be az olvasm§nykºzi ®s a nagyheti ®nekek, ut·bbiaknak egy ï el nem 

k®sz¿lt ï ¼jabb pr·bakiad§st terveztek.302 

15. t§bl§zat: A m§sodik pr·bakiad§s ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telei. 

C²m Oldal Liturgikus hely  Megjegyz®sek303 

Kyrie ï Felt§madt Krisztus 21 Pasc/Gen/Ky *  

Kyrie ï Minden javaknak 26 Pent/Gen/Ky *  

Figyelj re§nk, Urunk 28 Qu/H0/f4/a hamvaz§si antif·na 

Hozz§m ki§lt 28 Qu/D1/Intr (csak fºlfut· incipittel) 

Eml®kezz meg, Isten 28 Qu/D2/Intr *  

Szemeim mindenkor 28 Qu/D3/Intr ** (1. t·nus¼ dallamon) 

Vigadozz§l, Jeruzs§lem 28 Qu/D4/Intr  

Mi pedig dicsekedj¿nk 29 Qu/H5ï6/Intr  

V§lts meg engem 29 Qu/Gen/Comm * (csak fºlfut· incipittel) 

A keny®r 29 Qu/Gen/Comm  

Ez az ®n testem 29 Qu/H5ï6/Comm *  

Felt§madtam, ®s ¼jb·l 29 Pasc/D1/Intr *  

Jertek, Aty§m §ldottai 29 Pasc/Gen/Intr * Í KMU, £E 

¥rvendezŖ sz·val 30 Pasc/Gen/Intr (*)  

Alleluja! A mi h¼sv®ti B§- 30 Pasc/D1/Comm *  

£nekeljetek az Đrnak 30 Pasc/Gen/Comm  

B®kess®get hagyok r§tok 30 Pasc/Gen/Comm  

Nem hagylak §rv§n titeket 31 Pasc/Gen/Comm  

Galileai f®rfiak 31 Asc/Intr *  

                                                           
300 Pr·bakiad§s II. (Budapest: K®zirat gyan§nt, 1978). DLH, 1.B/5137. 
301 I.m., 2. 
302 I.m., 29. 
303 A * -al jelºlt t®telek az £neklŖ Egyh§z azonos t®teleitŖl elt®rŖ, kor§bbi v§ltozatok. 
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C²m Oldal Liturgikus hely  Megjegyz®sek303 

£nekeljetek az Đrnak 31 Asc/Comm *  

Az Đr Lelke betºlt® 31 Pent/Intr *  

A L®lek, ki az Aty§t·l 31 Pent/Comm  

Eljºttek imm§r 32 Qu/V/a  

Hozd ki lelkemet a bºrtº- 32 Qu/V/R  

Aj§nljuk magunkat 32 Qu/V/Am *  

£n n®pem, mit tettem 32 Qu/H5ï6/V/a  

Ragadd el a kard ®l®tŖl 32 Qu/H5ï6/V/R  

Sok j· dolgot cselekedtem 32 Qu/H5ï6/V/Am  

 

A nagybºjtïh¼sv®ti anyag pr·bakiad§sa ºsszess®g®ben eg®szen m§s k®pet 

mutat, mint az §dventïkar§csonyi 1. pr·bakiad§s. J·l l§tszik, hogy a t®teleket 

igyekeztek ¼gy elrendezni, hogy a SzVU §ltal meghat§rozott gyakorlatb·l 

kºnnyebben ®rtelmezhetŖ legyen. B§r az elŖsz· felh²vja a figyelmet arra, hogy ezt a 

megold§st csak az §ttekinthetŖs®g kedv®®rt, ideiglenesen v§lasztott§k, m®gis, a 

n®p®nekek ®s a gregori§n t®telek k¿lºnv§laszt§sa m§r hasonl²t a j·val k®sŖbb, 1983-

ban, Szakos Gyula p¿spºk §ltal k®rt §trendez®shez.304 

A n®p®nekt§r-reform utols· szakasz§ban, a k®t pr·bakiad§s ut§n 

vissza®rkezett v§laszok ki®rt®kel®s®t kºvetŖen Rajeczky Benjamin ï aki Werner 

Alajos 1978-as hal§la ut§n §tvette a bizotts§g elnºki tisztj®t ï egy nagyszab§s¼ cikket 

²rt a Vig²lia 1980 febru§ri sz§m§ba ĂA k®sz¿lŖ ¼j N®p®nekt§rò c²mmel.305 Ebben 

besz§molt a reformok sz¿ks®gess®g®rŖl ®s a Bizotts§g addigi munk§j§r·l. A 

pr·bakiad§sok ut§n vissz®rkezett v§laszokr·l ²gy ²r: 

 

[A] megsz·lal§sokb·l kialakult k®p meglehetŖsen zavarbaejtŖ. Egym§snak 

homlokegyenest ellentmond· ig®nyek, b²r§latok, javaslatok ®s elmarasztal§sok 

egy konszenzusnak m®g a rem®ny®t is k®ts®gess® tett®k, s a dºnt®s felelŖss®g®t 

az ºsszes v®lem®nyt m®rlegre t®vŖ Bizotts§gra h§r²tott§k vissza. Mi lehet e 

n®zetek meglepŖ heterogenit§s§nak oka? 

Val·sz²nŤleg a Bizotts§g is hib§s volt annyiban, hogy a kºzv®lem®ny 

folyamatos elŖk®sz²t®s®t elhanyagolva, f®lk®sz gyŤjtem®nyeket mutatott be, 

megfelelŖ magyar§zatok, sŖt a II. f¿zetn®l §ttekinthetŖ szerkeszt®s n®lk¿l. 

De m®lyebb okot is sejthet¿nk. Đgy l§tszik, nem volt m·d mindeddig 

arra, hogy a paps§g liturgikus n®zetei ºsszecsiszol·djanak, kºzºs ir§ny¼ 

                                                           
304 I.m., 2. Szendrei, Az £neklŖ Egyh§z keletkez®stºrt®nete, i.m., 391. 
305 Rajeczky Benjamin: ĂA k®sz¿lŖ ¼j N®p®nekt§r.ò Vig²lia 45/2 (1980. febru§r): 128ï133. 
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tanulm§nyokra ®s ®lm®nyekre ®p¿ljenek, szervesen kieg®sz¿ljenek az §ltal§nos 

®s magyar egyh§zi kult¼ra t®nyeinek ismeret®vel, s egy t§volabbra n®zŖ, 

§tgondolt pasztor§lis koncepci·val. [é]306 

I. 17.4. Az £neklŖ Egyh§z 

V®g¿l a Bizotts§g kitartott eredeti koncepci·ja mellett, ®s tºbb kompromisszum ®s 

sz¿ks®gmegold§s §r§n v®g¿l megjelenhetett az ¼j n®p®nekt§r, az £neklŖ Egyh§z. A 

benne szereplŖ ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n anyagr·l ²gy ²r Rajeczky:  

 

Van azonban egy olyan lehetŖs®g, amely a leghitelesebb forr§shoz fordul, s 

amikor l§tsz·lag a legŖsibbet t§rja a h²vŖk el®, a legkºzelebb ker¿l korunk 

irodalmi ®s zenei nyelv®hez. Ez: A Szent²r§sb·l val· ®nekl®s, a hozz§ 

kapcsol·d· Ŗsi ®nekm·dok kºzvet²t®s®vel. Az £nekt§r legmodernebb anyaga e 

legŖsibb ®nek lesz. [é] 

A Bizotts§g teh§t ¼gy l§tta, hogy a verses n®p®nekek megŖrz®se mellett 

meg kell k²s®relnie egy magyar nyelvŤ, n®p®nekl®sre alkalmas, szent²r§si ®nek-

csoport kialak²t§s§t. Norm§ja az id®zett zsinati t®tel [SC 121.]; mint§ja pedig a 

Graduale simplex volt; nem egyszerŤ m§solatk®nt, hanem annak funkci·j§t 

betºltve, s az ¼j misekºnyv, az Ordo Cantus Missae, a Graduale simplex  ®s a 

magyar liturgikus hagyom§ny anyag§b·l v§logatva. [é] 

Ami az £nekt§rban ¼j hang¿t®s, az elsŖsorban [é] a felnºvekvŖ 

fiatals§gban (®s lelki vezetŖiben) keres rezonanci§t. [é] Ha a mai hitoktat·k 

kºnnyŤ sikerek helyett v§llalni fogj§k, az £nekt§r (vagy ink§bb katolikus 

k®zikºnyv) 2-3 ®vtized m¼lva liturgikus kult¼r§val ®s lelki ®rz®kenys®ggel 

rendelkezŖ kºzºss®gek haszn§lat§ban fogja igaz§n bizony²tani anyag§nak 

®rt®k®t.307   

 

Az 1985 december®ben megjelent £neklŖ Egyh§z az ¼j, magyar nyelvŤ 

gregori§n ®nekekbŖl ºsszesen 153 antif·n§t, 91 responsorium breve-dallamot, 50 

himnuszt ®s szekvenci§t, ®s 10 egy®b mŤfajhoz tartoz· t®telt kºzºl magyar nyelven. 

1985 ·ta 12 kiad§sa jelent meg 2016-ig, ezzel az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekek 

legelterjedtebb forr§sa lett. A sz§mos ¼jranyom§sa mellett, a n®p®nekt§r anyag§nak 

                                                           
306 I.m., 128. 
307 I.m., 130. 131. 133. 
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®s szeml®let®nek egyik legnagyobb elismer®se az 1993-ban megjelent ¼j erd®lyi 

®nekeskºnyv volt. A Dics®rj®tek az Urat! c²met viselŖ r·mai katolikus n®p®nekt§r 

ugyanis teljes eg®sz®ben ®s eredetileg elgondolt elrendez®s®ben vette §t az £neklŖ 

Egyh§z ®nekanyag§t, B§lint Lajos ®rsek pedig a Gyulafeh®rv§ri FŖegyh§zmegy®ben 

kºtelezŖ ®rv®nnyel be is vezette haszn§lat§t.308 

I. 18. A N®pzsolozsm§k 

A nyolcvanas ®vek v®g®re egyre s¿rgetŖbb® v§lt az Egyetemi templomb·l indul· 

®nekes zsolozsma addig csak m§solatokban terjedŖ anyag§nak kiad§sa is. Az 1969-

ben m§r kiadott vesper§le anyagai mell® elk®sz¿lt tºbb, k¿lºnf®le alkalmakra sz§nt 

zsolozsma zenei anyaga is, amelyet a zsolozsm§zni v§gy· kºzºss®gek k®zzel, 

²r·g®ppel, k®sŖbb stencillel vagy f®nym§sol·val m§solt f¿zetekben terjesztettek. E 

h§zi kiadv§nyok elterjedts®ge ma m®g fºlt§ratlan, de sok helyre eljuthattak 

elsŖsorban szem®lyes kapcsolatok ¼tj§n. £n magam is tal§ltam az Ul§szl· utcai 

Szentl®lek-k§polna egyik szekr®ny®nek m®ly®n egy sor vesper§st, komplet·riumot, 

virraszt· zsolozsm§t ®s laudest, amelyeket 30ï40 p®ld§nyban, ²r·g®ppel 

sokszoros²tottak.309  

Az £neklŖ Egyh§z megjelen®se ut§n egyre nagyobb ig®ny mutatkozott arra, 

hogy a k®ziratban terjedŖ zsolozsmaanyagok nyomtat§sban is megjelenjenek. A terv 

szerint a Magyar n®pzsolozsm§k-sorozatban k¿lºn-k¿lºn ºsszesen ºt f¿zetet 

nyomtattak volna ki. ErrŖl az Orsz§gos Hitoktat§si Bizotts§g liturgiai-zenei 

csoportj§nak 8. ®rtes²tŖj®ben olvashatunk, amelybŖl az is kider¿l, hogy a III. ®s a IV. 

kºtet m§r megjelent, az I., II., ®s V. f¿zet kiad§sa pedig 1989-re esed®kes.310  Az I. 

kºtet a n®p®nekt§r vesper§sait, a II. kºtet az ®vkºzi kish·r§kat, a III. a laudeseket, a 

IV. a lament§ci·kat, az V. pedig az ¿nnepi virraszt· zsolozsm§kat tartalmazta volna. 

EbbŖl a III. ®s IV. kºtet jelent meg, ut·bbi anyag§t magam is megtal§ltam Dobszay 

                                                           
308 Dics®rj®tek az Urat! (Gyulafeh®rv§r: Gyulafeh®rv§ri R·mai Katolikus FŖegyh§zmegye, 1993). 
309 Az ehhez hasonl· leleteknek k¿lºn tºrt®net¿k van. Nem v®letlen, hogy pont ebben a kis alagsori 

k§poln§ban tal§ltam r§juk. 1977-tŖl 1997-ben bekºvetkezett hal§l§ig ezen a helyen volt 

templomigazgat· Kov§cs Istv§n (1937) atya, aki J§ki Teod·z kºzeli bar§tjak®nt hamar hozz§jutott a 

Kis magyar uzu§lis-hoz ®s m§s magyar nyelvŤ gregori§n anyagokhoz is. Ez a p®lda is r§vil§g²t arra, 

hogy az ¼j ®nekanyag terjed®se eleinte legink§bb szem®lyes kapcsolatokon kereszt¿l tºrt®nt.  
310 E sorozat terv®nek egy kor§bbi f§zis§t mutatja az ®vkºzi diurn§le tiszt§zati p®ld§ny§ban olvashat· 

lista, amely a n®pzsolozsm§k IïIV. [sic!] kºtetre val· eloszt§s§t mutatja be. DLH, VII/C/2. 802. 

FeltehetŖen a tervezet V. kºtet®nek anyag§ra utal az a m§sik feljegyz®s, amely egy antifon§rium ®s 

egy lekcion§rium tervezett kiad§s§r·l besz®l. DLH, VII/D/1. 1100.   
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L§szl· hagyat®k§ban.311 Az I., II. ®s az V., ¿nnepi virraszt· zsolozsm§kat kºzread· 

f¿zet v®g¿l nem k¿lºn f¿zetben jelent meg, hanem a N®pzsolozsm§k c²mŤ 

kiadv§nyban, amelyben mind az ºt kºtet anyaga egyben megtal§lhat·.312 

A tervezett f¿zetek anyag§nak ºsszes²t®s®bŖl l®trejºtt N®pzsolozsm§k v®g¿l 

1990-ben jelent meg.313 Az elsŖ, sz¿rke bor²t§s¼ kiad§s 500 p®ld§nyban k®sz¿lt, 

Szendrei Janka k®z²r§sos kott§z§s§val ®s elektromos ²r·g®ppel ²rt szºveggel. Ennek 

anyaga teljesen egyezik a m§sodik, m§r sz§m²t·g®ppel szerkesztett kiad§ssal. 

Tartalm§t (16. t§bl§zat) n®gy fejezetre ®s f¿ggel®kre osztott§k: 1. vesper§sok, 2. 

virraszt· zsolozsm§k, 3. laudesek, 4. kish·r§k. A f¿ggel®kben kaptak helyet a 

gazdag²t· t®telek (latin responz·riumok, himnuszok, §ld§sok) ®s az §lland· dallamok 

(Invitat·rium-zsolt§r dallamok, Te Deum, M§ria-antif·n§k). A kiadv§nyhoz Dank· 

L§szl· kalocsai ®rsek, a Kereszt®ny £rtelmis®giek Szºvets®g®nek fŖv®dnºke ²rt 

aj§nl§st.314  

16. t§bl§zat: A N®pzsolozsm§k tartalma.315 

Liturgikus idŖ Vesper§s Matut²num Laudes Kish·r§k 

£vkºzi idŖ +++ +++ + + 

Ćdvent + + + *  

kar§csony + + + *  

v²zkereszt + +   

Nagybºjt + + + *  

Szenved®s ideje +    

Szent h§romnap  + +  

H¼sv®tvas§rnap +    

H¼sv®t + + + *  

Mennybemenetel *  + *   

p¿nkºsd + + +  

Szenth§roms§g +    

Olt§riszents®g +    

J®zus Sz²ve +    

Krisztus Kri§ly +    

                                                           
311  Az Orsz§gos Hitoktat§si Bizotts§g Liturgiai-zenei Csoportj§nak £rtes²tŖje. 8. (1988). 2. 

UgyanerrŖl tud·s²t Dar§nyi Marianna Tihanyi G§bornak ²rt, 1988.11.28-§n kelt levele, amelyben 

®rdeklŖdik, hogy a Magyar n®pzsolozsm§k-sorozat ĂIII. Laudes ®s IV. Lament§ci·k mellett hozz§ 

lehet-e jutni a sorozat nyilv§n l®tezŖ [?] I. ®s II. darabj§hoz.ò DLH, VII/D/3. 1379. Lament§ci·k. 

Virraszt· zsolozsma a h§rom szent napra. Magyar n®pzsolozsm§k. IV. (Budapest, k®zirat gyan§nt, ®. 

n.). DLH, VII/C/4. 895. 
312 ErrŖl a tervrŖl ad h²rt Az Orsz§gos Hitoktat§si Bizotts§g Liturgiai-zenei Csoportj§nak £rtes²tŖje. 

10. (1989.03.) 2.  
313 N®pzsolozsm§k. (Budapest: K£Sz ï Szent Ćgoston Liturgikus Meg¼jul§si Mozgalom, 1990).  
314 I.m., 5. 
315 A + az adott alkalomra val· h·ra v§ltozatainak sz§m§t, a * pedig a kieg®sz²tŖ v§ltoz· r®szeket 

jelºli. 



Farkas Domonkos: Magyar nyelvŤ gregori§n t®telek Dobszay L§szl· hagyat®k§b·l 

 

102 

Liturgikus idŖ Vesper§s Matut²num Laudes Kish·r§k 

Templomb¼cs¼ +    

SzŤz M§ria + + +  

Mindenszentek ¿nnepe  +   

KeresztelŖ Szent J§nos +    

Szent f®rfiak + +   

Szent sz¿zek ®s asszonyok + +   

Halotti zsolozsma + +   

 

I. 19. A Nagyh®t-kºnyvek 

A R·kus-k§poln§ban haszn§lt nagyheti t®teleket m§r kor§bban bemutattam a fekete 

Nagyh®t-kºnyv kapcs§n.316 A nyolcvanas ®vekben ez az anyag tov§bb rendezŖdºtt ®s 

bŖv¿lt. Ez idŖ t§jt az esztergomi ferences kolostor nagyheti gyakorlat§ba Barsi 

Bal§zs OFM nov²ciusmagiszter vezette be a R·kus-k§poln§ban m§r kor§bban 

kialak²tott gyakorlatot. E nagyheti alkalmakra ®vrŖl-®vre ®rkeztek lelkigyakorlatoz· 

vend®gek ®s ®nekesek is. A szertart§sok zenei vezetŖje ®veken §t Dobszay L§szl· 

volt.317 Az Esztergomhoz kºthetŖ nagyheti szertart§sok sor§n ig®ny mutatkozott egy 

ºsszefoglal· nagyheti kiadv§nyra, amely a szent h§romnap minden szertart§s§t egy 

kºnyvbe foglalva tartalmazza. Ez lett az 1992-ben megjelent, bor²t·j§nak sz²n®rŖl 

piros-kºnyvk®nt ismert Nagyh®t-kºnyv.  

I. 19.1. Az elsŖ, ferences nagyh®t-f¿zetek 

A piros Nagyh®t-kºnyv elŖdjek®nt k®t f¿zetet siker¿lt azonos²tanom. Az elsŖ f¿zet a 

nagyheti fŖ szertart§sokat, a m§sik pedig a mandatum szertart§st ®s a lament§ci·kat 

tartalmazta.318 Az a4-es m®retŤ f¿zetek jellegzetess®ge az eddigiektŖl el¿tŖ kotta²r§s, 

amely kifejezetten az esztergomi ferences kolostorhoz kºthetŖ. B§r sok tekintetben 

hasonl· az ²r·g®pes not§ci·hoz, kivitelez®s®ben n®h§ny ponton k¿lºnbºzik. Az 

²r·g®ppel elŖre meg²rt kottavonalak kºzºtt csak 2ï3 mm-es vonalkºz tal§lhat·, 

amelyre egy csukott §llapot¼ goly·stoll hegy®vel, indig·s pap²r seg²ts®g®vel vezett®k 

fºl a kºr alak¼ hangjegyeket. A m·dos²t·jeleket, a tagol§st jelzŖ ¿temvonalakat ®s 

levegŖv®teli helyeket ut·lag, k®zzel p·tolt§k. E kotta²r§s elŖnye az ²r·g®pes 

                                                           
316 L§sd e dolgozat I. 15. fejezet®t. 
317 Barsi Bal§zs OFM sz·beli kºzl®se alapj§n. 
318 DLH, VII/C/4. 896ï897. 



Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekek forr§sai  

A Nagyh®t-kºnyvek 

103 

not§ci·hoz k®pest, hogy a kottak®p kºnnyebben §ttekinthetŖ. H§tr§nya, hogy a 

kottafejek rendszerint igen halv§nyak. E h§tr§ny kik¿szºbºl®s®re olykor tint§val is 

§t²rt§k a hangjegyeket a jobb olvashat·s§g v®gett. A sokszoros²t§st egy h§zi 

k®sz²t®sŤ stencilg®ppel v®gezt®k, a f¿zetek pedig a nyolcvanas ®vek kºzep®n 

k®sz¿lhettek az esztergomi ferences nov²ciusok seg²ts®g®vel.319  

A f¿zetek anyaga (17. t§bl§zat) a kor§bban m§r t§rgyalt, fekete Nagyh®t-

kºnyvhºz k®pest tºbb ¼jdons§got is tartalmaz, ugyanakkor n®mely t®telek ï p®ld§ul 

a vir§gvas§rnapi kºrmenet ®nekei ï elmaradnak. Đjdons§g viszont, hogy e 

f¿zetekben megjelennek egyes kºnyºrg®sek ®s m§s, a papnak fenntartott szºvegek is. 

Ez a vegyes tartalom elŖv®telezi a piros Nagyh®t-kºnyv fel®p²t®s®t, amelyben az 

®nekeken t¼l m§r a liturgia teljes szºveges anyaga megtal§lhat·. Ez egy 

kulcsfontoss§g¼ ¼jdons§g, amely egy ¼j fejezetet nyit az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n 

®nek tºrt®net®ben. Ezen a ponton m§r a kiadv§nyok szintj®n is vil§goss§ v§lik, hogy 

a szerkesztŖk ï az egyh§zzenei ¼j²t§sokkal p§rhuzamosan ï tiszt§n liturgikus 

k®rd®sekhez is hozz§ k²v§nnak sz·lni. 

17. t§bl§zat: Az elsŖ, ferences nagyh®t-f¿zetek gregori§n t®telei.320 

C²m Oldal Liturgikus hely  Megjegyz®sek 

Mi pedig dicsekedj¿nk I/1. Qu/H6/f5/Intr = £E 

Krisztus engedelmes volt I/1. Qu/H6/f5/Gr = £E  

Ubi caritas et amor I/2. Qu/H6/f5/Off l§bmos§sra, fºlaj§nl§sra 

Ez az ®n testem I/3. Qu/H6/f5/Comm = £E  

Tantum ergo I/4. Qu/H6/f5/H az Olt§riszents®g elvitelekor 

Szomor¼ az ®n lelkem I/5. Qu/H6/f5/a olt§rfoszt§s, §tvezet®s a 

virraszt§shoz 

Elosztott§k maguk kºzºtt I/5. Qu/H6/f6/a olt§rfoszt§s alatt 

Uram, hallottam a te I/6. Qu/H6/f6/Tr1 4. zsolt§rt·nuson 

Krisztus engedelmes volt I/7. Qu/H6/f6/Tr2 GH 8. t·nus¼ traktusdallamon 

Turb§k a J§nos-passi·b·l I/7.  Qu/H6/f6/Ev moll-passi· 

£n nemzetem, teellened I/8. Qu/H6/f6/Impr1  

Ecce lignum I/9. Qu/H6/f6/a a Kereszt behozatal§ra 

£n megvesszŖztemé I/9. Qu/H6/f6/Impr2 csak rubrika 

Legnemesebb minden f§k 

kºzt 

I/9. Qu/H6/f6/H Crux fidelis, csak szºveggel 

Im§dunk t®ged, Krisztus I/11. Qu/H6/f6/a a szents²r megnyit§s§ra 

Elment tŖl¿nk a mi 

P§sztorunk 

I/11. Qu/H6/f6/R ®nek a szents²rn§l 

                                                           
319 Barsi Bal§zs OFM sz·beli kºzl®se a f¿zetek keletkez®s®nek idej®t a hetvenes ®vek v®g®re tette, de 

az I. f¿zet 16. oldal§n l®vŖ utal§s a n®p®nekt§r 834-es sz§m¼ ®nek®re azt bizony²tja, hogy a f¿zetek 

bizonyosan az £neklŖ Egyh§z megjelen®se ut§ni idŖre tehetŖk. DLH, VII/C/4. 896/0436. 
320 A dŖlt betŤvel jelzett t®telek a fekete Nagyh®t-kºnyvben m®g nem szerepeltek.  
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C²m Oldal Liturgikus hely  Megjegyz®sek 

T¿ndºklŖ f®nyeknek I/12. Vig.Pa/H tŤzszentel®si himnusz 

¥rvendezzetek az Đrnak 

minden fºldek 

I/13. Vig.Pa/Tr1 GH 8. t·nus¼ traktusdallamon 

£nekelj¿nk az Đrnak  I/14. Vig.Pa/Tr2 8. zsolt§rt·nuson 

Sz¿lŖt ¿ltetett I/14. Vig.Pa/Tr3 8. zsolt§rt·nuson 

Hallj§tok, egek, amit sz·lok I/15. Vig.Pa/Tr4 8. zsolt§rt·nuson 

Amint k²v§nkozik a szarvas I/15. Vig.Pa/Tr+ traktus a keresztv²zszentel®sre,  

5. zsolt§rt·nuson 

A v§gyva v§gyott. All. 

H§l§t adjatok 

I/16. Vig.Pa/All csak szºveggel 

Alleluja + 150. zsolt§r I/16. Vig.Pa/L/a rºvid²tett laudes 

£s j·kor reggel I/17. Vig.Pa/L/Ab Í £E 

Ante diem festum II/1. Qu/H6/f5/Mand/a l§bmos§sra 

Si ego Dominus II/2. Qu/H6/f5/Mand/a l§bmos§sra 

ĉme, m²ly j· II/2. Qu/H6/f5/Mand/Rb l§bmos§sra 

Đj parancsot adok II/3. Qu/H6/f5/Mand/a B¼cs¼besz®d-olvas§s ut§n 

Elosztott§k maguk kºzºtt II/4. Qu/H6/f6/M/a nagyp®nteki lament§ci· 

R®gtŖl fogva II/7. Qu/H6/f6/M/R1 nagyp®nteki lament§ci· 

Mikor J®zus keresztf§n II/7. Qu/H6/f6/M/R2 nagyp®nteki lament§ci· 

£n t®gedet, ®n szerelmes II/8. Qu/H6/f6/M/R3 nagyp®nteki lament§ci· 

Saj§t Fi§t nem k²m®lte II/9. Qu/H6/f6/L/a nagyp®nteki lament§ci· 

Feje fºl® t§bl§t helyeztek II/10. Qu/H6/f6/L/Ab nagyp®nteki lament§ci· 

Kyrie puerorum II/11. Qu/H6/f6/L/Lit nagyp®nteki lament§ci· 

Uram, te kihoztad  II/14. Qu/H6/Sabb/M/a nagyszombati lament§ci· 

č, ®n n®pem, indulj II/16. Qu/H6/Sabb/M/R1 nagyszombati lament§ci· 

Sirasd magad, ·, te, 

Jeruzs§lem 

II/17. Qu/H6/Sabb/M/R2 nagyszombati lament§ci· 

Krisztus Urunk, hogy 

megfesz²tett®k 

II/18. Qu/H6/Sabb/M/R3 nagyszombati lament§ci· 

č hal§l! Hal§lodd§ leszek II/18. Qu/H6/Sabb/L/a nagyszombati lament§ci· 

Az asszonyok ott ¿ltek II/20. Qu/H6/Sabb/L/Ab nagyszombati lament§ci· 

Kyrie puerorum II/20. Qu/H6/f6/L/Lit nagyszombati lament§ci· 

I. 19.2. A piros Nagyh®t-kºnyv 

A nagyheti szertart§sok §tfog· gyŤjtem®nye v®g¿l a m§r eml²tett piros Nagyh®t-

kºnyv lett. K®zirat gyan§nt, belsŖ haszn§latra jelent meg 1992-ben, alc²me: 

Seg®dkºnyv ®s szºveggyŤjtem®ny a ferences novici§tus ĂBevezet®s a Nagyh®t 

liturgi§j§baò c²mŤ tant§rgy§hoz. A kºnyv 274 sz§mozott oldalt ®s egy 87 oldalas 

f¿ggel®ket tartalmaz. Szºveg®t sz§m²t·g®ppel szerkesztett®k, a kotta²r§s Merczel 

Gyºrgy munk§ja.321  

                                                           
321 Merczel Gyºrgy sz·beli kºzl®se alapj§n. 
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A gyŤjtem®ny teljess®gre tºrekedve kºzli vir§gvas§rnap ®s a szent h§romnap 

minden szertart§s§nak szºvegeit ®s ®nekeit. A kºnyv ï mŤfaj§t tekintve ï azokkal a 

r®gi nagyheti szertart§skºnyvekkel rokon, amelyekben a mise ®s a zsolozsma t®telei 

egy¿tt kaptak helyet.322 A kiadv§ny a fekete Nagyh®t-kºnyv ®s az £neklŖ Egyh§z 

anyag§ra ®p²t.323 Ezt eg®sz²ti ki minden olyan szºveggel ®s ®nekkel, amelyek az 

elŖzŖ f¿zetekbe m®g nem ker¿ltek be (18. t§bl§zat).  

18. t§bl§zat: A piros Nagyh®t-kºnyv kor§bban meg nem jelent magyar nyelvŤ 

gregori§n t®telei.  

C²m Oldal Megjegyz®sek 

M§t®-passi· (Kapossy)324 13 (§tv®tel) 

M§t®-passi· (Cantus Cantorum)325 F6 (§tv®tel) 

Lament§ci·k (r·mai dallamon) 48, 105, 168.  

Lament§ci·k (Kapossy)326 F27, F33, F61 (§tv®tel) 

Nagycs¿tºrtºki lament§ci· (d²szesebb 

dallamon) 

F25  

Nagyp®nteki lament§ci· (d²szesebb dallamon) F30 Í NZs 

Nagyszombati lament§ci· (d²szesebb dallamon) F59 Í NZs 

J®zus b¼cs¼besz®de 90  

čmagyar M§ria-siralom (sirat·dallamon) 126  

J§nos-passi· (h§rom v§ltozatban) 130, 34, 34 K®t egyszerŤbb ®s egy 

d²szesebb v§ltozat az 

Esztergomi passion§le 

alapj§n. Vº.: H-Efkº 

Ms. I. 178. fol. 51v.  

Nagyp®nteki ¿nnep®lyes kºnyºrg®sek 145  

Exsultet (esztergomi) 183 Esztergomi passion§le 

alapj§n.  

H-Efkº Ms. I. 178. fol. 

66v. 

Exsultet (r·mai) 63 MissR 182.327 

Exsultet (egyszerŤs²tett) 72  

Evang®lium a h¼sv®ti vig²li§n 216  

Te Deum (Peer-k·dex) 235 Peer-k·dex.  

H-Bn MNy 12. fol. 146v 

Evang®lium H¼sv®tvas§rnap 250  

                                                           
322 A teljes nagyheti liturgia k¿lºn kºnyvk®nt val· kiad§sa m§r a XVIII. sz§zadban is elterjedt volt. A 

XIX. sz§zad v®g®n m§r magyar-latin k®tnyelvŤ kiad§s is k®sz¿lt. Pl.: Officium Hebdomadae Sanctae. 

(Velence: Typographia Balleoniana, 1762). Officium Hebdomadae Sanctae. A nagyheti szertart§sok. 

(Budapest: Szent Istv§n T§rsulat, 1893). Officium Majoris Hebdomadae et Octavae Paschae cum 

cantu. (Regensburg: Pustet, 1923). 
323 Ahol a k®t kor§bbi kiadv§ny kºzºtt elt®r®s van, ott a piros Nagyh®t-kºnyv ï ®rthetŖ m·don ï az 

£neklŖ Egyh§z v§ltozat§t hozza. 
324 Kapossy Gyºrgy: Szertart§skºnyv. (Budapest: Magyar K·rus, 1932). 19. 
325 Harmat Art¼r ï Werner Alajos: Cantus Cantorum. (Budapest: Szent Istv§n T§rsulat, 1958). 158. 
326 Kapossy, i.m., 29. 
327 Missale Romanum. (R·ma: Typis Mame, 1962). 182. 
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Mivel a kºnyv nemcsak ®nekeket, hanem teljes szertart§srendet kºzºl, 

liturgiai vizsg§lata is igen ®rdekes. B§r e dolgozatban nem r®szletezem a liturgi§t 

®rintŖ k®rd®seket, m®gis a gyŤjtem®ny mai elterjed®se ®s meg²t®l®se nemcsak zenei 

tartalm§nak, hanem liturgikus rendj®nek is kºszºnhetŖ. A piros Nagyh®t-kºnyv 

ugyanis egy reformliturgi§t tartalmaz. Kiindul·pontja a II. vatik§ni zsinat ut§n 

megalkotott Novus Ordo, de a kºnyv ezzel egy¿tt tºbb ponton is r®gebbi 

hagyom§nyokat eleven²t fºl. Ezek egy r®sze az £neklŖ Egyh§z elŖk®sz²tŖ munk§latai 

idej®n j·v§hagy§st is nyert.328 Ilyen a vir§gvas§rnapi n®gyst§ci·s kºrmenet, a kereszt 

behozatal§nak esztergomi rendje ®s a h¼sv®ti nagyvecsernye. M§s r®szek viszont, 

mint p®ld§ul a h¼sv®ti vig²lia hagyom§nyos szerkezet®nek megtart§sa ®s a liturgikus 

szºvegek revide§lt ford²t§sa, m§r egy®rtelmŤen a Ăreform reformj§nakò szellem®ben 

k®sz¿lt.329 Az ezen liturgikus szeml®let kºr¿l zajl· nemzetkºzi vit§t dolgozatom nem 

®rinti. 

 A piros Nagyh®t-kºnyv teh§t az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telek 

nagyh®ten haszn§latos r®sz®nek ®s az ezzel p§rhuzamosan kialakult liturgikus 

gyakorlatnak az ºsszefoglal· gyŤjtem®nye. Anyag§nak j· r®sze a hetvenes ®vek 

legelej®ig visszavezethetŖ. Ez az £neklŖ Egyh§z elŖk®sz²tŖ munk§lataiban kieg®sz¿lt 

®s csiszol·dott, m²g v®g¿l az esztergomi nagyheti lelkigyakorlatok tov§bbi 

tapasztalataival gazdagodva ker¿lt be 1992-ben a piros Nagyh®t-kºnyvbe.  

                                                           
328  A hivatalos j·v§hagy§st jelent az £neklŖ Egyh§z p¿spºki kari elŖszava: ĂAz imakºnyv 

F¿ggel®k®ben kºzºl Ŗsi magyar hagyom§nyokat ŖrzŖ szertart§sokat. A hivatalos liturgi§t szabad ï 

megfelelŖ elŖk®sz²t®ssel ï kieg®sz²teni ®s ²gy ®lm®nyszerŤbb® tenni.ò Ezzel egybecseng a 

jegyzŖkºnyvek tan¼s§ga, amelyben az OLT elfogadja a n®p®nekt§rban szereplŖ r®gi magyar nagyheti 

szertart§selemeket ad libitum haszn§latra. Szendrei Janka ezen fel¿l ²r arr·l, hogy Ăn®h§ny k®rd®sben 

Szakos p¿spºk R·m§t·l v§rt dºnt®st, de december 1-re ez is meg®rkezett: a nagyh®t ®s a zsolozsma 

javasolt rendj®t elfogadt§k, de a f¿ggel®kbe kell majd helyezni.ò B§r az enged®lyrŖl kºzvetlen 

dokumentumot nem tal§ltam, a t®m§hoz kapcsol·d· levelez®s megerŖs²ti az im®nti id®zetben 

foglaltakat. ĂA Magyar Katolikus P¿spºki Kar elŖszava.ò In: £neklŖ Egyh§z. (Budapest: Szent Istv§n 

T§rsulat, 1986). 6. DLH, 1.K/7168. 7173. Szendrei Janka: ĂAz £neklŖ Egyh§z keletkez®stºrt®nete.ò 

In: Kov§cs Andrea (szerk.): ĂA kereszty®ni gy¿lekezetekben val· isteni dics®retekò ï N®p®nekt§raink 

tegnap ®s ma. (Budapest: LFZE Egyh§zzenei Kutat·csoport, 2011). 392. DLH, 1.B/4464. 4467. 
329 A Ăreform reformjaò elnevez®s egyr®szt utal Dobszay L§szl· hasonl· c²mŤ kºnyv®re, m§sr®szt arra 

a Joseph Ratzinger §ltal is t§mogatott nemzetkºzi liturgikus diskurzusra, amely a II. vatik§ni zsinatot 

kºvetŖ liturgikus reformok fel¿lvizsg§l§s§t szorgalmazza. Dobszay L§szl·: The Bugnini-Liturgy and 

the Reform of the Reform. [=Musicae Sacrae Meletemata. Vol. 5.] (Front Royal VA: The Church 

Music Association of America, 2003). E t®m§r·l l§sd m®g: Thomas M. Kocik: ĂA èreform reformjaç 

t§gabb perspekt²v§ban. Az ®lŖ hagyom§ny meg¼jult hat®konys§ga.ò In: Fºldv§ry Mikl·s Istv§n, 

Talm§csi J·zsef (szerk.): XVI. Benedek p§pa ®s a Szent Liturgia. (Budapest: Szent Istv§n T§rsulat, 

2011). 61ï78. 
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I. 19.3. A Nagyh®t CD-ROM 

Dobszay L§szl· 2003-ban k®sz²tette el Hebdomada Major, azaz A Nagyh®t c²mŤ 

digit§lis kiadv§nyt. 330  E nagyszab§s¼ digit§lis gyŤjtem®ny liturgiatºrt®neti 

kontextusba §gyazva tekinti §t a nagyheti szertart§sok szertart§sait, v§ltozatait, 

dallamait, szºvegeit ®s magyar§zatait. Megtal§lhat· benne a kºz®pkori esztergomi 

hagyom§ny, a Tridentinum ut§n elterjedt r·mai liturgia, a XX. sz§zadi reformok, a II. 

vatik§ni zsinat ut§n kialak²tott ¼j r²tus ®s a piros Nagyh®t-kºnyv teljes ®nekes ®s 

szºveges anyaga, de ezeken t¼l magyar§zatok, tanulm§nyok, ºsszehasonl²t· 

t§bl§zatok, hang- ®s vide·anyagok is helyet kaptak a gyŤjtem®nyben.  

Az ¼j, magyar nyelvŤ nagyheti ®nekt®telekbŖl a piros Nagyh®t-kºnyvhºz 

k®pest bŖvebb anyagot tal§lunk a CD-ROM-on. A hetvenes ®vek sor§n haszn§latban 

l®vŖ, k®ziratosan fennmaradt, de a nagyobb kiadv§nyokb·l kimaradt d²szes magyar 

nyelvŤ t®telek kºz¿l tºbb is ï egy-k®t esetben igaz²tva ï beker¿lt a v§logat§sba.  

19. t§bl§zat: A Nagyh®t CD-ROM kor§bban meg nem jelent ¼j, magyar nyelvŤ 

gregori§n t®telei.331  

C²m Liturgikus hely  Megjegyz®sek 

Nagyp®nteki lament§ci· (d²szes dallam) Qu/H6/f6/M/Lc1 = NZs 

Nagyszombati lamet§ci· (d²szes dallam) Qu/H6/Sabb/M/Lc1 = NZs 

Uram, el ne t§voztasd (d²szes dallam) Qu/D6/Intr kor§bban csak k®ziratban 

M§t®-passi· n®gysz·lam¼ turb§i Qu/D6/Ev kor§bban csak k®ziratban 

Mi pedig dicsekedj¿nk (d²szes dallam) Qu/H6/f5/Intr kor§bban csak k®ziratban 

H¼sv®t ¿nnepe elŖtt L§bmos§s/a  

Ki alkot§ a mindent Kereszth·dolat/a  

Kir§ly z§szl·i lengenek (d²szes dallam) Pass/H vº.: Nagybºjti diurn§le 

Kik az Đrban b²znak (d²szes dallam)* Vig.Pasc/Tr kor§bban csak k®ziratban 

Mindenszentek lit§ni§ja (esztergomi) Vig.Pasc/Lit   

Evang®liumok a h¼sv®ti vig²li§n (3 db) Vig.Pasc/Ev Mt, Mk, Jn 

MidŖn elm¼lt a szombat* Pasc/R kor§bban csak k®ziratban 

H¼sv®ti j§t®k (d²szes dallamon)*  kor§bban csak k®ziratban 

Felt§madtam (d²szes dallamon)*  Pasc/Intr kor§bban csak k®ziratban 

Ez az a nap (d²szes dallamon)* Pasc/Gr vº.: H¼sv®ti dirun§l® 

A fºld megrend¿lt* Pasc/Off  

Mindny§jan, kik Krisztusban* Pasc/H1/Comm kor§bban csak k®ziratban 

 

                                                           
330 Dobszay L§szl·: Hebdomada Major. A Nagyh®t. Digit§lis tananyag (CD-ROM). (Budapest: MTA-

LFZE Magyar Egyh§zzenei Int®zet, 2003).  
331 A * -gal jelºlt t®telek nem ker¿ltek be a piros Nagyh®t-kºnyv ¼j, bŖv²tett kiad§s§ba.  
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I. 19.4. Az ¼j Nagyh®t-kºnyv 

A piros Nagyh®t-kºnyv ®s a Nagyh®t CD-ROM anyagaib·l k®sz¿lt az ¼j Nagyh®t-

kºnyv, amely a piros Nagyh®t-kºnyv m§sodik, bŖv²tett ®s jav²tott kiad§s§nak 

tekinthetŖ.332 A kiss® kisebb, a5-ºs m®retben k®sz¿lt, de szint®n kem®ny, pirost§bl§s 

bor²t§s¼ kºnyv 512 sz§mozott oldalt tartalmaz. A kottagrafika Mesz®na Be§ta 

munk§ja, a nyomdai elŖk®sz²t®sben r®szt vett Kov§cs Andrea is.333  

A kºnyv v§ltozatlanul hozza a kor§bban m§r megjelent anyagokat, de n®h§ny 

ponton jav²tja, ®s ki is eg®sz²ti azokat. A kieg®sz²t®sek legnagyobb ¼jdons§ga, hogy 

tºbb d²szes t®tel mellett az als·-krisztinav§rosi Havas Boldogasszony-templom 

szk·l§j§nak k®sz²tett M§rk- ®s Luk§cs-passi· is beker¿lt a kºnyvbe (20. t§bl§zat).334 

Az ¼j Nagyh®t-kºnyv tov§bbi ¼jdons§ga, hogy igyekezett a XVI. Benedek p§pa §ltal 

nagyobb szabads§got kapott hagyom§nyos r·mai liturgia egyes elemeit ï 

olvasm§nyait, kºnyºrg®seit ï is kºzºlni. Ez egyfajta kettŖss®ghez vezetett, hiszen a 

szertart§sok kºzl®s®n®l sok kºnyºrg®s ®s olvasm§ny k®tszer szerepel, egyszer a 

forma ordinaria, m§sodszor a forma extraordinaria szerint.  

20. t§bl§zat: Az ¼j Nagyh®t-kºnyv kor§bban meg nem jelent magyar nyelvŤ gregori§n 

t®telei.  

C²m Liturgikus hely  Megjegyz®sek 

M§t®-passi· 4 sz·lam¼ turb§k Qu/D6/Ev jav²tott v§ltozat 

M§rk-passi· Qu/D6/Ev  

Luk§cs-passi· Qu/D6/Ev  

A fºld megrend¿lt Pasc/Off responzori§lis t·nuson. 

Ki alkot§ a mindent (egyszerŤ 

dallamon) 

Kereszth·dolat/a a nagyp®nteki lament§ci· 

t·nus§n. 

čmagyar M§ria-siralom (kºz®pkori 

dallamon) 

  

 

A kºtet v®geredm®nyben a nagyh®tre ²rt, ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telek 

legbŖvebb gyŤjtem®nye, gyakorlati haszn§lat§t ugyanakkor megnehez²tik a kor§bbi 

piros Nagyh®t-kºnyvhºz k®pest ut·lag jav²tott t®telek, a r²tusv§ltozatok kºzºtt 

                                                           
332 Nagyh®t. Seg®dkºnyv ®s szºveggyŤjtem®ny ĂA liturgikus ®vò c. tant§rgyhoz. (Tatab§nya, K®zirat 

gyan§nt, 2009). 
333 I.m., c²mnegyed. 
334 Az ¼jonnan elk®sz²tett passi·k forr§sa az Esztergomi passion§le (H-Efkº MS I 178), melynek 

digit§lis v§ltozata is el®rhetŖ: http://esztergom.bibliotheca.hu/scan/ms_i_178/index.html (Utolj§ra 

megtekintve: 2020.05.02).  

http://esztergom.bibliotheca.hu/scan/ms_i_178/index.html
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fenn§ll· szºvegi ®s szerkezeti k¿lºnbs®gek, m§sr®szt a haszn§latot erŖsen zavar· 

sajt·hib§k.  

I. 20. Az £nekes zsolozsma-kºnyvsorozat 

A N®pzsolozsm§k megjelen®se ut§n elkezdŖdºtt az £nekes zsolozsma az Esztergomi 

Brevi§rium alapj§n c²mŤ sorozat kºteteinek kiad§sa. A rendszeresen zsolozsm§z· 

kºzºss®gek m§r kor§bban is ig®nyelt®k a n®pzsolozsm§hoz hasonl·, de ann§l 

bŖvebb, teljesebb zsolozsma kidolgoz§s§t, amely fokozatosan el is k®sz¿lt.  

Az Egyetemi templom vesper§l®-j§ra ®p¿lŖ zsolozsm§z§si gyakorlat 1968-·ta 

fokozatosan bŖv¿lt. Az egyes h·r§k, ¿nnepek kidolgoz§s§nak folyamata ma m§r 

nehezen rekonstru§lhat·. Az ®nekes komplet·riumb·l p®ld§ul tal§ltam a vesper§l®val 

kºzel egyidŖs p®ld§nyokat is, a zs§mb®ki b¼cs¼ra k®sz¿lt f¿zetekbŖl ®rtes¿l¿nk 

KeresztelŖ Szent J§nos zsolozsm§j§r·l, sok anyag keletkez®si ideje azonban nem 

azonos²that· ilyen pontosan.  

A sorozat elsŖ tervezete szerint az I. kºtet az ®vkºzi diurn§le, a II. kºtet egy 

komment§r-kºtet, a III. az egyh§zi ®v v§ltoz· r®szeit, a IV. a szentek zsolozsm§j§t, 

az V. a nagyobb ¿nnepek virraszt· zsolozsm§j§t, a VI. pedig egy §ltal§nos virraszt· 

zsolozsm§t tartalmaz· kºtet lett volna.335  V®g¿l az ®vkºzi diurn§le ®s a 

komment§rkºtet egy kiadv§nyk®nt jelent meg, a sorozat pedig ¼j rendszerben 

folytat·dott. A nagyobb ¿nnepek virraszt· zsolozsm§i a N®pzsolozsm§k c²mŤ 

kiadv§nyban kaptak helyet, a tºbbi, m®g ki nem adott anyagot pedig A ®s B 

kºtetekre osztott§k sz®t, ahol az A kºtet az egyes idŖszakok nappali ima·r§it, a B 

kºtet pedig ï szint®n idŖszakokra bontva ï a virraszt· zsolozsm§t tartalmazta volna. 

A tervezett sorozat A kºtetei mind elk®sz¿ltek, a B kºtetekbŖl viszont mindezid§ig 

csak az I. alapkºtet jelent meg.  

I. 20.1. Az elŖzm®nyek 

A kiad§sokat megelŖzŖ korb·l fennmaradt n®h§ny igen ®rt®kes eml®k. MŤanyag, a5-

ºs m®retŤ, lefŤzhetŖ mapp§ban tal§ltam r§ k®t k®ziratra. 336 MindkettŖ hasonl· 

                                                           
335 DLH, VII/C/2. 802. 
336 DLH, VII/C/2. 800a. 800b.  
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ki§ll²t§s¼, tartalmukban pedig egym§s kieg®sz²t®sei. A v®kony lapokra ²r·g®ppel ®s 

k®zzel lejegyzett zsolozsm§kat egy-egy beragasztott f®nyk®p, szentk®p tagolja. A 

lapokat cellux-szal ®s kapoccsal csatolt§k egym§shoz, ²gy v®g¿lis egy f¿zetszerŤ 

k®zirat jºtt l®tre. Az elsŖ f¿zet elej®n a ĂH·r§skºnyvò felirat olvashat·.337 Benne az 

®vkºzi idŖ kish·r§i kaptak helyet. A lapok kºzºtt megb¼jva akadtam r§ k®t, 

kºnyvjelzŖk®nt haszn§lt eml®klapra 1972-bŖl ®s 1973-b·l. B§r e k®t eml®k kelte nem 

felt®tlen¿l esik egybe a f¿zet ºssze§ll²t§s§val, de tal§n nem is esik olyan messze tŖle. 

A korai keletkez®sre utal a zsolt§rford²t§si p§ly§zat anyaga is. Ez a kish·r§k 

zsolt§rait tartalmazta, ²gy nem kiz§rt, hogy a h·r§k eg®sz®t m§r akkor 

ºssze§ll²tott§k.338 A m§sodik k®ziratos f¿zet ennek az anyagnak a folytat§sa. Benne a 

kish·r§k propriumai kaptak helyet az egyes liturgikus idŖszakoknak megfelelŖen. 

B§rmikor is k®sz¿ltek, t®ny, hogy e k®t f¿zet az ®nekes zsolozsma legbecsesebb 

forr§sai kºz® tartozik. Lejegyz®s®ben megnyilv§nul mindaz a gondoss§g, 

figyelmess®g ®s szeretet, amellyel gazd§ja ºssze§ll²totta. Tal§n bizony²t®kul 

szolg§lhat arra is, hogy az ®nekes zsolozsma kºtetei nem az ²r·asztaln§l, hanem a 

gyakorlatba §gyazva sz¿lettek. 

M®g mindig a nyomtatott kiad§sok elŖtti idŖkbŖl, de m§r egy fejlettebb 

korszakb·l, sokszoros²t§sban maradt fenn egy, szalagos mapp§ba lefŤzºtt lapokb·l 

§ll· zsolozsm§sf¿zet. C²me szerint Psalterium az ®vkºzi idŖre, tartalma pedig 

val·ban ennek felel meg.339 Benne az ®vkºzi idŖ laudeseit ®s vesper§sait tal§ljuk, 

imm§r egyhetes zsolt§reloszt§ssal. A k®sŖbb nyomtat§sban megjelent kiadv§nyt·l e 

kºtetek m®g n®h§ny ponton elt®rnek. Egy-egy antif·na m®g m§s dallamon, m§s 

v§ltozatban szerpel, az anyag tºbbs®ge azonban megegyezik a k®sŖbbiekkel, ²gy e 

zsolozsm§s f¿zetek mintegy elŖk®sz²tett®k az ®nekes zsolozsma kºteteit. 

I. 20.2. A Diurn§le ®s a Nokturn§le 

Az £nekes zsolozsma elsŖ kºtetek®nt a Nappali zsolt§roskºnyv (Diurnale) jelent meg 

1990-ben.340 A 336 oldalas kºnyv a6-os m®retben k®sz¿lt, szºveg®t elektromos 

                                                           
337 DLH, VII/C/2. 800a.  
338 L§sd e dolgozat I. 9. fejezet®t! 
339 DLH, VII/C/2. 801. 
340 Nappali zsolt§roskºnyv (Diurnale). [=£nekes zsolozsma az Esztergomi Brevi§rium alapj§n. I.] 

(Budapest: K£Sz Szent Ćgoston Liturgikus Meg¼jul§si Mozgalom, 1990). 
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²r·g®ppel ²rt§k. A k®z²r§sos kott§z§s ez esetben is, a sorozat tov§bbi kºteteihez 

hasonl·an, Szendrei Janka munk§ja. Ugyanezt a kºtetet v§ltozatlan tartalommal, de 

m§r sz§m²t·g®ppel szerkesztett szºveggel nyomt§k ¼jra 1993-ban.341  A benne 

szereplŖ zsolozsmah·r§k anyaga k®sŖbb megjelent a Premontrei Rend GºdºllŖi 

Kan·ni§j§nak gondoz§s§ban a Latinïmagyar nappali zsolt§roskºnyv (Diurnale) 

c²mŤ kºtetben is 2000-ben.342 

A sorozat alapkºtet®nek sz§nt diurn§le az ®vkºzi idŖ nappali ima·r§it kºzli 

egyhetes zsolt§reloszt§ssal. E pszalt®rium anyag az eg®sz ®vkºzi idŖ teljes anyag§t 

tartalmazza, ®s erre a zsolt§rrendre ®p¿l a sorozat tov§bbi kºteteiben kºzreadott 

idŖszaki proprium is. A kºnyv f¿ggel®k®ben n®gy komment§r is helyet kapott. Az 

elsŖ az §ltal§nos tudnival·kat foglalja ºssze a zsolozsm§r·l, a m§sodik az ®nekes 

zsolozsma-kºtetekben kºzºlt zsolozsmav§ltozat eredet®t, §tdolgoz§s§t ®s magyar 

nyelvre alkalmaz§s§t mutatja be, m²g a harmadik ®s negyedik kommen§r a 

zsolozsma kºzºs v®gz®s®rŖl, valamint a zsolt§rok k¿lºnf®le ®rtelmez®si 

lehetŖs®geirŖl sz·l.  

A nappali h·r§kat talrtalmaz· elsŖ kºtet mell® 1991-ben jelent meg az 

®jszakai virraszt· im§ds§gokat tartalmaz· Virraszt· zsolt§rkºnyv vagy m§s n®ven 

nokturn§le.343 A kºtet a B-sorozatban megjelent elsŖ, ®s mindm§ig egyetlen kºtet. A 

277 sz§mozott oldalt tartalmaz· kiadv§ny egy bevezet®ssel kezdŖdik, amely alapvetŖ 

t§j®koztat§st ad a virraszt· zsolozsma lelkis®g®rŖl, eredet®rŖl, szerkezet®rŖl ®s a 

kºtet haszn§lat§r·l. Ezt kºvetŖen az invitat·rium zsolt§r t·nusait kºzli, majd a 

zsolt§rokat a maguk antif·n§j§val. Ezt egy v§logat§s kºveti a lehets®ges 

olvasm§nyokb·l ®s responz·riumokb·l, v®g¿l a kºtet v®g®n z§r·kºnyºrg®sek, 

befejezŖ foh§szok ®s n®h§ny Te Deum-v§ltozat kapott helyet.  

A virraszt· zsolt§roskºnyv elrendez®se egy rendk²v¿l rugalmas 

zsolozsm§z§si gyakorlatot tesz lehetŖv®, ugyanakkor haszn§lata emiatt n®mi 

felk®sz¿lts®get k²v§n. Sajn§latos, hogy a kºtet kieg®sz²t®s®¿l szolg§l· idŖszaki 

proprium mind a mai napig nem k®sz¿lt el. E t®telek hi§ny§t n®mileg p·tolja ugyan a 

                                                           
341 Nappali zsolt§roskºnyv (Diurnale). [=£nekes zsolozsma az Esztergomi Brevi§rium alapj§n. I.] 

(Budapest: K£Sz Szent Ćgoston Liturgikus Meg¼jul§si Mozgalom, 1993). 
342 Latinïmagyar nappali zsolt§roskºnyv (Diurnale). [=£nekes Zsolozsma.] (Budapest: Szent Gell®rt 

Kiad· ®s Nyomda, 2000).  
343 Virraszt· Zsolt§rkºnyv (Nokturn§le). [=£nekes zsolozsma az Esztergomi Brevi§rium alapj§n.] I/B. 

(Budapest: K£Sz Szent Ćgoston Liturgikus Meg¼jul§si Mozgalom, 1991). 
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N®pzsolozsm§k matut²num-gyŤjtem®nye, azonban a tov§bbi lehetŖs®geket a 

rendszeresen zsolozsm§z· kºzºss®geknek maguknak kell megtal§lni.344 

I. 20.3. A propriumkºtetek 

Az ®vkºzi diurn§le megjelen®se ut§n sorra elk®sz¿ltek az ĂAò-sorozat tov§bbi kºtetei 

is, amelyek az egyes liturgikus idŖszakok saj§t anyagait tartalmazz§k. ElsŖk®nt az 

§dventi kºtet (II/A) jelent meg 1991-ben, majd a kar§csonyi (III/a) 1993-ban.345 Ezt 

kºvette 1995-ben a nagybºjti (IV/A) ®s 1997-ben a h¼sv®ti kºtet (VI/A).346 Az 

utols·, a a szentek kºzºs zsolozsm§it tartalmaz· kºtet (VII/A) 1999-ben k®sz¿lt el.347 

Az V/A-kºtet a tervezet szerint a szent h§romnap zsolozsmah·r§it tartalmazta volna, 

§m ez v®g¿l nem k®sz¿lt el, mivel anyaga a piros Nagyh®t-kºnyvben m§r kor§bban 

megjelent. 348  Az egyes kºtetek nagyj§b·l k®t®venk®nt kºvett®k egym§st, 

bemutat·juk pedig rendszerint a ny§ri, esztergomi tov§bbk®pzŖ kurzusok keret®ben 

tºrt®nt meg.349 A f¿zetek m®rete ®s k¿lalakja kºvette az alapkºtetet, fel®p²t®s¿k 

azonban n®mileg elt®rŖ. Kºzºs elem mindegyikben, hogy a N®pzsolozsm§k §ltal§nos 

t®telei mellett egy §ltal§nos idŖszaki anyagot is kºzºlnek, amelyre r§®p¿l az egyes 

napokra k¿lºn jelzett saj§t anyag.  

Az ®nekes zsolozsma kºteteiben ºsszess®g®ben kºzel 900 magyar nyelvŤ 

antif·na ®s kºzel 180 responsorium breve jelent meg. Ez a mennyis®g 

hozz§vetŖlegesen a teljes ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telk®szlet fel®t teszi ki.  

                                                           
344 Ilyen p®ld§ul a responz·riumok k®rd®se. Am²g a n®pzsolozsma gyakorlat sikerrel alkalmazza a 

responsorium breve-dallamokat az ¿nnepi matut²numokban, addig a rendszeresen zsolozsm§z· 

kºzºss®geknek ez megterhelŖv® v§lhat. 
345345 Ćdventi diurnale. [=£nekes zsolozsma az Esztergomi Brevi§rium alapj§n. II/A.] (Budapest: 

K£Sz Szent Ćgoston Liturgikus Meg¼jul§si Mozgalom, 1991). kar§csonyi diurnale. £nekes 

zsolozsma az Esztergomi Brevi§rium alapj§n. III/A. (Budapest: K£Sz Szent Ćgoston Liturgikus 

Meg¼jul§si Mozgalom, 1993). 
346 Nagybºjti diurnale. [=£nekes zsolozsma az Esztergomi Brevi§rium alapj§n. IV/A.] (Budapest: 

K£Sz Szent Ćgoston Liturgikus Meg¼jul§si Mozgalom, 1995). H¼sv®ti diurnale. [=£nekes zsolozsma 

az Esztergomi Brevi§rium alapj§n. VI/A.] (Budapest: K£Sz Szent Ćgoston Liturgikus Meg¼jul§si 

Mozgalom, 1997). 
347 Szentek kºzºs zsolozsm§i (Diurnale). [=£nekes zsolozsma az Esztergomi Brevi§rium alapj§n. 

VII/A.] (Budapest: K£Sz Szent Ćgoston Liturgikus Meg¼jul§si Mozgalom, 1999). 
348 Nagybºjti diurnale, i.m., 187. 
349 Balogh P. Piusz OPraem sz·beli kºzl®se alapj§n. 



Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekek forr§sai  

A mise propriumt®teleinek forr§sai 

113 

I. 21. A mise propriumt®teleinek forr§sai 

Az ®nekes zsolozsma kºteteinek megjelen®s®vel p§rhuzamosan a szentmise 

propriumanyag§nak bŖv²t®se is elkezdŖdºtt. Az £neklŖ Egyh§z-at rendszeresen 

haszn§l· kºzºss®gekben felmer¿lt az ig®ny, hogy a n®p®nekt§rn§l bŖvebb, a 

Graduale Romanum teljess®g®t megkºzel²tŖ anyagot forgathassanak, de egyszerŤ 

dallamokon, magyar nyelven.  

Az £neklŖ Egyh§z-b·l hi§nyz· t®telek egy r®sze m§r kor§bban, a n®p®nekt§r 

megjelen®se elŖtt elk®sz¿lt. Ezeket kºvett®k a k¿lºnbºzŖ alkalmakra sz§nt ¼jabb 

t®telek, v®g¿l pedig a megl®vŖ anyagot kieg®sz²tve kialakult a vas§r- ®s ¿nnepnapok 

kºzel teljes propriumanyaga. E folyamat ºsszefoglal· kiadv§nya a Graduale 

Hungaricum, amely h§rom kor§bbi kiadv§ny anyag§ra ®p²t.350  

I. 21.1. Az Introitusok kºnyve 

ElsŖk®nt a teljes liturgikus ®v vas§r- ®s ¿nnepnapjainak introitusai jelentek meg az 

Introitusok kºnyv®-ben.351 A gyŤjtem®ny 68 introitust kºzºl az egyh§zi ®vre a 

tempor§le anyag§b·l ï az £neklŖ Egyh§z-hoz k®pest 35 ¼j t®telt ï, m®gpedig k®t 

formul§val. Az A-v§ltozat az £neklŖ Egyh§z-b·l ismert antif·nadallam-t²pusokra 

helyezi jellemzŖen a Graduale Romanum szºveg®t, m²g a B-v§ltozat egy sz·l·®nekre 

sz§nt, rºvid, recitat²v dallamformul§n ®nekli el ugyanazt. Ez ut·bbi 

sz¿ks®gmegold§s, amely lehetŖs®get biztos²t olyan helyzetekben is az introitus 

liturgikus funkci·ba helyez®s®re, amikor a n®p®nekkel tºrt®nŖ helyettes²t®srŖl 

valamilyen okb·l nem lehet lemondani.  

A gyŤjtem®ny jellemzŖen az £neklŖ Egyh§z m§r ismert dallamt²pusait 

haszn§lja fel, de n®hol bŖv²ti is ezt a k®szletet az ®nekes zsolozsm§b·l m§s, egyszerŤ 

dallamt²pusokkal. Kiv®teles esetben pedig ï p®ld§ul a Mikor m®ly csend kezdetŤ 

t®teln®l ï egyedi dallamalkalmaz§s is megfigyelhetŖ.352  

                                                           
350 Graduale Hungaricum. (GºdºllŖ: A Premontrei Rend GºdºllŖi Kan·ni§ja, 2007). 
351 Introitusok kºnyve. (Budapest: Szent Ćgoston Liturgikus Meg¼jul§si Mozgalom, 2000). 
352 A Mikor m®ly csend kezdetŤ introitus a vele megegyezŖ szºvegŤ zsolozsmaantif·na dallam§ra 

k®sz¿lt. MMMAe-V, 8405. sz.  
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I. 21.2. A Communi·k kºnyve 

A Communi·k kºnyve az elŖzŖ gyŤjtem®ny p§rjak®nt jelent meg 2002-ben.353 Benne 

74 komm¼ni· kapott helyet, ebbŖl 26 t®tel v§ltozatlan §tv®tel az £neklŖ Egyh§z-b·l. 

A 48 ¼j t®tel mindegyike £neklŖ Egyh§z-b·l ismert dallamokra k®sz¿lt, szºveg¿k 

pedig a Graduale Romanum-ot kºveti.354 

I. 21.3. Az Offert·riumok kºnyve 

Harmadikk®nt az Offert·riumok kºnyve jelent meg 2005-ben.355 Az ¼j, magyar 

nyelvŤ gregori§n ®nekanyag sok§ig csak igen kev®s kidolgozott offert·riumot 

sz§ml§lt. Az §ltalam ºsszegyŤjtºtt t®telek kºzºtt mindºssze 7 eredeti dallamb·l 

kiindul· kontrafaktum ®s 4 antif·nadallamra helyezett offert·rium ®s n®h§ny egy®b 

k²s®rleti t®tel maradt fenn. Ennek oka fŖk®nt az, hogy a gyakorlatban az offert·rium 

hely®n n®p®neket, motett§t vagy ï ritka esetben ï az eredeti offert·riumot ®nekelt®k. 

Dobszay L§szl· v®g¿l Balogh Piusz OPraem ®s Merczel Gyºrgy javaslat§ra dolgozta 

ki az offert·riumszºvegek egyszerŤ dallamokon val· megsz·laltat§s§t.356 

Az ¼j gyŤjtem®ny egy saj§tosan egyedi megold§st v§lasztott. Egyr®szrŖl az 

offert·rium-szºvegeket verzusaikkal egy¿tt egy recitat²v dallamformul§ra helyezte, 

m§sr®szrŖl ï helyettes²t®sk®ppen ï n®p®nekparafr§zis javaslatot is kºzºlt mell®j¿k. A 

felhaszn§lt k®t recitat²v formul§t ®s a kºnyvben szereplŖ ºn§ll· kompoz²ci·kat a 

zenei elemz®s sor§n r®szletesen is bemutatom.357  

I. 21.4. A Graduale Hungaricum 

A szentmis®hez kapcsolhat· egyszerŤ, magyar nyelvŤ propriumt®telek nagyszab§s¼, 

ºsszegzŖ kiadv§nya gºdºllŖi premontreiek kiad§s§ban megjelent Graduale 

Hungaricum.358 A teljes egyh§zi ®v vas§r- ®s ¿nnepnapjait §tfog· gyŤjtem®ny §tvette 

                                                           
353 Communi·k kºnyve. (Budapest: Szent Ćgoston Liturgikus Meg¼jul§si Mozgalom, 2002). 
354 I.m., 3. 4. 
355  Offert·riumok kºnyve. (GºdºllŖ: A Premontrei Rend GºdºllŖi Kan·ni§ja, Szent Ćgoston 

Liturgikus Meg¼jul§si Mozgalom, 2005).  
356 Balogh P. Piusz OPraem sz·beli kºzl®se alapj§n.  
357 L§sd e dolgozat II. 4.1.3 ®s II. 4.1.4. fejezet®t! 
358 Graduale Hungaricum. (GºdºllŖ: A Premontrei Rend GºdºllŖi Kan·ni§ja, 2007). 
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az £neklŖ Egyh§z ®s az im®nt bemutatott h§rom kiadv§ny teljes liturgikus anyag§t, ®s 

ezt n®h§ny ponton bŖv²tette is. 

Az introitus ®s komm¼ni· t®telek j· r®sze m§r rendelkez®sre §llt a kor§bban 

kiadott gyŤjtem®nyekben, ezeket csak egy-egy t®tellel eg®sz²tett®k ki az egy v®rtan¼ 

komm¼n®j§ban. A kiadv§ny fontos, ¼j eleme az olvasm§nykºzi ®nekek kibŖv²t®se. 

Az £neklŖ Egyh§z ®nekanyag§t bŖv²tve egy sor ¼j gradu§le, Alleluja-verzus ®s 

traktus is beker¿lt a kiadv§nyba. Ezek egy r®sze ¼j alkot§s ï p®ld§ul a nagybºjt 

h®tkºznapjainak gradu§l®i ï, m§s r®sz¿k pedig ï p®ld§ul a d²szes traktusdallamok ï 

m§r a hetvenes ®vektŖl kezdve haszn§latban voltak, de eddig nem jelentek meg 

nyomtatott kiadv§nyban. A kiadv§ny f¿ggel®k®ben n®h§ny tov§bbi, addig csak 

k®ziratosan terjedŖ t®tel is helyet kapott. Ilyen az Asperges egyszerŤ 

antif·nadallamra alkalmazott magyar v§ltozata, az E nap m®g hangzik kezdetŤ 

Alleluja-b¼cs¼ztat·, az Ubi caritas et amor ®nek d²szes, magyar szºvegŤ dallama, 

valamint a Laetabundus, a Corde voce ®s a KeresztelŖ Szent J§nos-szekvencia 

magyar v§ltozata. A gyŤjtem®ny tov§bbi ¼jdons§ga, hogy alkalmaz§si lehetŖs®geket 

aj§nl a t®telek r®gi r²tusban val· alkalmaz§s§hoz.359 

A 628 sz§mozott oldalt tartalmaz·, kem®nyt§bl§s bor²t§s¼ gyŤjtem®ny kºzel 

600 magyar nyelvŤ ®nekt®tel®vel az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekkincs egyik 

legfontosabb ºsszefoglal· kiadv§nya.  

 

                                                           
359 [Fºldv§ry Mikl·s Istv§n:] ĂA klasszikus r·mai (¼n. tridenti) r²tus¼ szentmis®k ®nekanyaga ®s a 

magyar nyelvŤ gregori§num.ò In: Graduale Hungaricum. (GºdºllŖ: A Premontrei Rend GºdºllŖi 

Kan·ni§ja, 2007). 522ï529. 
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II.  A gregori§n t®telek magyar nyelvre ¿ltet®s®nek technik§i  

Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekek elemz®se, csoportos²t§sa tºbb szempontb·l is 

elv®gezhetŖ. Mivel az anyanyelvŤ t®telek a hagyom§nyos gregori§n mŤfajokat ®s 

dallamokat kºvetik, k®zenfekvŖ lehetŖs®g a gregori§n szakirodalom hagyom§nyos 

kateg·ri§inak alkalmaz§sa.360  

Az egyik ilyen lehetŖs®g a liturgikus sorrend szerinti csoportos²t§s. Ennek 

l®nyege, hogy a t®teleket aszerint k¿lºnbºztetj¿k meg, hogy a liturgia mely pontj§n 

sz·lalnak meg.361 Egy ilyen csoportos²t§s alapj§n vizsg§lhat· lenne az ¼j, magyar 

nyelvŤ gregori§n t®telek viszonya a k¿lºnbºzŖ szok§srendekhez, p®ld§ul a II. 

vatik§ni zsinatot kºvetŖen bevezetett Novus Ord·hoz, a zsinatot megelŖzŖ 

¼gynevezett tridenti liturgi§hoz, a kºz®pkori esztergomi gyakorlathoz vagy a 

k¿lºnbºzŖ szerzeteskºzºss®gek, mint p®ld§ul a premontreiek, a p§losok ®s a 

benc®sek liturgikus hagyom§ny§hoz. Nem v®letlen, hogy ®ppen ezeket eml²tem 

p®ld§nak, hisz mindegyik¿k hat§ssal volt az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n 

®nekekre.362 Egy ilyen ir§ny¼ ºsszehasonl²t· vizsg§lat sor§n fel lehetne v§zolni az ¼j 

magyar nyelvŤ gregori§n mºgºtt h¼z·d· liturgikus reformjavaslat mint§it, forr§sait, 

²gy a l®trejºtt ¼j anyag behelyezhetŖ lenne a liturgiatºrt®netbe.  

                                                           
360 Az al§bb fºlsoroland· lehetŖs®geken k²v¿l elk®pzelhetŖ lenne a not§ci· szerinti csoportos²t§s is, 

amelybŖl a gregori§nkutat§s a forr§sok kor§ra ®s keletkez®si hely®re kºvetkeztet. Az ¼j, magyar 

nyelvŤ t®telek eset®ben ezek az inform§ci·k legtºbbszºr pontosabban meghat§rozhat·k m§s 

eszkºzºkkel. B§r a vizsg§lt anyaghoz sz§mos not§ci·s ®rdekess®g kºtŖdik, amelyekbŖl olykor fontos 

adatokhoz lehet jutni, m®gis, a not§ci· alapj§n tºrt®nŖ csoportos²t§st nem c®lszerŤ fŖ rendezŖ elvk®nt 

haszn§lni. 
361 A gregori§n szakirodalomban nagy hagyom§nya van az ilyen ir§nyb·l indul· tanulm§nyoknak, 

ez®rt a teljess®g ig®nye n®lk¿l n®h§nyat megeml²tek. A mise®nekek ter¿let®n Hesbert, Ren®-Jean: 

Antiphonale Missarum Sextuplex c²mŤ munk§ja, a zsolozsma®nekek ter¿let®n pedig a szint®n ŖtŖle 

sz§rmaz· Corpus Antiphonalium Officii hasonl²tja ºssze a legkor§bbi forr§sok liturgikus rendj®t. 

Ugyanaezen elv alapj§n ind²totta ¼tj§ra Dobszay L§szl· a Corpus Antiphonalium Officii ï 

Ecclesiarum Centralis Europae-sorozatot, amely a kºz®p eur·pai zsolozsmahagyom§nyok liturgikus 

rendj®t hasonl²tja ºssze. V®g¿l leg¼jabban Fºldv§ry Mikl·s Istv§n nagyszab§s¼ liturgiatºrt®neti 

kutat§sai is ugyanezt az ir§nyt folytatj§k tov§bb. L§sd https://usuarium.elte.hu (Utolj§ra megtekintve: 

2020. 10. 28.). 
362 Ennek nyomat®kos²t§s§ul most kºvetkezz®k egy-egy kiragadott p®lda. A Novus Ord·b·l §tvett 

gyakorlat a n®pzsolozsm§k h§romzsolt§ros fel®p²t®se, az ¼gynevezett tridenti liturgi§b·l val· a 

nagyheti lament§ci·k v®g®n ®nekelt Christus factus gradu§le, a kºz®pkori esztergomi hagyom§nyb·l 

val· sz§mos egy®b t®tel mellett a Rex noster Alleluja, a premontrei liturgi§b·l val· a n®pzsolozsm§k 

kapitulumrendje, a benc®s liturgi§b·l val· a gradu§lis zsolt§rok kish·r§kbeli alkalmaz§sa, v®g¿l 

sz§mos liturgikus t®tel dallama sz§rmazik a kºz®pkori esztergomi hagyom§nyt §tºrºk²tŖ p§los 

forr§sokb·l.   

https://usuarium.elte.hu/
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A m§sik k®zenfekvŖ lehetŖs®gk®nt k²n§lkozik a t®telek mŤfajok szerinti 

csoportos²t§sa. E rendet alkalmazz§k a gyakorlati gregori§n kiadv§nyok mutat·i, 

valamint sz§mos gregori§nr·l sz·l· tudom§nyos mŤ ®s k®zikºnyv.363 A mŤfaji 

csoportos²t§s megmutatn§, hogy az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekek milyen 

m®rt®kben illeszkednek a latin nyelvŤ anyag azonos mŤfaj¼ t®teleinek formai ®s 

zenei jellemzŖihez. E vizsg§lat kidombor²tan§ az ¼j magyar gregori§n anyag saj§tos 

mŤfaji eloszl§s§t, amelynek legfŖbb saj§toss§ga, hogy a liturgikus funkci· §ltal 

meghat§rozott mŤfaj igen sokszor k¿lºnbºzik a felhaszn§lt zenei anyag §ltal 

meghat§rozott mŤfajt·l. P®ld§ul egy adott introitus vagy komm¼ni· sokszor csak 

szºveg®ben tekinti mint§nak az eredeti latin introitus vagy komm¼ni· t®telt. Gyakran 

elŖfordul, hogy dallam§t m§s mŤfajb·l veszi. A mŤfaji ºsszehasonl²t· vizsg§lat teh§t 

vil§gosan r§mutatna a mŤfajv§lt§s ezen gyakorlat§ra, vagyis a k¿lºnbºzŖ gregori§n 

mŤfajokb·l sz§rmaz· zenei anyagok saj§tos, ¼jszerŤ felhaszn§l§s§ra az ¼j, magyar 

nyelvŤ gregori§n t®telekben.364 

A harmadik lehetŖs®g, hogy a l®trejºtt ¼j ®nekanyagot a gregori§nkutat§s 

kºzelm¼ltban kialak²tott ¼j eszkºzeivel zenei rendbe §ll²tsuk. Ennek egyik lehets®ges 

form§ja a dallami rokons§gok figyelembev®tel®vel kialak²tott t²pusrend.365 Ez fontos 

megfigyel®sekhez vezethet, hiszen, mint al§bb l§tni fogjuk, sokszor a latin nyelvŤ 

eredetihez hasonl·an szervezŖdik az anyanyelvŤ t®telek zenei anyaga is.  

A hagyom§nyos csoportos²t§sokon t¼l v®g¿l sz§m²t§sba kell venni, hogy az 

¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telek nem rendezhetŖk-e olyan rendszerbe, amely 

saj§tosan r§juk jellemzŖ. Van-e a vizsg§lt anyagban valami olyan egy®ni von§s, 

                                                           
363 A modern gregori§n kiadv§nyok kºz¿l eml²thetn®nk a Graduale Romanum-ot vagy a Liber 

Usualis-t, az §tfog· gregori§n k®zikºnyvek kºz¿l pedig Dobszay L§szl· A gregori§n ®nek k®zikºnyve 

c²mŤ mŤv®t, David Hiley Western Plainchant c²mŤ ºsszefoglal· ²r§s§t, vagy Peter Wagner 

k®zikºnyv®t. David Hiley: Western Plainchant. A Handbook. (Oxford: Clarendon Press, 1993). Peter 

Wagner: Einf¿hrung in die gregorianischen melodien: ein handbuch der choralwissenschaft. 

(Michigan: University of Michigan Library, 1911). 
364 Az egyes mŤfajok zenei saj§ts§gai a gregori§n ²r§sbelis®gben §lland·nak tekinthetŖk, ugyanakkor a 

mŤfajok kºzºtti dallami kºlcsºnhat§sok nem ismeretlenek a gregori§n tºrt®net®ben. Alapos 

zenetudom§nyi vizsg§lat tºbb esetben is kimutathatna mŤfajokon §t²velŖ dallami kapcsolatokat. Erre 

bizony²t®k p®ld§ul egy 6. t·nus¼, kisambitus¼ dallamkºr, amely egyar§nt tartalmaz antif·n§kat, 

responsorium breve-ket ®s invitat·rium-antif·n§kat. Felt®telezhetŖ teh§t, hogy a nyugati liturgikus 

egysz·lam¼s§g korai korszakaiban az egyes mŤfajok kºzºtti dallami §tj§rhat·s§g nagyobb teret 

kapott.  
365 A gregori§n zene mŤfajait m§r a XIX. sz§zadt·l kezdve pr·b§lt§k zenei rokons§g alapj§n 

csoportos²tani. Ilyen munk§t v®gzett az antif·n§k ter®n Gevaert, Frere, Merkley, Bailey ®s Nowacki, 

majd Rajeczky Benjamin nyom§n Dobszay L§szl· ®s Szendrei Janka is. E kutat§sok ºsszefoglal§s§t 

®s irodalm§t l§sd Dobszay L§szl·: Corpus Antiphonarum. Eur·pai ºrºks®g ®s hazai alak²t§s. 

(Budapest: Balassi, 2003). 161.  
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amelynek vizsg§lat§val egy ¼j, a hagyom§nyos csoportos²t§sokt·l n®mileg f¿ggetlen 

rendszer rajzol·dn®k ki? Az ¼j ®nekek legink§bb abban k¿lºnbºznek a latin 

eredetitŖl, hogy az anyanyelvŤ v§ltozatok mºgºtt szinte minden esetben egy vagy 

tºbb latin nyelvŤ t®tel §ll, amelyek mint§ul szolg§lnak az anyanyelvŤ t®tel 

megalkot§sakor szºvegi vagy dallami szempontb·l. Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n 

t®telk®szlet l®trejºtte teh§t egyfajta adapt§ci· eredm®nye. Egy vagy tºbb latin nyelvŤ 

gregori§n t®tel hat§sa alatt l®trejºn egy ¼j, magyar nyelvŤ t®tel. A gyŤjt®s ®s elemz®s 

r§vil§g²tott, hogy a magyar nyelvre ¿ltet®s gyakorlat§ban tºbb, egym§st·l j·l 

elk¿lºn²thetŖ dallam- ®s szºvegkezel®si eszkºz haszn§latban volt, ²gy ha ezek 

ment®n rendezz¿k a magyar gregori§n t®teleket, akkor k¿lºnºsen is r§juk jellemzŖ 

rendszert kapunk. Ez a rendszer voltak®ppen az anyanyelvre ¿ltet®s technik§i szerint 

csoportos²t. Đgy tŤnik, ezzel megragadhat· a vizsg§lt anyag l®nyegi k¿lºnbs®ge a 

latin nyelvŤ, tºrt®neti r®tegtŖl ï vagy m§s hasonl· adapt§ci·s k²s®rletektŖl ï, hiszen 

®ppen az alkot§s folyamata az, ami megteremti az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n 

t®telek egyedis®g®t.  

Az al§bbi fejezetben a t®telek csoportos²t§s§nak fŖ rendezŖ elv®v¿l teh§t az 

anyanyelvre ¿ltet®s k¿lºnbºzŖ kivitelez®si technik§it v§lasztottam, §m ezt ï az 

elemz®st ®s ®rtelmez®st seg²tendŖ ï olykor kieg®sz²tem a fentebb eml²tett, 

hagyom§nyos csoportos²t§sok tanuls§gaival is.  

A t®teleket az anyanyelvre ¿ltet®s m·dszerei szerint ºt fŖ csoportba 

rendeztem:  

1. Az elsŖ csoportot azok a t®telek alkotj§k, amelyek voltak®ppen recitat²v t·nusok 

anyanyelvŤ alkalmaz§sai.  

2. A m§sodik csoport tagjai l®tezŖ gregori§n t®telek kontrafaktumai, vagy hangr·l-

hangra megtartva, vagy tºbb®-kev®sb® m·dos²tva azokat.  

3. Harmadikk®nt k¿lºn csoportba sorolom azokat a t®teleket, amelyek mºgºtt 

n®pzenei felv®telek mint§i §llnak.  

4. A negyedik csoportot azok a t®telek alkotj§k, amelyek dallamt²pusokat kºvetnek. 

Ezek mºgºtt teh§t nem egy meghat§rozott latin nyelvŤ t®tel, hanem tºbb hasonl· 

dallam¼ t®telbŖl elvonatkoztatott dallamt²pus §ll. E csoport k®pezi az ¼j, magyar 

nyelvŤ gregori§n ®nekek tºrzsanyag§t.  
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5. V®g¿l az ºtºdik csoportot azok a t®telek alkotj§k, amelyeknek vagy nincs eredeti 

dallami mint§juk, vagy olyan saj§t dallami megold§sokat hoznak, amelyek alapj§n 

¼j kompoz²ci·knak tekinthetŖk. 

Ez a rendszerez®s, b§r csak az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekanyagra 

alkalmazhat·, m®gis tºbb gyakorlati haszonnal j§r, hiszen az anyanyelvre ¿ltet®s 

m·dszereit kºvetve m®lyrehat·an megismerhetŖk belŖle annak szab§lyai is. Az 

egyes csoportok elemz®sekor kirajzol·dnak bizonyos szab§lyszerŤs®gek ®s kºzºs 

jellegzetess®gek. Ezek tanulm§nyoz§sa ï megfelelŖ kºr¿ltekint®s ®s zenei dºnt®sek 

mellett ï lehetŖs®get adhat arra, hogy az eddig l®trejºtt anyag bŖv²thetŖ legyen, 

tov§bb§ mint§t ®s m·dszert jelenthet m§s nyelveknek is, hogy hasonl· m·don 

hozz§k l®tre a maguk anyanyelvŤ gregori§n t®teleit.366  Mindazon§ltal a minta 

kºvet®se nem egyszerŤ feladat. A magyar gregori§n t®telek megalkot§sakor 

egyszerre volt jelen a zenetudom§nyi ®s a zeneszerzŖi gondolkod§sm·d. Az elŖbbi 

hiteless® ®s a kºz®pkorban ®lŖ gregori§n ®nekhez hasonl·v§, az ut·bbi pedig az j· 

zen®v® alak²totta a megalkotott t®teleket. A t®telk®szlet szerves bŖv²t®s®nek k®rd®se 

teh§t igen ºsszetett, ²gy e dolgozat ink§bb marad a l®trejºtt magyar nyelvŤ anyag 

megfigyel®s®n®l, ®s m§s f·rumra b²zza az ²t®letet, hogy a Dobszay L§szl· §ltal 

megkezdett munka szervesen folytathat·-e, vagy sem.  

II. 1.  Recitat²v t·nusok magyar nyelvŤ alkalmaz§sai 

A recitat²v t·nusok anyanyelvre val· §t¿ltet®se a legegyszerŤbb m·dja a gregori§n 

anyanyelven val· ®nekl®s®nek. Ennek l®tjogosults§g§t a II. vatik§ni zsinat ·ta nem 

szok§s vitatni. A hatvanas ®vek m§sodik fel®tŖl minden nemzet a maga nyelv®n 

®nekli a zsolt§rokat, kºnyºrg®seket, pref§ci·kat vagy ak§r az Exsultetet, a Te 

Deumot ®s a Miaty§nkot is.  

                                                           
366 Az ¼j, anyanyelvŤ t®telk®szlet megl®vŖ anyag§b·l kiindul· vegyes ®s esetleges eredm®nyŤ bŖv²t®si 

k²s®rletekre sz§mos p®lda akad. A legsiker¿ltebbek ezek kºz¿l a Balogh Piusz OPraem §ltal k®sz²tett 

mise- ®s zsolozsma-t®telek, de hasonl· bŖv²t®si tºrekv®s §ll Dobos Mih§ly sz®kesegyh§zi k§ntor 

j·sz§nd®k¼, §m sok k®rd®st fºlvetŖ Magyar Graduale kiadv§nya mºgºtt is. Ezeken t¼l tºbb 

magyarorsz§gi szerzeteskºzºss®gben, p®ld§ul a ferencesekn®l, a domonkos- ®s k§rmelita nŖv®rekn®l 

is k®sz¿ltek olyan ¼j anyanyelvŤ t®telek, amelyek hi§nyoztak a megl®vŖ anyagb·l, sŖt a Fºldv§ry 

Mikl·s Istv§n ®s munkat§rsai §ltal kiadott ¼j Psalterium Strigoniense kºteteiben is tºbb ¼j, magyar 

nyelvŤ alkalmaz§s kapott helyet. Đgy tŤnik teh§t, hogy val·ban sz¿ks®g lehet a megl®vŖ ®nekanyag 

bŖv²t®s®re. A magyar p®lda k¿lfºldºn is komoly ®rdeklŖd®st keltett, ®s tºbb nyelvter¿leten is 

k²s®rleteztek a magyarhoz hasonl· anyanyelvŤ adapt§ci·kkal. Ezek kºz¿l a legfontosabb tal§n az 

latinïangol nyelvŤ Graduale parvum c²mŤ kiadv§ny, amely m®g Dobszay L§szl· ir§ny²t§sa alatt 

k®sz¿lt el ®let®nek utols· ®veiben.  
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A recitat²v t·nusok l®nyege, hogy a dallam ®s a szºveg nem kapcsol·dik 

elv§laszthatatlanul egym§shoz. Bizonyos t²pus¼ szºvegeknek megvan a megfelelŖ 

t·nusa, vagyis egyfajta mintadallama, amelyet az elŖad· alkalmaz a szºvegre, a 

tagol§snak megfelelŖen. E t®teleket rendszerint ki se kott§zz§k, hanem eml®kezetbŖl 

alkalmazz§k az adott szºvegre.367  Az ¼j magyar gregori§n t®telekn®l sincs ez 

m§sk®ppen, ez®rt ritka a hangjelzett recitat²v t®tel. Ha m®gis kott§val tal§lkozunk, 

annak k®t oka lehet. Vagy olyan k¿lºnleges megold§st, rendhagy· elemet 

tartalmaznak, amelyek miatt ®rdemes volt ²r§sba foglalni Ŗket, vagy egyszerŤen az®rt 

keletkeztek, hogy az elŖad· ï gyakran sz·lista ï ®nekl®si biztons§g§t szolg§lj§k. A 

recitat²v t·nusok magyar nyelvŤ alkalmaz§sair·l ennek ellen®re teljes k®pet 

kaphatunk. Egyr®szt az ºsszefoglal· kiadv§nyok kºzlik az egyes t·nusok dallam§t, 

m§sr®szt haszn§latuk az ®lŖ gyakorlatb·l is dokument§lhat·.  

Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telekben felhaszn§lt recitat²v t·nusokat 

c®lszerŤ az irodalomban bevett csoportos²t§s szerint t§rgyalni, hiszen a t·nusok 

legtºbbje megmarad eredeti funkci·j§ban.368  ĉgy a dallamokat h§rom nagyobb 

csoportra: ima-, olvas·-, ®s zsolt§rt·nusokra bontva t§rgyalom, negyedikk®nt pedig 

kit®rek azokra az ¼jszerŤ recit§ci·s megold§sokra, amelyek kiz§r·lag az ¼j, magyar 

gregori§n t®telekben tŤnnek fºl. 

II. 1.1. Imat·nusok 

Az imat·nusokhoz elsŖsorban a pap §ltal recit§lt kºnyºrgŖ-szentelŖ szºvegek 

tartoznak, mint p®ld§ul a kºnyºrg®sek ®s a pref§ci·, de ide sorolhat·k a p§rbesz®dek 

®s miseordin§rium egy bizonyos r®tege is.369 A gregori§n k®zikºnyvek §ltal§ban az 

imat·nusokn§l t§rgyalj§k az ºn§ll·sult recitat²v t®teleket, vagyis a lit§ni§kat, a Te 

Deumot ®s az Exsultetet is, e dolgozat azonban az ut·bbi kettŖt az eredeti dallamot 

megtart· t®telek kºz® sorolja.370 

                                                           
367 A kºz®pkori forr§sokban a napi szinten elŖker¿lŖ recitat²v t·nusokat nem ²rt§k ki, legfeljebb 

oktat§si c®llal. (L§sd p®ld§ul Szalkai L§szl· esztergomi ®rsek iskol§skºnyv®t: Szalkai-k·dex. H-Efkº 

MS II 395. http://esztergom.bibliotheca.hu/scan/ms_ii_395/index.html (Utolj§ra megtekintve: 

2020.05.15.)) Az ¼jkori kiadv§nyokban m§r megtal§lhat·k, §m m®g itt is csak rendszerint egy-egy 

mintap®ld§t kºzºlnek az adott t·nuson. (L§sd p®ld§ul a Liber Usualis 99ï220. oldal§t.) 
368  A recitat²v mŤfajok vil§gszerte bevett feloszt§s§t l§sd Dobszay L§szl·: A gregori§n ®nek 

k®zikºnyve. (Budapest: EMB, 1993). 241ï242. 
369 I.m., 252. 
370 L§sd e dolgozat II. 2.2. fejezet®t! 

http://esztergom.bibliotheca.hu/scan/ms_ii_395/index.html
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II. 1.1.1. Or§ci·t·nusok ®s pref§ci·k 

A kºnyºrg®sek ®s a pref§ci·k dallam§t az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekek 

forr§sai szinte sehol sem kott§zz§k ki. Ezek ®nekl®s®t a kiadv§nyok teljes eg®sz®ben 

a papra b²zz§k. £rdekes, hogy m®g a szemin§riumi ®nekoktat§s c®ljaira k®sz¿lt 

Musica Sacra-jegyzetben sem tal§lhat· ezekre a t®telekre mintap®lda.371 Kikott§zott 

kºnyºrg®st ®s pref§ci·t csak a piros Nagyh®t-kºnyvek hoznak. Pref§ci·t a 

vir§gvas§rnapi ®s nagycs¿tºrtºki mis®ben, a h¼sv®ti vig²lia keresztk¼tszentel®s®n®l 

®s pref§ci·j§n§l, valamint a h¼sv®tvas§rnapi nagymis®ben, kºnyºrg®st pedig csak a 

nagyp®nteki szertart§s egyetemes kºnyºrg®sein®l kºzºl. 372  E kikott§zott t®telek 

dallamai megegyeznek a hivatalos r·mai kºnyºrg®s- ®s pref§ci·dallammal, ²gy 

mondhatjuk, hogy az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n anyag e t®telekre nem ad egyedi 

javaslatot.373 Enn®lfogva a kºnyºrg®s- ®s pref§ci·t·nusok r®szletesebb bemutat§s§t·l 

e dolgozatban eltekintek. 

Az eml²tett p®ld§kon t¼l a pref§ci·dallam alkalmaz§sa figyelhetŖ meg az 

Exsultet egyszerŤs²tett dallamjavaslat§n§l is.374 E v§ltozat lehetŖs®get biztos²t arra, 

hogy azok is el®nekelhess®k a t®telt, akik a d²szesebb, nehezebb dallam¼ ï egy®bk®nt 

szint®n a pref§ci· t·nus§b·l ºn§ll·sult ï esztergomi vagy r·mai Exsultet dallamot 

nem tudj§k megsz·laltatni. 

II. 1.1.2. Az §lland· r®szek dallamai 

A szentmise ®s a zsolozsma n®pre tartoz· §lland· r®szeinek dallam§t m§r 

r®szletesebben dokument§lj§k a forr§sok. M§r az elsŖ keltezhetŖ forr§sok kºzºtt, az 

Egyetemi templom vesper§l®-j§ban ®s az ElsŖ§ldoz·k hittankºnyv®-ben is 

tal§lkozhatunk kikott§zott t®telekkel.375  Az ®nekelt §lland· r®szek legteljesebb 

ºsszefoglal§sa a zsolozsma eset®ben a N®pzsolozsm§k kºtetben, a szentmise eset®ben 

pedig a Graduale Hungaricum v®g®n tal§lhat·.376  A k¿lºnbºzŖ kor¼ forr§sok 

                                                           
371 Az itt szereplŖ egyetlen magyar nyelvŤ pref§ci·r®szlet egy zenetºrt®neti adat kºzl®se. J§ki S§ndor 

Teod·z: Musica Sacra. II. (GyŖr: K®zirat gyan§nt, 1974). 11.  
372 Nagyh®t. (Esztergom: K®zirat gyan§nt, 1992). 37. 77. 145. 201. 218. 255. 
373 A hivatalos dallamokr·l l§sd a Liber Usualis ºsszefoglal§s§t. LU, 98ï102. 109. 
374 Nagyh®t, i.m., F72. 
375 Magyar Vesper§s, i.m. 1. 3. ElsŖ§ldoz·k hittankºnyve, i.m., 21. 51. 69. 84. 
376 N®pzsolozsm§k, i.m. 13, 21. Graduale Hungaricum, i.m., 469ï521. 
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tartalma e tekintetben meglehetŖsen egys®ges, apr· k¿lºnbs®gek egyed¿l a liturgikus 

reform magyar nyelvŤ bevezet®sekor az OLT §ltal javasolt ®s a P¿spºki Kar §ltal 

elŖ²rt hivatalos szºvegm·dos²t§sok miatt mutathat·k ki.377 A recit§lt §lland· r®szek 

dallama vagy megegyezik a hivatalos v§ltozattal, vagy csak egy egyszerŤ sz·-mi 

l®p®st tartalmaz, ²gy az al§bbiakban csak azokat a t®teleket mutatom be, ahol az ¼j, 

magyar nyelvŤ gregori§n v§ltozat valamilyen okb·l eml²t®sre m®lt·. 

A zsolozsma §lland· r®szei kºz¿l a forr§sok csak a bevezet®sn®l, a 

verzikulusn§l ®s a benedicamusokn§l adnak kikott§zott dallamot. Az Egyetemi 

templom vesper§l®-ja m®g latinul adja meg a bevezet®s ®s a befejez®s dallamait, 

magyar nyelven ®nekelhetŖ javaslatot egyed¿l a verzikulusn§l tal§lunk, ahol m®g 

csak a r·mai dallamot kºzli.378 A R·kus-k§polna fekete Nagyh®t-kºnyv®bŖl val· a 

kºvetkezŖ adat, a lament§ci·k ®s a halotti zsolozsma r·mai hagyom§nyb·l sz§rmaz· 

verzikulusa, amely a k®sŖbbi kiadv§nyokban is folyamatosan kºvethetŖ. 379  A 

N®pzsolozsm§k-ban is megtal§lhat· magyar nyelvŤ bevezet®st ®s befejez®st, valamint 

az esztergomi-p§los hagyom§nyb·l sz§rmaz· verzikulusdallamot az £neklŖ Egyh§z 

kºzli elŖszºr.380 Ezek kºz¿l k¿lºnleges alkalmaz§snak tekinthetŖ a magyar nyelvŤ 

bevezetŖ foh§sz, amelyet majd a kapitulum-t·nusn§l t§rgyalok a 130. oldalon. 

A szentmise §lland· r®szeinek egy r®sz®t m§r az ElsŖ§ldoz·k hittankºnyve is 

hozza.381 A klasszikus ordin§riumt®teleken k²v¿l m®g a Confiteor magyar v§ltozat§ra 

ad kikott§zott dallamot r·mai hagyom§ny alapj§n, amely a Kis magyar uzu§lis-sal 

egyezik, de a k®sŖbbi kºzl®sektŖl elt®r.382 Ut·bb e dallamv§ltozatot lecser®lve a d¼r 

olvas·t·nusra helyezi e szºveget mind az £neklŖ Egyh§z, mind a Graduale 

Hungaricum.383 

                                                           
377 A Miaty§nk szºvege az 1969-ben kiadott Đj magyar misekºnyv m®g r®gebbi szºveggel kºzli, ezt 

haszn§lja m®g a Kis magyar uzu§lis is, ugyanakkor az £neklŖ Egyh§zban m§r az ¼j, ma is haszn§latos 

szºveg jelent meg. Đj magyar misekºnyv. (Budapest: Szent Istv§n T§rsulat, 1969). 460. KMU, 13. 

£E, 508ï509. 
378 MegjegyzendŖ, hogy a latin nyelvŤ Deus, in adiutorium dallam kott§z§sa igen ®rdekes megold§st 

hoz. Az ²r·g®ppel ²rt szºvegben az elmozdul· dallam¼ sz·tagokat kiss® lejjebb vagy fºljebb g®pelt®k, 

²gy a h§rom hangb·l §ll· dallam egy®rtelmŤen kºvethetŖ e k¿lºnleges not§ci·b·l. Ehhez hasonl· 

megold§st egy®bk®nt m§r a korai tºbbsz·lam¼s§g lejegyz®s®n®l is alkalmaztak hajdan. Magyar 

Vesper§s, i.m., 1. 3. Mezei J§nos: Korai polif·nia. (Budapest: LFZFïEZT ï MET, 2002). 13.  
379 Nagyh®t. (K®zirat, Ullmann P®ter tulajdona). 9. 
380 N®pzsolozsm§k, i.m., 17. £E, 1238. 
381 ElsŖ§ldoz·k hittankºnyve, i.m., 21. 51. 69. 84. 
382 I.m., 51. KMU, 5. 
383 £E, 450ï451. GH, 475ï476. 
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II. 1.1.3. A Missa mundi 

A klasszikus ordin§riumciklusokkal m§r ®rdemesebb behat·bban is foglalkozni. Az 

¼j, magyar egyh§zzenei reform a gyakorlatban Missa mundi c²men ismertt® v§lt 

sorozatot aj§nlja magyar nyelvŤ misordin§riumk®nt. Az elnevez®s mºgºtt Dobszay 

L§szl· ĂMissa mundiò c²mŤ cikke §ll, amely zenetudom§nyi szempontb·l vil§g²t r§ a 

prex-t·nus fennmaradt alkalmaz§sainak ºsszef¿gg®seire ®s azok feltehetŖleg igen 

korai eredet®re.384 Az 1983-ban publik§lt tudom§nyos cikk p®ld§i ®s az 1968-ban 

lejegyzett magyar Kyriale simplex-ben megjelent magyar nyelvŤ gregori§n 

ordin§rum t®telei kºzºtt szoros kapcsolat van, ²gy nem v®letlen, hogy az egyh§zzenei 

gyakorlat is §tvette a Missa mundi elnevez®st.385 Ezzel az elnevez®ssel 1983 elŖtt 

nem tal§lkozunk, ²gy ®rdemes a kiadv§nyokon kereszt¿l kºvethetŖ hagyom§ny 

alakul§s§t nyomon kºvetni. A k®sŖbb Missa mundi n®ven azonos²that· ciklus elsŖ 

magyar nyelvŤ forr§sa a magyar Kyriale simplex 1968-b·l, amely az Egyetemi 

templom vesper§l®-j§nak v®g®n nyomtat§sban is megjelent k®t t®tel kihagy§s§val.386 

A Missa mundi t®telei mellett e gyŤjtem®nyekben m§s gregori§n ®s n®pi gyŤjt®sbŖl 

sz§rmaz· t®telek is helyet kaptak. M§r letisztultabb m·don hozza a ciklust az 

ElsŖ§ldoz·k hittankºnyve ®s a Kereszt®ny ®let c²mŤ hittankºnyv.387 A Kis magyar 

uzu§lis ¼jra bŖvebb mer²t®st adva illeszkedik ugyanebbe a vonalba, a magyar Kyriale 

simplex tartalm§hoz k®pest n®h§ny t®telt hozz§adva ®s elhagyva. 388 Az £neklŖ 

Egyh§z ®s a Graduale Hungaricum ugyancsak a Missa mundi-sorozatot aj§nlja az 

ordo missae-be illesztett magyar nyelvŤ ordin§riumk®nt, §m az anyanyelvŤ t®telek 

pontos azonos²t§sa m®g itt is k®rd®seket vet fºl.389 A Missa mundi elnevez®ssel 

nyomtat§sban elsŖk®nt a Graduale Hungaricum-ban tal§lkozhatunk, §m m®g itt is 

csak a latin-sorozat elnevez®s®re szolg§l, mivel a magyar t®telek e ciklushoz 

rendel®se a gyakorlatban nem egy®rtelmŤ.  

                                                           
384 Dobszay L§szl·: ĂMissa mundi.ò Magyar Zene XXIII/1 (1982. m§rcius): 21ï36.   
385 Ugyanezt a sorozatot Missa mundi n®ven h²vja a n®met Gotteslob ®nekeskºnyv is, §m mivel a 

magyar terminol·gia csak a Dobszay cikk megjelen®se ut§n terjedt el, ²gy a n®met minta legfeljebb 

csak §tt®telesen kapcsolhat· ºssze a magyar terminol·gi§val. I.m., 21. 
386 A vesper§le a magyar Kyriale simplex IV. kyri®j®t ®s az Asperges egyszerŤ magyar v§ltozat§t 

kihagyja. Kyriale simplex, i.m. Magyar vesper§s, i.m., 52ï55. 
387 ElsŖ§ldoz·k hittankºnyve, i.m., 90. 21. 69. Kereszt®ny ®let, i.m., 185ï186. 
388 KMU, 1ï14. 
389 Kyriale simplex. (R·ma: Typis Polyglottis Vaticanis, 1964). 11ï14. Az £E ®s a GH megold§sa, 

hogy az ordo missae-be illesztve kºzli e ciklust a solesmes-i Liber Cantualis megold§s§val egyezik. 

Dobszay, Missa mundi, i.m., 21. 
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A latin nyelvŤ Missa mundi t®teleinek meghat§roz§sa nem vet fel k®rd®seket. 

A ciklusba a Kyriale Romanum XVI. Kyri®je, XV. Glori§ja, ®s a XVIII. mise 

Sanctusa ®s Agnus Dei-je sorolhat·. Ezt a ciklust m§r a karthauzi liturgia is 

egys®gk®nt kezelte, ®s az ¼j r·mai kiadv§nyok egy r®sze is §tvette.390 A r·mai 

Kyriale simplex I. ciklusa, ®s az 1978-as Liber Cantualis is egym§shoz rendelve 

kºzºlte e t®teleket, sŖt, a II. vatik§ni zsinat alatt celebr§lt p§pai szentmis®ken is 

elŖt®rbe ker¿lt e t®telsor.391 A magyar ciklus meghat§roz§sa m§r k®pl®kenyebb, 

mivel kºzread§saiban gyakran keveredett n®pi gyŤjt®sbŖl sz§rmaz· ®s m§s gregori§n 

t®telekkel. A neh®zs®g abb·l sz§rmazik, hogy az egyh§zzenei gyakorlat a Kyrie ®s az 

Agnus Dei eset®ben nem mindig a latin t®telek kºzvetlen dallami megfelelŖit 

haszn§lta a ciklus r®szek®nt. Ezt a megfigyel®st a megjelent kiadv§nyok is 

al§t§masztj§k, amint ez a 21. t§bl§zatb·l vil§gosan kitŤnik. 

21. t§bl§zat: Magyar nyelvŤ ordin§riumt®telek a kiadv§nyokban.  

T®tel KyS Vesp. Hitt.  KMU  £E392 GH 

*** Kyrie XVI.  + +  + + + 

** Kyrie XVI.      + + 

Kyrie XVIII.  + +     

Moldvai Kyrie (n®pi gy.) + + + + + + 

Kyrie XII.  +      

¦nnepi Kyri®k (n®pi gy. alapj§n) + +  + + + 

Ćdventi tropiz§lt Kyrie    + + + 

**XV. Gloria  + + + + + + 

DicsŖs®g (Te Deum-dallamon)     + + 

Ambrozi§n Credo + +  + + + 

**Sanctus XVIII. + + + + + + 

Szent vagy (pref§ci·dallamon)     + + 

**Agnus Dei XVIII.  + +  + + + 

Isten b§r§nya (ambrozi§n) + + + + + + 

Miaty§nk (az ordo missae szerint)   +* +* + + 

Miaty§nk 4. t·nuson    +* + + 

* r®gebbi szºvegv§ltozat 

** a latin Missa mundi-t®tel magyar megfelelŖje 

*** eredeti nyelvŤ t®tel 
                                                           
390 I.h.  
391 I.h. A II. vatik§ni zsinaton tºrt®nŖ felhaszn§l§shoz l§sd p®ld§ul Ordo concelebrationis et ritus 

servandus initio quartae sessionis Concilii Oecumenici Vaticani II. Die 14 Septembris 1965. (R·ma: 

Typis Polyglottis Vaticanis, 1965). 5ï6. 15. 27. (Kºszºnºm R®tfalvi Bal§zsnak, hogy 

rendelkez®semre bocs§totta e f¿zetet!). Liber Cantualis. (Solesmes: La Froidfontaine, 2015). 17ï18. 

26. 29. 
392 Az £E ®s GH oszlopban a balra z§rt + a Missa mundi t®teleit, a kºz®pre z§rt + a ciklusba nem 

sorolt t®teleket, a jobbra z§rt + pedig az ¼gynevezett kºnnyŤ magyar ordin§rium t®teleit jelºli. 
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A Gloria ®s a Sanctus t®tel eset®ben a forr§sok teljesen egys®gesek, §m amint 

l§that·, a hetvenes ®vek v®g®ig nem l®tezik a latin Missa mundi-nak megfelelŖ 

magyar nyelvŤ Kyrie t®tel. A Kyri®n®l m§r az elsŖ kiadv§nyt·l kezdve az eredeti, 

XVI. Kyrie t®tel §llt gºrºg szºveggel. Ennek egyszerŤs®ge nem indokolta a magyar 

ford²t§st, amely csak ut·bb, az £neklŖ Egyh§z szerkeszt®sekor k®sz¿lt el.393 A gºrºg 

szºvegŤ Kyrie teh§t egyfajta kakukktoj§s volt a sorozatban, ²gy az egyh§zzenei 

gyakorlatban hamar elterjedt az a szok§s, hogy helyette a ciklus ®l®re ink§bb a 

moldvai magyar nyelvŤ Kyri®t tett®k. A hittankºnyvsorozat t®telv§logat§sa is ezt a 

gyakorlatot erŖs²tette, ²gy az ®vtizedek sor§n a moldvai n®pi dallam hozz§tapadt a 

Missa mundi tºbbi t®tel®hez.  

A m§sik k®rd®ses t®tel az Agnus Dei. Az elsŖ forr§s k®t t®telt hoz, az eredeti 

XVIII. mise magyar ford²t§s§t, ®s egy ambrozi§n dallamok alapj§n k®sz¿lt, ¼j 

kompoz²ci·t.394 Az £neklŖ Egyh§z megjelen®s®ig nincs elk¿lºn²tve az eredeti Missa 

mundi dallam.395 A hittankºnyv-sorozatban ï tal§n melodikusabb volta miatt ï az ¼j, 

ambrozi§n dallam jelent meg, ²gy a gyakorlatban ez is a Missa mundi t®telekhez 

csap·dott.396 

K¿lºnleges helyzete van a Cred·nak. Mivel a latin gyŤjtem®nyekben 

rendszerint a Cred·k nincsenek ciklusokhoz rendelve, ²gy a magyar nyelvŤ sorozat 

¼j²t§sa, hogy az ambrozi§n Credo dallamot is a Missa mundi-ciklushoz sorolja m§r a 

magyar Kyriale simplex-tŖl kezdve. Ez a lehetŖs®g k®zenfekvŖ ®s tudom§nyosan is 

megalapozott, ²gy ï b§r a latin t®telsor nem hozza ï ez is a Missa mundi t®telei kºz® 

tehetŖ, ak§rcsak a Miaty§nk, amely a zsinat ut§n meg¼j²tott liturgi§ban a n®pre 

tartoz· §lland· r®szek kºz® sorolhat·.397  

A magyar nyelvŤ ordin§riumt®telek ciklusba rendez®s®t elsŖk®nt az £neklŖ 

Egyh§z-ban figyelhetj¿k meg. Itt a mise §lland· r®szei kºzºtt jelennek meg ï felirat 

n®lk¿l ï a Missa mundi latin ®s azoknak dallamilag megfelelŖ magyar nyelvŤ t®telei, 

a kor§bban szint®n a Missa mundi-hoz csap·dott t®teleket pedig egy k¿lºn 

                                                           
393 L§sd £E, 454. 
394 L§sd e dolgozat 7. oldal§t. 
395 Az £neklŖ Egyh§z m§r k¿lºnv§lasztva, k®t k¿lºn ciklusban kºzli a k®t t®telt. £E, 513. 544. 
396 ElsŖ§ldoz·k hittankºnyve, i.m., 69. 
397 A k®rd®s tudom§nyos vizsg§lat§t l§sd Dobszay L§szl·: ĂMissa mundiò c²mŤ fentebb id®zett 

cikk®ben. 
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ordin§riumciklusban tal§ljuk, kºnnyŤ magyar ordin§rium n®ven.398 Ez az ¼j sorozat 

tartalmazza a moldvai Kyri®t ®s az ambrozi§n Agnus Dei-t, kieg®sz²tve k®t ¼jonnan 

k®sz²tett t®tellel, egy Te Deum-dallamra alkalmazott Glori§val ®s egy 

pref§ci·dallamra alkalmazott Sanctusszal. A t®telek csoportos²t§sa ²gy elm®letileg 

megnyugtat·an lez§rult, de az egyh§zzenei gyakorlat tov§bbra is kitart e k®t 

k¿lºnv§lasztott ciklus t®teleinek a kor§bbi kiadv§nyokb·l levezethetŖ kever®se 

mellett. Ez v®gsŖsoron teljes m®rt®kben elfogadhat· ²gy, hiszen ï hab§r az egyes 

magyar nyelvŤ t®telek mint§ja, keletkez®se ®s n®pszerŤs®ge is elt®rŖ ï mindk®t 

sorozat t®telei egyazon dallami hagyom§nyb·l sz§rmaznak, mivel mindegyik 

levezethetŖ abb·l a prex-dallamkult¼r§b·l, amelyet Dobszay L§szl· mutat be ĂMissa 

mundiò c²mŤ cikk®ben.399  

II. 1.1.4. Lit§niadallamok 

Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n legfontosabb lit§ni§ja a Mindenszentek lit§ni§ja. A 

nagyheti gyŤjtem®nyek, az £neklŖ Egyh§z ®s a Graduale Hungaricum is hozza.400 A 

dallam alapja mindegyik esetben a hivatalos r·mai v§ltozat, csak a szºvegben ®s a 

dallamalkalmaz§sban akadnak k¿lºnbs®gek. A magyar nyelvŤ szºveg alapja a 

Graduale Romanum, §m ez apr· v§ltozatokban jelenik meg a kiadv§nyokban. A 

R·kus-k§polna Nagyh®t-kºnyve m®g egy nyilv§nval·an kor§bbi §llapotot t¿krºz, 

m²g az £neklŖ Egyh§z-t·l kezdve m§r szil§rdabb§ v§lik a szºveg. Ezt kºvetŖen is 

akadnak apr· k¿lºnbs®gek, egy-egy akklam§ci· elhagy§sa vagy a szºveg 

helyesb²t®se, §m ezek m§r nem sz§mottevŖek, ²gy r®szletes elemz®s¿krŖl eltekintek.  

Az ¼jabb piros Nagyh®t gyŤjtem®ny ¼j²tja fºl elŖszºr a Mindenszentek 

lit§ni§j§-nak az esztergomi hagyom§nyb·l sz§rmaz· dallam§t.401 A dallam forr§sa a 

Missale notatum Strigoniense, amelyet az adapt§ci· igyekszik a magyar nyelvŤ 

szºveg saj§ts§gaihoz igaz²tani.402  

                                                           
398 £E, 543ï509. 536ï544. 
399 Dobszay L§szl·: ĂMissa mundi.ò Magyar Zene. XXIII/1 (1982. m§rcius.): 21ï36. 
400 Nagyh®t. (K®zirat, Ullmann P®ter tulajdona). 23ï24. Nagyh®t. (Esztergom: K®zirat gyan§nt, 1992). 

199ï200. Nagyh®t. (Tatab§nya: K®zirat gyan§nt, 2009). 275ï277. £E, 1442ï1444. GH, 151ï153. 
401 Nagyh®t, 2009. i.m., 278ï280. 
402 MNS 125r. Szendrei Janka ï Richard Rybari­: Missale notatum Strigoniense ante 1341 in Posonio. 

[=Ferenczi Ilona (szerk.): Musicalia Danubiana. 1.] (Budapest: MTAïZTI, 1982). 207ï208. 
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Az Egyetemes kºnyºrg®sek dallam§ra az £neklŖ Egyh§z ®s a Graduale 

Hungaricum is a Mindenszentek lit§ni§j§-nak r·mai dallam§b·l ad k®tf®le 

v§ltozatot.403 Az elsŖ a ĂChriste exaudi nosò dallamra h¼zott ĂK®r¿nk, hallgass 

minketò, a m§sodik pedig a ĂTe rogamus audi nosò dallamra illesztett ĂK®r¿nk 

T®ged, hallgass megò felelet, a megfelelŖ invok§ci·kkal egy¿tt.404  £rdemes 

megfigyelni, hogy az ut·bbi j·val gºrd¿l®kenyebb ®s szervesebb megold§s, mint az 

az elterjedt v§ltozat, amelyik a dallam-szºveg kapcsolat megerŖszakol§s§n kereszt¿l 

is ragaszkodik ahhoz, hogy a v§lasz megegyezz®k a dallam n®lk¿li, hivatalos 

ĂK®r¿nk T®ged, hallgass meg minketò felelettel.405 A Graduale Hungaricum ezeken 

k²v¿l a zsolozsmah·r§k v®g®n haszn§latos rºvid Kyrie lit§nia dallam§ra ad egy 

harmadik lehetŖs®get.406  

Ez ut·bbihoz hasonl·, lit§niaszerŤ esdekl®sekkel tal§lkozunk a halotti 

virraszt· zsolozsma v®g®n is. A tercl®p®ssel v®gzŖdŖ akklam§ci·k ut§n a 

monasztikus zsolozsm§b·l is ismert ĂKyrie eleison. R. Christe eleison. Kyrie 

eleison.ò felki§lt§s kºvetkezik, majd a Miaty§nk, de dallam n®lk¿l.407 A Kyrie eleison 

dallamot a monasztikus v§ltozathoz k®pest pontatlanul kºzli a halotti virraszt· 

zsolozsma, §m a t®nyleges gyakorlat az eredeti minta ismerete n®lk¿l is megŖrizte 

azt, nem kºvetve a t®ves lejegyz®st.  

Ugyanennek a dallamnak egy v§ltozat§t l§tjuk az £neklŖ Egyh§z m§sodik 

bŤnb§nati form§j§ban.408 Itt a h§rom, tr·pusszerŤ akklam§ci· ut§n kºvetkezik a n®p 

felelete, az elsŖre Kyrie eleison, a m§sodikra Christe eleison, a harmadikra pedig 

ism®t Kyrie eleison felki§lt§ssal.   

K¿lºnleges, a r®gi magyar liturgi§b·l §tvett saj§toss§g a szent h§romnap 

lament§ci·inak v®g®n ®nekelt Kyrie puerorum-lit§nia. Az ¼j, magyar nyelvŤ v§ltozat 

a r®gi esztergomi dallam egyszerŤs²t®s®vel ®s a kuri§lis liturgia egy elem®nek 

§tv®tel®vel ad egy ºsszetett megold§st (7. kotta).409  

                                                           
403 £E, 483ï484. GH, 506. 
404 I.h. A r·mai dallamot l§sd Graduale triplex, i.m., 831ï837. 
405 E gyakorlatot sz§mos esetben hallottam k¿lºnbºzŖ magyarorsz§gi templomokban. Kis misekºnyv. 

ĂAò ®v vas§rnapjaira ®s a fŖbb ¿nnepekre. (Budapest: Szent Istv§n T§rsulat, 1992). 30.  
406 GH, 506. Tov§bb§ l§sd a 407. l§bjegyzetet! 
407 L§sd Antiphonale monasticum pro diurnis horis. (Solesmis: La Froidfontaine, 1995). 1236. 
408 £E, 452. 
409 Az ¼j, magyar nyelvŤ v§ltozathoz l§sd p®ld§ul Nagyh®t, 1992, i.m., 55ï56. Az esztergomi 

hagyom§ny dallam§t l§sd a Breviarium notatum Strigoniense 158r foli·j§t. Szendrei Janka: 

Breviarium notatum Strigoniense saeculi XIII. [=Ferenczi Ilona (szerk.): Musicalia Danubiana 17.] 

(Budapest: MTAïZTI, 1998). 158r. A kuri§lis liturgia id®zett pontj§t l§sd Liber Usualis, i.m., 659. 



Farkas Domonkos: Magyar nyelvŤ gregori§n t®telek Dobszay L§szl· hagyat®k§b·l 

 

128 

7. kotta: Az ¼j, magyar nyelvŤ Kyrie puerorum r®szlete. 

       Kir -  je     e - lej-szon!    J®  - zus  Krisz-tus,    ki    el -  jºt - t®l, hogy  ® -  ret - t¿nk  szen-vedj: 

       U - ram,  ir- gal-mazz n®- k¿nk!   Urunk, Krisztus, engedelmes volt eg®szen a ha-l§  -  lig. 

 

A r®gi magyar forr§sokban j·val d²sz²tettebb Kyrie felki§lt§sokat az ¼j javaslat 

egyszerŤs²ti, sŖt, m®g ²r§sm·dj§ban is elt§volodik a latint·l a n®pies ĂKirjeò 

kedv®®rt.410  Ezut§n a r®gi esztergomi rendhez k®pest fºlcser®lt sorrendben 

kºvetkezik az akklam§ci·, amelyre az ĂUram, irgalmazz n®k¿nk!ò felki§lt§s a felelet. 

Ezt kºvetŖen tutti helyett k®tsz·lamban kºvetkezik a ĂUrunk, Krisztus engedelmes 

volt ®rt¿nkéò szakasz.411  Mindez h§romszor ism®tlŖdik, §m utolj§ra nem a 

k®tsz·lam¼ szakasszal, hanem a nagycs¿tºrtºki gradu§le eredeti dallam§val z§rul, 

¼gy, ahogy a kuri§lis liturgia lit§nia n®lk¿l fejezn® be a h·r§t. Ezzel egy saj§tos, ¼j 

kompoz²ci·ban ºtvºzŖdik a magyar ®s a r·mai liturgikus hagyom§ny.  

Az £neklŖ Egyh§z-ban megjelent Christus vincit lit§nia egy ºsszetett zenei 

forma.412 Mint§j§t az £neklŖ Egyh§z szerint egy szent®vekre sz·l· kiadv§nyb·l 

vett®k, amelyet eddig, sajnos, nem siker¿lt azonos²tanom.413 Azonban ugyanezt a 

dallamot apr·bb szerkezeti k¿lºnbs®gekkel haszn§lt§k a II. vatik§ni zsinat alatt is 

egyfajta kºnyºrgŖ lit§niak®nt, teh§t bizonyos, hogy a dallam mºgºtt sz®lesebb 

nemzetkºzi gyakorlat h¼z·dott. 414  Az £neklŖ Egyh§z-ban megjelent v§ltozat 

szerkezetileg n®gy k®r®sbŖl ®s n®gy dicsŖ²t®sbŖl §ll, melyeket k®t sz·lista ®nekel, 

mikºzben a n®p felki§lt§sokkal felel az elŖ®nekesek v§ltakoz· ®nek®re. A zenei 

szerkezetet a sz·list§k v§ltakoz§sa ®s a n®p feleletei egy ºsszetett, de harmonikus 

egys®gg® kov§csolj§k, amely dinamikus ®s gºrd¿l®keny elŖad§s mellett v§lik igaz§n 

®lŖv®. B§r a szent®vre sz·l· kiadv§ny v§ltozat§hoz nem siker¿lt hozz§jutnom, a 

                                                           
410 L§sd az 7. kottap®ld§t. 
411 I.h.  
412 £E, 422ï426. 
413 I.h. Ugyanennek a lit§ni§nak egy v§ltozata viszont szerepel a Liber Cantualis-ban. Liber Cantualis. 

(Solesmes: La Froidfontaine, 2015). 77ï81. 
414 Ordo et methodus servanda in concludendo Concilio Oecumenico Vaticano II. Die 8 Decembris 

1965. (R·ma: Typis Polyglottis Vaticanis, 1965). 38ï51. (Kºszºnettel tartozom R®tfalvi Bal§zsnak, 

hogy rendelkez®semre bocs§totta.) 
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zsinati v§ltozattal ºsszehasonl²tva az £neklŖ Egyh§z megold§sa egy komolyabb ®s 

harmonikusabb szºvegi ®s zenei tervez®s eredm®nye.  

II. 1.2. Olvas·t·nusok 

Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nek egyr®szrŖl teljesen szab§lyos m·don, 

t¼lnyom·r®szt a r·mai, kisebbr®szt a rekonstru§lt r®gi esztergomi rend szerint 

alkalmazza az olvas·t·nusokat. Az olvasm§nyok kikott§z§sa nem t¼l gyakori, ha 

elŖfordul, akkor rendszerint az ®nekesek biztons§g§t szolg§lja. N®h§ny esetben 

azonban elŖfordul, hogy ugyanezen t·nusok k¿lºnleges helyzetekben, rendhagy· 

m·don jelennek meg a forr§sokban. E rendk²v¿li alkalmaz§sok k¿lºn figyelmet 

®rdemelnek, ²gy ezeket r®szletesebben is bemutatom.  

II. 1.2.1. A szentmise olvas·t·nusai 

A szentmise olvas·t·nusait a Graduale Hungaricum kºzli.415 A kor§bbi forr§sokkal 

p§rhuzamos egyh§zzenei gyakorlat a szentmise olvasm§nyait ï egy al§bb t§rgyalt 

kiv®teltŖl eltekintve ï a hivatalos, r·mai dallamokon ®nekelte, ezt dokument§lja a 

Graduale Hungaricum is. A pr·f®cia- ®s a lecket·nus a Liber Usualis-sal egyezik, de 

ezeken t¼l, a meg¼j²tott liturgi§ban nagyobb mennyis®gben megjelenŖ ·szºvets®gi 

olvasm§nyok ok§n, a kºnyv a matut²numok szubszemiton§lis olvasm§nyt·nus§t is 

aj§nlja alternat²v lehetŖs®gk®nt.416  

Az evang®lium ®nekl®s®t a papok vagy di§konusok ï elvben ï k®pz®s¿k alatt 

megtanulj§k, ²gy ezeket a forr§sokban szinte soha nem tal§ljuk lejegyezve. A 

Graduale Hungaricum k®t t·nust, a Liber Usualis egyszerŤ kisterces v§ltozat§t ®s a 

szubton§lis r®gi r·mai dallamot kºzli.417  

A szentmise olvas·t·nusai kºz¿l a forr§sok egyetlenegyet kºzºlnek 

szºveggel, m®gpedig egy r®gi, esztergomi evang®liumt·nust. A piros Nagyh®t-

kºnyvektŖl kezdve folyamatosan dokument§lhat· e k¿lºnleges t·nus alkalmaz§sa, 

amely §tt®telesen maradt r§nk.418  Az Esztergomi passion§le J§nos-passi·j§nak 

                                                           
415 GH, 487ï490. 497ï500. A hivatalos r·mai dallamokhoz l§sd Liber Usualis, i.m., 102ï109. 
416 GH, 489. 
417 GH, 498ï500.  
418 Nagyh®t, 1992, i.m., 216. 250. Nagyh®t, 2009, i.m., 295. 339. 
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z§r·szakasza a rubrika utas²t§sa szerint evang®liumt·nusra v§lt, ²gy felt®telezhetŖ, 

hogy ez a t·nus lehetett a hajdani esztergomi evang®liumt·nus.419 Az ¼j, magyar 

nyelvŤ gregori§n gyakorlat e k¿lºnleges dallamot a h¼sv®ti vig²lia ®s nagymise 

evang®lium§hoz rendeli.  

II. 1.2.2. A kapitulumt·nus 

A matut²num kiv®tel®vel minden zsolozsmah·r§ban elhangzik egy rºvid, egy-k®t 

bibliai versbŖl §ll· szent²r§si szakasz, amelyet a r·mai hagyom§ny egy egyszerŤ 

szubszemiton§lis dallamra ®nekel.420 Ezt vette §t a magyar nyelvŤ gyakorlat is egy 

apr· m·dos²t§ssal. A z§r· dallamformul§ban a magyar nyelven alkalmazott t·nus a 

hajl²t§st a z§r·sz·tagr·l elŖr®bb helyezi, ²gy a magyar nyelv lejt®s®hez jobban 

alkalmazkodik.421 A kapitulumokat rendszerint nem kott§zz§k ki, hanem a szºvegben 

elhelyezett Ă/ò jelekkel seg²tik az adott szºveg kºzpontoz§s§t. Az £nekes zsolozsma 

az Esztergomi Brevi§rium alapj§n-sorozat kºteteiben ez a gyakorlat kºvetkezetesen 

dokument§lt. Zenei ®rdekess®g, hogy a hosszabb kapitulumszakaszokn§l a 

z§r·szakaszt megelŖzŖ k®t dallamformul§t ï amelyek nem ism®tlŖdnek ï a magyar 

nyelvŤ gyakorlat igyekszik a szºveg m§sodik fel®be illeszteni. A tapasztalat szerint 

ez a megold§s a hallgat·s§g figyelm®t jobban megragadja, mintha a szºvegszakasz 

elej®n futtatn§ le az ®nekes a k®t tagol· formul§t.422  

A kapitulumt·nusnak tºbb rendhagy· alkalmaz§sa is ismert az ¼j, magyar 

nyelvŤ t®telek kºzºtt. Az egyik ilyen a zsolozsma bevezetŖ foh§sza (7. kotta).423  

8. kotta: A zsolozsma bevezetŖ foh§sz§nak dallama magyarul. 

   V. Isten, figyelmezz az ®n seg²ts®gem-re!  

                                                           
419 Dobszay L§szl·: ĂMuta vocem in evangelium.ò In: U. Ŗ. (szerk.): CANTUS PLANUS Papers Read 

at the 6th Meeting, Eger/Hungary, 1993. Vol. II. (Budapest: MTAïZTI, 1995). 573ï584. A cikk 

tudom§nyos meg§llap²t§sait vitatj§k, de egy®rtelmŤ, hogy az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekek kºz® 

e megfigyel®sek hat§s§ra ker¿lt be a dallam. Az eredeti forr§s: Esztergomi passion§le. H-Efkº MS I 

178. 63r. Digit§lis kiad§s§t l§sd: http://esztergom.bibliotheca.hu/scan/ms_i_178/index.html (Utolj§ra 

megtekintve: 2019. augusztus 7.). 
420 LU, 123. 
421 £E, 1235. NZs, 15. 
422 Szendrei Janka megfigyel®se ®s sz·beli kºzl®se nyom§n. 
423 £E, 1229. NZs, 13. 

http://esztergom.bibliotheca.hu/scan/ms_i_178/index.html
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   R. Uram, siess megseg²teni en- gem!  DicsŖs®g az Aty§nak ®s Fi¼nak ®s Szentl®lek Is-ten-nek, 

        mik®ppen kezdetben vala, most ®s  min-den-kor,     ®s mindºrºkkºn ºrºk-k®!   Ć- men. 

       Al - le  -  lu  -  ja!  

 

A zsolozsma magyar nyelvŤ bevezetŖfoh§sz§ra alkalmazott dallam a r·mai 

v§ltozatb·l nem kºvetkezik. ¥n§ll· alak²t§ssal van teh§t dolgunk, ami voltak®ppen 

nem m§s, mint egy kapitulumt·nus kieg®sz²tve egy alleluj§val.424  

Szint®n a kapitulum-dallam alkalmaz§s§t l§thatjuk az Offert·riumok kºnyv®-

ben kºzºlt recitat²v offert·riumokn§l. E megold§s r®szletes bemutat§s§t l§sd a II. 

4.1.3. fejezetben! 

II. 1.2.3. A matut²num olvasm§nyt·nusai 

A virraszt· zsolozsma olvasm§nyt·nusaira a N®pzsolozsm§k ®s a Nokturn§le k®t 

dallamot aj§nl, a fentebb ismeretetett pr·f®cia t·nust ®s a Liber Usualis r®gi 

szubton§lis olvas·t·nus§t.425 Ehhez j§rul m®g a Liber Usualis sok helyen alkalmazott 

szubszemiton§lis olvasm§nyt·nusa.426  Ut·bbi, b§r nincs list§zva a zsolozsma 

olvasm§nydallamain§l, feltehetŖleg az elŖzŖekkel p§rhuzamosan haszn§latban 

volt.427 Erre a d¼r jellegŤ t·nusra ®nekelteti az £neklŖ Egyh§z az ®v ¿nnepeinek 

kihirdet®s®t Đj®vkor, valamint szint®n ezt javasolja az £neklŖ Egyh§z ®s a Graduale 

Hungaricum a Confiteor dallamak®nt, lecser®lve ezzel az ElsŖ§ldoz·k hittankºnyv®-

                                                           
424 B§r a most ®s mindenkor szºvegszakasz dallama rokon²that· a premontrei dallamv§ltozattal, ®s az 

¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekekhez kºthetŖ liturgikus reform tºbb ponton is mer²t a premontrei 

liturgi§b·l (l§sd p®ld§ul az ®vkºzi idŖ kapitulumciklus§t), m®gis a kapitulumdallammal val· teljes 

azonoss§g miatt nem val·sz²nŤ a premontrei minta hat§sa. A premontrei dallamv§ltozatot l§sd: Latinï

magyar nappali zsolt§roskºnyv. (Budapest: Szent Gell®rt Kiad· ®s Nyomda, 1999). 1.  
425 N®pzsolozsm§k, i.m., 126. Nokturn§le, i.m., 236ï237. Az ut·bbi idŖben az eredeti esztergomi 

zsolozsmagyakorlat fel¼j²t§s§ra tett gyakorlati k²s®rletek e t·nusok helyett a Magyarorsz§g 

Zenetºrt®nete I. kºtet®ben ismeretett, a p§losok §ltal megŖrzºtt olvasm§nydallam egy v§ltozat§t 

veszik. E t·nus alkalmaz§sa azonban az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telek kºr¿l kialakult gyakorlat 

m§s ter¿letein ®s a forr§sokb·l sem dokument§lhat·, ²gy bemutat§s§t·l itt eltekintek. LU, 120ï121.  
426 I.h. 
427 Erre tºbb, pontosan nem keltezhetŖ k®zirat ®s sz·beli besz§mol· is utal.  
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ben ®s a Kis magyar uzu§lis-ban kºzºlt kor§bbi dallamot.428 Ezeken k²v¿l m®g a 

N®pzsolozsm§k-ban ®s az £neklŖ Egyh§z-ban is szereplŖ kar§csonyi martirol·gium 

dallama is e t·nus hat§sa alatt §ll.429 

Saj§tos, egyedi megold§st tal§lunk az ĉme, kedveseim kezdetŤ processzi·s 

antif·na magyar nyelvŤ v§ltozat§n§l.430 A n®p §ltal is ®nekelt repetenda egy 5. 

t·nus¼ antif·nadallamra ker¿lt, a bevezetŖ szakasz ï az £neklŖ Egyh§z szerint ï a 

kar§csonyi Izaj§s-olvasm§nyb·l sz§rmazik, m²g a verzus k®tsz·lam¼v§ oszt·d· 

dallama ¼j alak²t§s.431   

II. 1.2.4. Lament§ci·dallamok 

A nagyheti sºt®t zsolozsm§k lament§ci·i d²szes ®s egyszerŤ v§ltozatban is 

megtal§lhat·k az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telek kºzºtt.432 Mivel a teljes, h§rom 

nokturnusos v§ltozat helyett a N®pzsolozsm§k egy nokturnusra rºvid²tett form§t 

aj§nl, az eredeti 3Ĭ3 szakaszra osztott szºvegbŖl mindh§rom napra egy-egy 

v§logatott versekbŖl §ll· szakaszt szerkesztettek, amely minden nap az elsŖ 

olvasm§nyk®nt hangzik el. A fekete ®s a k®ziratos Nagyh®t-gyŤjtem®ny 

keletkez®sekor m§r bizonyosan ®nekelt®k a lament§ci·kat is, §m kott§s lejegyz®s¿ket 

ezekben nem tal§ljuk, mivel a sz·lista k¿lºn lapr·l ®nekelte Ŗket. A kikott§zott 

lament§ci·dallamok a N®pzsolozsm§k-ban jelentek meg elŖszºr, ®s az·ta 

l®nyeg¿kben v§ltozatlanok, de bizonyos, hogy a gyakorlatban m§r ezelŖtt is hossz¼ 

ideje haszn§latban voltak.  

LegegyszerŤbb formak®nt, egyfajta tonus simplex-k®nt a r·mai szerkºnyvek 

magyar n®phagyom§nyban is megjelenŖ 6. t·nus¼ dallam§n ®nekelhetŖk a magyar 

nyelvŤ szºvegek. E dallam haszn§lata mellett sz·lt nemcsak egyszerŤs®ge, hanem 

                                                           
428 £E, 1025. 450. Vº. a jelen dolgozat 122. oldal§val.  
429 £E, 1022ï1023. NZs, 142. A t®tel szºveg®nek forr§sa a Martyrologium Romanum, dallama a 

r·mai hagyom§nyt kºveti. 
430 £E, 84ï86. NZs, 24ï25. 
431 £E, i.h. A teljes bevezetŖdallamot nem siker¿lt az Izaj§s-olvasm§nyb·l azonos²tanom. Csak a 

Ăsietve igyekezz®kò kupol§s dallammot²vum megfelelŖj®t tal§ltam meg a Laudem Deo kezdetŤ Izaj§s-

olvasm§nytropus ĂO mira genituraò szakasz§ban. MNS, fol. 365. Ćt²rva: Szendrei Janka: ĂAz 

Akad®miai Kºnyvt§r T256 jelzetŤ tºred®ke. A èLaudem Deoç k®t hazai fºljegyz®s®nek jelentŖs®ge.ò 

In: Dobszay L§szl· (szerk.): Szendrei Janka ²r§sai. I. kºtet. (Budapest: LFZF Egyh§zzenei Int®zet, 

1999). 465. 
432 Az al§bb t§rgyalt dallamokon t¼l a piros Nagyh®t-kºnyv §tvette a Kapossy-f®le szertart§skºnyv 

§ltal n®pszerŤs²tett n®pi lament§ci·dallamot is. Ezt a n®pi gyŤjt®sbŖl sz§rmaz· t®telekn®l megeml²tem, 

de itt most nem r®szletezem. 
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egyik v§ltozat§nak a n®phagyom§nyba val· be§gyazotts§ga is.433 A t·nus lefut§sa 

minden versn®l azonos, a h®ber kezdŖbetŤk d²sz²tett dallama ut§n egy k®ttag¼ 

recitat²v formula kºvetkezik. Egyed¿li kiv®telt a magyar kºz®pkori hagyom§nyb·l 

ºrºkºlt c²mfelirat fºlolvas§sa k®psvisel, amely k¿lºn t·nust kap, mivel a r·mai ®s a 

n®pi v§ltozat e szºvegszakaszt nem ismeri.  

D²szesebb v§ltozatk®nt a magyar kºz®pkori hagyom§nyb·l sz§rmaz· 

lament§ci·dallamokra is kidolgoztak n®h§ny olvasm§nyt magyar nyelven. Az 

esztergomi r²tus a h§rom nap alatt h§rom k¿lºnbºzŖ dallamot haszn§l, minden napra 

egyet-egyet, ®s a nagyszombati 3. olvasm§nyk®nt felhangz· Oratio Ieremiae-hez egy 

negyediket. Ezek magyar nyelven is tanulm§nyozhat·k a protest§ns 

gradu§lirodalomban.434 Az ¼j, magyar nyelvŤ v§ltozatok dallama azonban nem a 

gradu§lkºnyveket, hanem az eredeti kºz®pkori forr§sokat veszi alapul. Sajnos 

kidolgoz§suk nem teljes, csak a N®pzsolozsma nagyp®nteki ®s nagyszombati 

olvasm§nya k®sz¿lt el.435 A nagyp®nteki olvasm§ny ®rtelemszerŤen az esztergomi 

hagyom§ny nagyp®nteki dallam§ra ker¿lt, m²g a nagyszombaton ®nekelt Jeremi§s 

im§ds§ga az anal·g hely, a szombati 3. olvasm§nyk®nt ®nekelt Oratio Ieremiae 

k¿lºn§ll· dallam§ra. A p®nteki lament§ci· t·nusa k¿lºnºs jelentŖs®ggel b²r, hiszen 

tºbb magyar nyelvŤ gregori§n t®tel alapj§ul szolg§lt.436 Mivel ezek a t®telek m§r nem 

olvas·t·nusk®nt kezelik a dallamot, ez®rt az ¼j kompoz²ci·kn§l t§rgyalom majd Ŗket. 

V®g¿l meg kell eml²teni, hogy a piros Nagyh®t-kºnyv a Kapossy-f®le 

lament§ci·dallamokat is kºzli.437 

II. 1.2.5. Passi·dallamok 

A magyar nyelvŤ passi·dallamok szint®n tºbbf®le forr§sb·l mer²tenek. Sajnos a 

R·kus-k§polna nagyheti gyŤjtem®nye ®s az azzal l®nyeg®ben egyezŖ fekete Nagyh®t-

                                                           
433  A n®phagyom§nyba val· be§gyazotts§gr·l l§sd Dobszay L§szl·: ĂLament§ci· a n®pi 

gyakorlatban.ò In: Zenetudom§nyi Dolgozatok. 2006ï2007. (Budapest: MTAïZTI, 2007). 159ï170. 
434 Ferenczi Ilona (szerk.): Graduale R§day saeculi XVII. [=Musicalia Danubiana 16.] (Budapest: 

MTAïZTI, 1997). 198ï214. U. Ŗ. (szerk.): Graduale Ecclesiae Hungaricae Epperiensis 1635. 

[=Musicalia Danubiana 9.] (Budapest: MTAïZTI, 1988). 143ï158. 
435  NZs, 304ï308. Nagyh®t, 1992, i.m., 48ï50. 105ï107. 168ï170. f30ïf32. f59ïf61. A r®gi 

esztergomi gyakorlat nagycs¿tºrtºki ®s nagyszombati elsŖ lament§ci·dallama az ¼j, magyar nyelvŤ 

gregori§n ®nekekben nem jelenik meg.  
436 L§sd p®ld§ul a h¼sv®ti nagyvecsernye Krisztus halottaib·l fºlt§madv§n kezdetŤ antif·n§j§t, vagy a 

temet®si szertart§s Jºjjetek seg²ts®g¿l kezdetŤ t®tel®t. £E, 1289. 1369. 
437 Nagyh®t, 1992, i.m., f61ïf62. f32ïf33. 
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kºnyv nem kºzli a passi·kat, hanem egy rºvid megjegyz®ssel k¿lºn lapra utal. Ezek 

a k¿lºn lapos lejegyz®sek, noha bizonyosan l®teztek, m§ra csak tºred®kesen 

maradtak fenn, ²gy a passi·k dallamait csak viszonylag k®sei forr§sokb·l, az 1992-

ben megjelent piros Nagyh®t-kºnyvtŖl kezdve lehet pontosan nyomon kºvetni. 

Megnyugtat· azonban, hogy ezek a kºzl®sek a fennmaradt k®ziratos tºred®kek 

anyag§val nem ellent®tesek (22. t§bl§zat).  

22. t§bl§zat: A magyar nyelvŤ passi·k kºzl®sei.  

Passi· * Dallam Turb§k (tsz.) K®zirat Piros Đj piros 

M§t® D Kapossy Kapossy (4)  13 376 

M§t® D Cantus Cantorum Kapossy (4)  F¿gg 5   

Eperjesi (4, r®gi) +   

Eperjesi (4, ¼j)   18 

J§nos A m egyszerŤ (r®gebbi) - + 130**  

Dobszay (3) +   

J§nos B m d²szes -  F¿gg 34 171** 

egyszerŤ -  F¿gg 34 456** 

M§rk m ¼j  +  405** 

Luk§cs m ¼j  +  429** 

* Szubszemiton§lis = D; Szubton§lis = m 

** Az ut·ls· szakasz r®gi magyar evang®lium t·nuson. 

 

A M§t®-passi· elsŖk®nt a Cantus Cantorum v§ltozat§ban ker¿lhetett §t a 

gyakorlatba.438 Ennek magyar nyelvŤ szºveg®n ®s dallam§n nem tºrt®nt m·dos²t§s, 

ez teh§t vend®gt®tel az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekek kºzºtt. E v§ltozat 

elsŖs®ge mellett sz·l, hogy b§r a piros Nagyh®t-kºnyv kºzli a Kapossy-f®le M§t®-

passi·t is, a k®ziratos anyagban ez a v§ltozat nem szerepel, ²gy val·sz²nŤbb, hogy 

csak ut·bb, az ®lŖ n®phagyom§ny t§mogat§s§ra ker¿lt bele a kiadv§nyba.439  

A J§nos-passi·ra a piros Nagyh®t-kºnyv h§rom ¼j, magyar nyelvŤ v§ltozatot 

kºzºl, mindegyiket a r®gi esztergomi szubton§lis dallamhagyom§ny alapj§n. Egy 

R·kus-k§poln§hoz kºthetŖ k®ziratos feljegyz®s alapj§n ¼gy tŤnik, hogy az A 

szºvegv§ltozat¼, egyszerŤbb dallam a kor§bbi.440 Ez ï Szendrei Janka szerint ï 

Rajeczky Benjaminhoz kºthetŖ.441 A k®sŖbb, m§r Dobszay L§szl· §ltal k®sz²tett k®t 

                                                           
438 Harmat Art¼r, Werner Alajos: Cantus Cantorum. (Budapest: Szent Istv§n T§rsulat, 1958). 158ï

172. 
439 E v§ltozatot sokhely¿tt ®nekelik m®g ma is (p®ld§ul a Vas megyei Pereny®n) a r®gi hagyom§nyt 

§tºrºk²tŖ passi·sok. Medgyesy S. Norbert kºzl®se alapj§n. A Kapossy-f®le passi·t l§sd: Nagyh®t, 

1992, i.m., 13ï36. 
440 Nagyh®t, 1992, i.m., 130ï144. 
441 Szendrei Janka sz·beli kºzl®se alapj§n.  
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¼jabb v§ltozat szºvege a Rajeczky f®l®tŖl elt®rŖ. A d²szesebbikben az Esztergomi 

passion§le fordulatai azonos²that·k.442 A M§rk- ®s a Luk§cs-passi· valamikor 1991 

®s 2003 kºzºtt keletkezhetett, hiszen az 1992-es piros Nagyh®t-kºnyv m®g nem, de a 

Hebdomada maior CD-ROM m§r tartalmazta Ŗket.443  

Mivel a k®t M§t®passi·-v§ltozat vend®gt®tel, az ¼j, magyar gregori§n t®telek 

kºz® a M§rk-, a Luk§cs- ®s a h§rom J§nos-passi·, tov§bb§ az igen jelentŖs 

tºbbsz·lam¼ turba-sorozatok tartoznak.444 FeltŤnŖ, hogy az ¼j passi·k egyike sem 

kºveti szigor¼an az egy®bk®nt el®rhetŖ latin dallami mint§kat. A szubton§lis 

passi·t·nust teh§t a latin nyelvŤ v§ltozat dallam§nak szolgai kºvet®se helyett 

val·ban t·nusk®nt kezelik a magyar nyelvŤ v§ltozatok lehetŖs®get adva az 

egyszerŤs²t®sre ®s a nyelvi fordulatokhoz val· alkalmazkod§sra is.  

A magyar hagyom§ny szubton§lis passi·dallam§hoz kapcsol·dik egy tov§bbi 

t®tel is. A Quem quaeritis h¼sv®ti j§t®k k®t v§ltozatban is elk®sz¿lt magyar nyelven, 

az egyik az eredeti dallamot megtart· t®telek kºz® sorolhat·, a m§sik viszont ide, a 

passi·t·nusokhoz tartozik. 445  A nagyp®nteki esem®nyek folytat§s§t megjelen²tŖ 

liturgikus dr§ma az asszonyok h¼sv®t hajnali J®zus-keres®s®t, az angyallal val· 

tal§lkoz§st ®s M§ria Magdolna J®zussal val· p§rbesz®d®t foglalja mag§ba.446 E j§t®k 

nyomai figyelhetŖk meg a Victimae paschali laudes szekvenci§ban, amelynek 

dallama kimutathat· a latin nyelvŤ, eredeti v§ltozatban is. 447 Az egyszerŤs²tett 

magyar nyelvŤ h¼sv®ti-j§t®k a nagyp®nteki J§nos-passi· szubton§lis dallam§ra 

helyezi a p§rbesz®des tºrt®netet. Az angyal ®s az apostolok a magas j§r§s¼ dallamot, 

J®zus a saj§t dallam§t, az asszonyok ®s M§ria Magdolna pedig az evang®lista t·nus§t 

                                                           
442 Az Esztergomi passion§le J§nos-passi·j§t l§sd a k·dex (H-Efkº MS I 178) 51v foli·j§n. Internetes 

kiad§sa: http://esztergom.bibliotheca.hu/scan/ms_i_178/index.html (Utolj§ra megtekintve 2019. 

augusztus 7.). 
443 Dobszay L§szl·: Hebdomada maior. CD-ROM. (Budapest: MTA, LFZEïEZT, 2003). 
444 Az egyszerŤ n®gysz·lam¼ v§ltozat a Kapossy-f®le szertart§skºnyvbŖl val·, a k®ziratban elterjedt, 

majd az ¼j, piros Nagyh®t-kºnyvben §talak²tott n®gysz·lam¼ passi·turb§k az Eperjesi-gradu§l 

nyom§n k®sz¿lt ¼j kompoz²ci·k, a J§nos-passi· kiz§r·lag k®ziratban fennmaradt h§romsz·lam¼ turb§i 

pedig Dobszay L§szl· kompoz²ci·i. A tºbbsz·lam¼ turbasorozatok tov§bbi t§rgyal§s§t·l e 

dolgozatban eltekintek.   
445 £E, 1450ï1454. A d²szes, eredeti dallam¼ v§ltozat k®ziratban maradt fºnn Dobszay L§szl· 

hagyat®k§ban.  
446 A h¼sv®ti-j§t®kr·l l§sd m®g: Mezey L§szl·: ĂEgy ismeretlen kºz®pkori dr§mai eml®k¿nk ®s 

eur·pai rokonai.ò Filol·giai kºzlºny. I/1 (1953 m§rcius): 59ï63. 
447  A h¼sv®ti j§t®k mint§j§ul szolg§l· latin nyelvŤ v§ltozatot l§sd: Kov§cs Andrea: Graduale 

Francisci de Futhak. 1463. Ćt²r§s. [=Kov§cs Andrea (szerk.): Musica Sacra Hungarica 4/2.] 

(Isztambul ï Budapest: Topkapi Sarayi M¿zesi ï LFZE Egyh§zzenei Kutat·csoport, 2019). 127ï128. 

http://esztergom.bibliotheca.hu/scan/ms_i_178/index.html
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haszn§lj§k. A j§t®k elej®n a 138. zsolt§r n®pi v§ltozata, a j§t®k v®g®n pedig a Krisztus 

felt§mada n®p®nek hangzik fºl.  

II. 1.3. Zsolt§rt·nusok 

A rectat²v t·nusok kºz¿l tal§n a zsolt§rt·nusokkal tal§lkozunk a leggyakrabban. 

Haszn§latuk megker¿lhetetlen a liturgikus ®nekl®sben, ²gy nem v®letlen, hogy a 

zsolt§rt·nusok anyanyelvi alkalmaz§sa olyan helyeken is bevett szok§s, ahol nem 

t§mogatj§k a d²szesebb gregori§n dallamok anyanyelvre ¿ltet®s®t.  

Az ¼j, magyar gregori§n ®nekanyag a gregori§n zsolt§roz§s minden form§j§t 

ismeri. Az introitusokn§l megfigyelhetŖ legd²szesebb zsolt§roz§si technik§val eredeti 

hely®n csak n®h§ny t®tel eset®ben tal§lkozunk, leggyakrabban ink§bb ¼j funkci·ban, 

traktusdallamok hely®n §ll.448 Ezek kºz¿l a legismertebb a k®t nagyp®nteki traktus, 

amelyek a piros Nagyh®t-kºnyvekben 4. t·nus¼ introitus-zsolt§rdallamra ker¿ltek.449 

Ezen t¼l m®g fennmaradt nyolc 8. t·nus¼ introitus-zsolt§rdallamra helyezett traktus 

is, §m ezek az ¼jabb kiadv§nyokban m§r nem szerepelnek.450 

A zsolozsma evang®liumi kantikumaihoz haszn§latos, szint®n d²szes 

kantikum t·nusok magyar nyelven csak igen ritk§n fordulnak elŖ, b§r haszn§latuk 

nincs kiz§rva. Kikott§zva egyed¿l piros Nagyh®t-kºnyvekben, a h¼sv®ti vig²lia 

rºvid²tett laudes®ben tal§lhat·, 8. t·nus¼ Benedictus-n§l l§that·.451 A gyakorlatban e 

d²szes t·nusok helyettes²t®s®re a zsolozsm§z· kºzºss®gek egyszerŤ zsolt§rt·nusokat 

alkalmaznak, ¼gy, hogy minden verset in²ciummal kezdenek.  

Magyar nyelven az egyszerŤ zsolt§rt·nusokkal tal§lkozunk a legtºbbszºr. Az 

¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telekhez eg®szen kor§n kialakult egy saj§tos 

t·nusrendszer, amely tºbb hagyom§nyb·l t§pl§kozik. Kiemelt jelentŖs®ge miatt ezt 

r®szletesen is bemutatom.  

                                                           
448 N®h§ny korai magyar nyelvŤ introitus k®zirat§ban megjelenik az eredeti introitus zsolt§rdallam, de 

a k®sŖbbi forr§sokban ez m§r nem dokument§lhat·.  
449 A 4. t·nus¼ dallamv§laszt§s az®rt is meglepŖ, mert hagyom§nyosan a traktusok kiz§r·lag 2. ®s 8. 

t·nusban fordulnak elŖ. Nagyh®t, 2009, i.m., 164. 166. 
450 Fennmaradt k®ziratos fºljegyz®s¿k a Dobszay-hagyat®kban megtal§lhat·. 
451 Nagyh®t, 1992, i.m., 227ï228. 
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II. 1.3.1. A magyar zsolt§rt·nusok 

Az £neklŖ Egyh§z magyar zsolt§rt·nusoknak nevezi azt a sorozatot, amelyen az ¼j, 

magyar nyelvŤ gregori§n t®telekhez kapcsolt zsolt§rszakaszok megsz·lalnak.452 A 

ciklus a magyar Kyriale simplex-ben jelent meg elŖszºr, teh§t az elsŖ keltezhetŖ 

forr§st·l kezdve dokument§lt a haszn§lata.453 A kºzl®s fºlºtt ez olvashat·: ĂegyszerŤ 

[zsolt§r]t·nusok magyar liturgiatºrt®neti eml®kek alapj§nò.454 Ugyanez a sorozat 

jelenik meg az Egyetemi templom vesper§l®j§-ban, majd a Kis magyar uzu§lis 

gregori§n ®nekein®l ®s a Musica Sacra-jegyzetben is.455 N®h§ny apr· igaz²t§s ut§n 

v®g¿l ezt kodifik§lta az £neklŖ Egyh§z is.456 EttŖl kezdve az ºsszes kiadv§ny 

v§ltozatlan m·don kºzli mind a mai napig. A zsolt§rt·nus-sorozatr·l ²gy ²r Dobszay 

L§szl· a Psalmorum melodia c²mŤ jegyzet®ben: 

 

Az £neklŖ Egyh§z zsolt§rt·nusai [é] eklektikus jellegŤek. ¥ssze§ll²t§s[ukat] a 

kºvetkezŖ szempontok hat§rozt§k meg: 

1. Tartsuk a t·nus gregori§n jelleg®t, de kºnny²ts¿k meg a 

szºvegalkalmaz§st. Ez®rt ker¿lj¿k a h§romhangos elŖk®sz²t®st (4. t·nus¼ 

termin§ci·!), az elŖk®sz²tŖ hangok melodikusan vezessenek az akcentus-hangra 

(pl. vº. a 8. t·nus mediati·j§t a 4. t·nus®val), tartsuk meg a jellegzetes 

kºt®seket, de azok ne okozzanak neh®zs®get a szºveg r§helyez®s®ben (pl. 6. 

t·nus terminatio). 

2. Tartsuk meg, illetve eleven²ts¿k fel a magyar zsolt§roz§si hagyom§ny 

n®h§ny megold§s§t, s ebben vegy¿k figyelembe a n®pi felv®telek tanuls§gait is.  

3. Harminc ®vvel ezelŖtt a proz·diai felfog§s (indokolatlanul) szigor¼ 

volt. Elhangzottak olyan ig®nyek is, hogy a zsolt§rokat §t kell ²rni, nehogy 

h§romn§l tºbb tag¼ sz· legyen a versek v®g®n. Mivel el kellett ker¿lni, hogy a 

zsolt§rok ®rtelme vagy term®szetes sz·rendje ilyen k¿lsŖs®ges szempont miatt 

esetleg tartalmilag s®r¿ljºn, viszont, hogy az ¼j t·nusok elfogad§s§t ne 

akad§lyozza proz·diai kifog§s, olyan z§rlatokat kellett v§lasztani, melyek 

k¿lºnbºzŖ tagolts§g¼ szºvegv®gzŖd®seken is alkalmazhat·k, amelyek ink§bb 

                                                           
452 £E, 558ï559. 
453 Kyriale simplex. Budapest, 1968. (k®zirat, DLH). 
454 I.h.  
455 Magyar vesper§s, i.m., 4ï5. A Kis magyar uzu§lis-ban nincsenek k¿lºn ºsszefoglalva a t·nusok, 

hanem az egyes t®telekhez kapcsol·dnak. J§ki S§ndor Teod·z (szerk.): Musica Sacra. II. P®ldat§r. 

(GyŖr: K®zirat gyan§nt, 1974). 12ï19. 
456 £E, i.h. 
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dallamosan lesim²tj§k, s nem ®lesen kiemelik az akcentust. K¿lºnºsen a 

k®takcentusos z§rlatokn§l volt c®lszerŤ a sima fut§s¼, dallamos z§rlatokat 

elŖnyben r®szes²teni a k®t ®les akcentussal ell§tott formul§kkal szemben (pl. 7. 

t·nus¼ medi§ci·).457 

 

¥sszess®g®ben teh§t a hagyom§nyos alapokb·l mer²tŖ, de ¼jonnan 

ºssze§ll²tott zsolt§rt·nus-sorozatr·l van sz·, amelyre a r·mai ®s a hazai 

dallamhagyom§ny, a n®pi gyŤjt®sek tapasztalatai ®s ï nem utols· sorban ï a 

proz·diai ig®nyek hatottak. A ciklus r®szletes elemz®s®t ®s lehets®ges forr§sainak 

felkutat§s§t Papp Ćgnes m§r elv®gezte, ²gy az al§bbiakban csak egy rºvid 

ºsszefoglal§st adok a t·nusokr·l.458 

Az 1. t·nust Dobszay a kºz®pkori magyar dallamhagyom§nyra vezeti 

vissza.459 A medi§ci· a proz·diai ig®nyek miatt csak egyakcentusos, ennek mint§ja 

Szalkai L§szl· iskol§skºnyv®ben is megfigyelhetŖ.460 Termin§ci·ja k®tf®le lehet, g 

®s d z§rlattal, aszerint, hogy az antif·na milyen hangr·l indul.461 Ez a t·nus minden 

¼j, magyar nyelvŤ gregori§n forr§sban azonosan jelenik meg.   

A 2. t·nus szint®n a magyar dallamhagyom§ny alapj§n k®sz¿lt, de a latinnal 

ellent®tben a termin§ci·n§l nem veszi figyelembe a hangs¼lyokat, hanem 

visszasz§mol, ®s kºvetkezetesen a penultim§n hajl²t.462  A 2. t·nus egyetlen 

m·dos²t§sa, hogy a Kyriale simplex-ben a termin§ci· megengedi a hajl²t§s 

fºlbont§s§t, de a k®sŖbbi kiadv§nyokban ez m§r nem figyelhetŖ meg.  

A 3. t·nus az egyetlen, amelyik csak az £neklŖ Egyh§z-ban nyerte el v®gsŖ 

form§j§t.463 Medi§ci·ja elhagyja az elsŖ hangs¼lyt, nem akcentus-®rz®k®ny, a hajl²t§s 

                                                           
457 Dobszay L§szl·: Psalmorum melodia. (Budapest: LFZEïEZT, MET, 2002). 32. 
458 Papp Ćgnes: ĂAz £neklŖ Egyh§z èmagyarç zsolt§rsorozat§nak forr§sai.ò In: Balogh P®ter Piusz 

OPraem ï R®ger Ćd§m (szerk.): Insigni die sollemnitatis. ĉr§sok Ullmann P®ter Ćgoston OPraem 80. 

sz¿let®snapj§ra. (GºdºllŖ: Premontrei Ap§ts§g, 2020). 125ï143. 
459 I.h.  
460 I.h. L§sd m®g a Szalkai-k·dex 49r foli·j§t. Digit§lis kiad§sa: http://esztergom.bibliotheca.hu/ 

scan/ms_ii_395/index.html (Utolj§ra megtekintve: 2019. augusztus 7.). 
461 ElŖfordul az ¼j, magyar nyelvŤ ®nekek kºzºtt, hogy az antif·na kezd®s®tŖl f¿ggetlen¿l 1g t·nus 

kapcsol·dik a zsolt§rszºvegekhez. Ezek rendszerint nem el²r§sok, hanem tudatos zenei dºnt®sek 

eredm®nyei. Egy harmadik termin§ci· tŤnik fºl kiz§r·lag a Nunc dimittis 1. t·nus¼ lejegyz®seiben. Itt 

egy d²szesebb, kºz®pkori magyar hagyom§nyb·l dokument§lt v§ltozatot haszn§l kºvetkezetesen az 

£nekes zsolozsma kiadv§nysorozat. NZs, 271. Papp Ćgnes ï Fºldv§ry Mikl·s Istv§n: Psalterium 

Strigoniense 3. Liber tonarius. [=D®ri Bal§zs (szerk.): Monumenta Ritualia Hungarica, Series 

Practica. III.] (Budapest: Argumentum, 2014). 46. 
462 Dobszay, Psalmorum melodia, i.m., 32. 
463 £E, 558. 

http://esztergom.bibliotheca.hu/scan/ms_ii_395/index.html
http://esztergom.bibliotheca.hu/scan/ms_ii_395/index.html
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pedig csak a vesper§l®-t·l kezdve mutathat· ki. A termin§ci· csak igen k®sŖn 

szil§rdult meg. A magyar Kyriale simplex m®g k®t differenci§val ®s diaton fordulattal 

hozza, a vesper§le csak az elsŖ, a v®gŤ differenci§t tartja meg, m²g a Kis magyar 

uzu§lis egy h§romhangos hajl²t§st ad a penultim§ra m§r pentaton hagyom§ny 

szerint. 464  V®g¿l a v®gsŖ v§ltozat az £neklŖ Egyh§z-ban jelenik meg, ahol a 

termin§ci· a kºz®pkori magyar hagyom§nyb·l mer²t, a kor§bban h§romhangos 

hajl²t§s utols· hangj§t k¿lºnv§lasztva ®s hangs¼lyoss§ t®ve.465 

A 4. t·nus in²ciuma az esztergomi hagyom§nyt, a medi§ci·ja az att·l alig 

k¿lºnbºzŖ r·mai hagyom§nyt kºveti, m²g a termin§ci· a mindk®t 

dallamhagyom§nyban k®nyes proz·diai helyzetben l®vŖ, kiemelkedŖ hangokat 

elhagyva a XV. Gloria z§rlat§t kºveti, amelybŖl viszont az eg®sz t·nus levezethetŖ 

m·dos²t§s n®lk¿l.466  

Az 5. t·nus a kezdetek ·ta v§ltozatlan. Dallama a r·mai hagyom§nyt kºveti, 

termin§ci·ja k®takcentusos.467 Dobszay megjegyz®se szerint a kapcsol·d· zenei 

kºrnyezet szerint ®nekelhetŖ h helyett b-vel is.468 A termin§ci· k®takcentusos.469  

A 6. t·nus medi§ci·ja a XVI. sz§zadi, Guidetti-f®le v§ltozatot hozza. Ez 

ºnn§ll· karaktert ad a t·nusnak, ®s kik¿szºbºli a proz·diai neh®zs®get. 470  A 

termin§ci·t n®pzenei adatok alapj§n egyszerŤs²tett®k.471  

A 7. t·nus k®nyes k®thangs¼lyos medi§ci·j§t a Szalkai-jegyzet 4. t·nus®hoz 

hasonl· dallam§ra cser®lt®k. A Kyriale simplex-tŖl eltekintve k®t differenci§t, egy a 

®s egy c v®gŤt hoz.472 A termin§ci· eleinte k®thangs¼lyos, de m§r a Kis magyar 

uzu§lis-ban is csak a m§sodik hangs¼ly marad ®rv®nyben.473  

                                                           
464 Kyriale simplex, 1968, i.m. Magyar vesper§s, i.m., 4. KMU, 17. 
465 Papp, Liber tonarius, i.m., 51. 
466 Vº.: Dobszay, Psalmorum melodia, i.m., 32. £E, 460. 
467 Dobszay, i.h.  
468 I.h.  
469 A termin§ci·n§l a gºdºllŖi premontrei szerzetesek ®nekl®si gyakorlata csak a m§sodikat veszi 

figyelembe, ez a szok§s azonban nem igazolhat· az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n k®ziratok alapj§n. A 

N®pzsolozsm§k didaktikusan kijelºlt zsolt§rszakaszain§l egy®rtelmŤ az 5. t·nus k®takcentusos 

haszn§lata. L§sd pl. N®pzsolozsm§k, i.m., 75. £n magam megmaradn®k a k®takcentusos termin§ci· 

haszn§lata mellett, elismerve, hogy olykor elt®rŖen ®rtelmezhetŖ volta miatt zavart kelthet kºzºs 

®nekl®skor. 
470  Dobszay, Psalmorum melodia, i.m., 32. G. Guidetti: Directorium chori ad usum omnium 

ecclesiarum, cathedralium et collegiatarum. (R·ma: 1604). 565. 
471 A n®pi minta kºzl®se: J§ki S§ndor Teod·z: Musica Sacra II. (GyŖr: K®zirat gyan§nt, 1974). 16. 
472  Dobszay, i.h. L§sd m®g a Szalkai-k·dex 58v foli·j§t. Digit§lis kiad§sa:  http://esztergom. 

bibliotheca.hu/scan/ms_ii_395/index.html (Utolj§ra megtekintve: 2019. augusztus 7.). 
473 Kyriale simplex, 1968, i.m. KMU, 50. 

http://esztergom.bibliotheca.hu/scan/ms_ii_395/index.html
http://esztergom.bibliotheca.hu/scan/ms_ii_395/index.html
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A 8. t·nus medi§ci·ja egy alulr·l felkanyarod·, az akcentust l§gy²t· 

v§ltozatot alkalmaz, ®s megmarad a cô z§rlaton, amit n®pzenei adatok igazolnak.474 A 

termin§ci· a r·mai ®s a magyar hagyom§nyban egyar§nt megtal§lhat· g ®s c 

differenci§t hozza.475 A 8. t·nus a kezdetektŖl fogva v§ltozatlan alakban jelenik meg 

a forr§sokban.  

A tonus peregrinus n®pi gyŤjt®sbŖl val· §tv®tel, a kezdetektŖl §lland· 

form§ban, k®takcentusos medi§ci·val ®s termin§ci·val.476  

Utols·k®nt a tonus irregularis csatlakozik a t·nusokhoz, amely csak k®sŖn, az 

£nekes zsolozsma kºteteiben jelenik meg elŖszºr a m®ly j§r§s¼ 4. t·nus¼ 

antif·n§khoz illesztve. 477  Forr§sa az Antiphonale Monasticum. Magyar nyelvŤ 

haszn§latakor a termin§ci· legal§bb egy, de olykor k®takcentusoss§ v§lik.478  

II. 1.3.2. Az invitat·riumok 

A zsolt§rt·nusokhoz hasonl· szerkezetŤek az invitat·rium-zsolt§r dallamai is. Ezek 

¼j, magyar nyelvŤ gregori§n v§ltozatainak legteljesebb ºsszefoglal§s§t a Virraszt· 

zsolt§roskºnyv adja.479 Itt ºt k¿lºnbºzŖ t·nust tal§lunk a 94. zsolt§rra alkalmazva. 

Ezek dallama a r®gi esztergomi liturgi§b·l val·. Az elsŖ egy fr²g t·nus a 4. t·nus¼ 

invitat·rium-antif·n§khoz, a m§sodik ï az ¼gynevezett sz·-t·nus ï a 7. t·nus¼ 

antif·n§khoz rendelt dallam.480 Ezek ut§n k®t egyszerŤ 6. t·nus¼ dallam kºvetkezik ï 

melyek kºz¿l az egyik a hazai temet®si hagyom§nyban is dokument§lt ï, majd pedig 

egy ¿nnep®lyesebb 5. t·nus¼ dallam, amely a nagyobb ¿nnepeken alkalmazhat· a 

megfelelŖ antif·n§khoz.481 A v®gig kikott§zott t·nusok kºz¿l a h§rom F v®gŤ t·nust 

a N®pzsolozsm§k c²mŤ kºtet is kºzli, m²g a 4. ®s 7. t·nus¼ dallamok csak a 

nokturn§l®-ban tal§lhat·k egy-egy megfelelŖ t·nus¼ antif·n§hoz kapcsol·dva.482  

                                                           
474 Papp, Liber tonarius, i.m., 64. Dobszay, i.m., 33. A n®pi mint§t l§sd: J§ki, i.m., 18.   
475 LU, 117. Fºldv§ry, i.m., 63. 
476 Dobszay, i.m., 33. J§ki, i.m., 19. 
477 L§sd p®ld§ul: Nappali zsolt§roskºnyv. (Diurn§le.) [=£nekes zsolozsma az Esztergomi Brevi§rium 

alapj§n. I.] (Budapest: Szent Ćgoston Liturgikus Meg¼jul§si Mozgalom, 1990). 74. 
478 Antiphonale Monasticum, i.m., 1219. 
479 Virraszt· zsolt§roskºnyv. (Nokturn§le.) [=£nekes zsolozsma az Esztergomi Brevi§rium alapj§n. 

I/B.] (Budapest: Szent Ćgoston Liturgikus Meg¼jul§si Mozgalom, 1991). 26ï48. 
480 I.h.  
481  I.h. A magyar temet®si hagyom§nyban megjelenŖ t·nus a Circumdederunt invitat·rium-

antif·n§hoz csatlakozik. L§sd e dolgozat II. 3.4. fejezet®t! 
482 NZs, 293ï297. 
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II. 1.4. Recitat²v t·nusok rendhagy· alkalmaz§sai 

Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telek kºzºtt n®h§ny recitat²v t·nus rendhagy· 

alkalmaz§sa is megfigyelhetŖ. Ezek kºz¿l az egyik az offert·rium szºvegek 

kapitulum-t·nuson val· recit§l§sa, amelyrŖl e dolgozat 241. oldal§n ²rok. Egy m§sik 

p®lda az £neklŖ Egyh§z egyszerŤ, 8. t·nus¼ traktusdallama, amelyrŖl a 

traktusdallamokn§l ²rok (255. oldal). V®g¿l ide, a rendhagy· recitat²v t·nusok kºz® 

sorolhat·k az Introitusok kºnyv®ben megjelent, majd a Graudale Hungaricum §ltal 

§tvett recit§lt introitusok dallamai is.483  

Az introitusok recit§lt elŖad§sa egyfajta §tmeneti megold§st jelent. A magyar 

nyelvter¿leten a n®p ®nekl®se m®g ma is sokszor a str·f§s n®p®nekre korl§toz·dik. 

Ilyenkor a bevonul§s alatt elhangzik egy n®p®nek, ut§na a pap ï jobb esetben ï 

felolvassa az introitus szºveg®t a misekºnyvbŖl. Azoknak, akik nem akarnak 

elszakadni a str·f§s n®p®nekektŖl, de szeretn®k megsz·laltatni az introitusok 

szºveg®t is, az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telk®szlet egy egyszerŤ lehetŖs®get 

k²n§l.484 A str·f§s n®p®nek elŖtt felhangozhat az introitus szºvege egy hangnemileg 

illeszkedŖ, recitat²v t·nuson. E kidolgozott megold§sokat az Introitusok kºnyve B-

v§ltozatk®nt, a Graduale Hungaricum pedig A-v§ltozatk®nt kºzli. A javaslat r®sze a 

str·f§s n®p®nek is, amely el® egyfajta bevezet®sk®nt kapcsol·dik a hangnemileg 

illesztett, recitat²v t·nus¼ introitusszºveg.  

A 11 recitat²v t·nus csoportos²t§sa tºbb m·don is lehets®ges. £n a csatlakoz· 

str·f§s n®p®nek hangnemi jellege szerint bontottam h§rom csoportra (23. t§bl§zat). 

¥t formula a moll vagy d·r, n®gy a d¼r, kettŖ pedig a fr²g dallamokhoz kapcsol·dik. 

A moll jellegŤ formul§khoz kapcsolt n®p®nekek tºbbs®ge val·j§ban d·r dallam, 

azonban e formul§k nem csak d·r n®p®nekekhez kapcsol·dhatnak, ²gy nem volt 

®rtelme k¿lºn d·r t·nus¼ csoportot alkotni. Saj§tos alkalmaz§s csak k®t esetben 

dokument§lt. A moll-4 dallamhoz csak egyetlen d·r n®p®nek kapcsol·dik, m²g a 

moll-5 dallam rendszerint m®ly j§r§s¼, vezetŖhangos n®p®nekek elŖtt §ll.485 A d¼r 

jellegŤ t·nusok kºz¿l a D¼r-1 ®s a D¼r-2 t·nus a legn®pszerŤbb, a D¼r-3 t·nus 

kiz§r·lag az Ćldozattal j§rul hozz§d ®nekhez csatlakozik, a D¼r-4 t·nus pedig 

                                                           
483 GH. Introitusok kºnyve. (Budapest: Szent Ćgoston Liturgikus Meg¼jul§si Mozgalom, 2000). 5. 
484 Vº.: I.h.  
485 A moll-4 dallam egyedis®ge liturgikus hely®bŖl ad·dik, e formula ugyanis egyed¿l H¼sv®t 

nyolcad§ban haszn§latos a Krisztus felt§mada n®p®nekkel p§ros²tva. I.m., 34. 
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kar§csonykor ®s vir§gvas§rnap hangzik fºl a megfelelŖ n®p®nekekkel. A fr²g t·nusok 

egy-egy n®p®nekdallamhoz kapcsol·dnak. 

23. t§bl§zat: Recit§lt introitusformul§k az Introitusok kºnyv®bŖl. 

Formula486 

 

Dallam N®p®nek p®ld§k P®lda 

(oldal) 

alkalmaz§sok 

sz§ma 

moll-1 

(d·r) 

1d* 1. zsolt§rt·nusb·l 

d²szes differenci§val 

Harmatozzatok 13 9 

moll-2 

(d·r) 

1a 1. zsolt§rt·nus a-

differenci§val 

F®nyess®ges 

mennyb®li, 

Đr Krisztus 

felt§madott 

53 14 

moll-3 1a* 1. zsolt§rt·nusb·l, 

fr²g differenci§val. 

č jºjj, · jºjj,  

Hogyha hozz§d 

j§rulunk 

15 2 

moll-4 

(d·r) 

1d·r A kar§csonyi 

matut²num 

k®tsz·lam¼ 

olvasm§ny§b·l.487  

Krisztus felt§mada 34 2 

moll-5 Mil2 ambrozi§n 

t·nusb·l488 

Benned b²zik Isten, 

č, TeremtŖnk, 

hallgass 

57 7 

D¼r-1 6f 6. zsolt§rt·nus č dicsŖs®ges 

Asszonys§g, 

č, J®zus, eml®kezni 

R§d 

37 7 

D¼r-2 čR8 recto tono, a v®g®n 

kv§rt ereszked®ssel 

(·r·mai t·nusb·l) 

Az isteni Gyermeket,  

Hozz§d s·hajt, 

Krisztus az Đr 

felt§madott 

43 11 

D¼r-3 Mil8 ambrozi§n 

t·nusb·l489 

Ćldozattal j§rul 

hozz§d 

53 4 

D¼r-4 5* az Ăĉme kedveseimò 

olvas·t·nusb·l 

DicsŖs®g mennyben, 

Megv§lt· Kir§lyunk 

33 3 

fr²g-1 5**  az Ăĉme kedveseimò 

olvas·t·nusb·l, fr²g 

z§rlattal 

Felragyogott m§r 20 1 

fr²g-2 kisterc r·mai 

verzikulusdallam, 

flex§val 

Kegyes szemmel 60 3 

 

                                                           
486  Az elsŖ oszlopban a csatlakoz· n®p®nekdallamok hangnemi jellege alapj§n l®trehozott 

elnevez®seimet, a m§sodik oszlopban pedig ï egy k®ziratos feljegyz®sbŖl ï Dobszay L§szl· 

dallamazonos²t· rºvid²t®seit kºzlºm. DLH, VII/D/3/8d. 
487 Szendrei Janka ï Dobszay L§szl· ï Rajeczky Benjamin: Magyar Gregori§num. (Budapest: EMB, 

1981). 25ï26. 
488  Kºzºlve: Dobszay L§szl·: člatin liturgi§k ®nekei. (Budapest: MTAïLFZE Egyh§zzenei 

Kutat·csoport ï MET, 2004). 10. 
489 Vº.: Dobszay L§szl·: Psalmorum melodia. (Budapest: LFZE EZT ï MET, 2002). 14. 
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Az egyszerŤ recit§lt introitusok haszn§lat§val csak elv®tve lehet tal§lkozni. 

Az egyh§zzenei gyakorlat e javaslatot nem igaz§n asszimil§lta, tal§n az®rt, mert ahol 

ig®ny van a liturgikus szºvegek elhangz§s§ra, ott §ltal§ban sikerrel ®neklik az 

introitus-antif·n§kat, de tal§n az®rt is, mert a javaslat t¼lnyom·r®szt az £neklŖ 

Egyh§z n®p®nekkincs®re ®p²t, amely m§r ºnmaga is tanul§si folyamatot k²v§n. Tal§n 

nagyobb sikere lenne e lehetŖs®gnek, ha a n®p®nekek szabad megv§laszt§s§t 

fenntartan§. Egy-egy n®p®nekhez list§zni lehetne az alkalmas formul§kat, amelyre az 

aktu§lis introitus-szºveget kellene alkalmazni.  

II. 2.  Eredeti dallamot megtart·, magyar nyelvŤ t®telek   

A gregori§n anyanyelvre ¿ltet®s®nek egyik k®zenfekvŖ lehetŖs®gek®nt k²n§lkozik a 

t®telek leford²t§sa. Ez esetben az eredeti dallamok ï tºbb®-kev®sb® ï megmaradnak, 

a szerzŖ pedig a dallam al§ illeszti a magyar nyelvŤ szºveget. E megold§s zenei 

szempontb·l hasonl²t a gregori§n zen®ben kor§bbr·l is ismert kontrafaktum-elj§r§sra, 

annyi k¿lºnbs®ggel, hogy itt nem egy m§s szºveg ker¿l ugyanarra a dallamra, hanem 

ugyanaz, csak egy m§sik nyelven. Az elj§r§s megŖrzi az eredeti dallamot, az 

anyanyelv haszn§lata pedig ®rthetŖv® teszi a liturgia szºveg®t. Ugyanakkor t®ny, 

hogy a d²szesebb, ºn§ll· dallam¼ mŤfajok ï mint p®ld§ul az introitusok ®s a 

komm¼ni·k ï ilyen form§ban tov§bbra is nehezen vezethetŖk be a kºzºss®gi 

®nekl®sbe. A nyelvi korl§tok §thidal§sa teh§t nem minden esetben el®g a Liturgikus 

konstit¼ci· §ltal is szorgalmazott eszm®ny, az akt²v r®szv®tel megval·s²t§s§ra. E 

t®telek megsz·laltat§sa ï hasonl·an a latin eredetihez ï elŖzetes fºlk®sz¿l®st k²v§n, 

²gy elŖad§suk ï egy®bk®nt teljesen hagyom§nyos m·don ï a szk·l§kra ®s 

®nekkarokra marad. 

Egy gregori§n t®tel leford²t§s§hoz l®nyeges kiindul·pont a megfelelŖ 

minŖs®gŤ, anyanyelvŤ szºveg, hiszen a ford²t§snak egyszerre kell pontosnak, 

nyelvileg ²zesnek ®s zeneileg alkalmasnak lennie. Azonban a j· szºveg is csak 

kiindul·pont. A gregori§n zene szºveg-dallam kapcsolata sokkal ºsszetettebb, mint a 

k®sŖbbi korok zen®j®ben, ²gy sokszor nem vezet j· eredm®nyre egy mechanikus 

szºvegalkalmaz§s. Mivel a gregori§n dallamfordulatok rugalmasan k®pesek 

hozz§idomulni tºbbf®le szºveghez, a t®telek leford²t§sa sor§n sz¿ks®gess® v§lhat a 

dallam ¼jratagol§sa, tapintatos m·dos²t§sa ¼gy, hogy az ¼j, anyanyelvŤ t®telben is 

kialakulhasson egy szerves szºveg-dallam kapcsolat. Mondhatjuk, hogy egy magyar 
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nyelvŤ szºveg eredeti dallamra helyez®sekor bizonyos ®rtelemben az adott t®tel 

¼jraalkot§sa a feladat. Szºveg ®s dallam egym§st alak²tja, finom²tja.490 Igaz§n 

minŖs®gi m·don csak ¼gy lehet e munk§t elv®gezni, hogyha valaki egyszerre k®pes 

§tl§tni, sŖt, mi tºbb, elv®gezni a szºvegi ®s a zenei alak²t§st. 

Term®szetesen az eredeti dallam al§ helyezett anyanyelvŤ szºveg a dallam 

hŤs®ges megŖrz®se mellett sem k®pes az eredeti t®telt teljess®ggel visszaadni. 

Bizonyos t®telek eset®ben a latin nyelv ²ze ¼gy egybefon·dott a dallammal, hogy aki 

azt j·l ismeri, egyfajta vesztes®gk®nt ®lheti meg a magyar nyelvŤ v§ltozatot. Fontos 

azonban nyomat®kos²tani, hogy v®geredm®nyben nem ®rdemes a latin t®telek ide§lis 

k®p®t keresni az eredeti dallamot megtart· anyanyelvŤ t®telekben. A gregori§n zene 

Opusmusik-k®nt val· ®rtelmez®se olyan megkºzel²t®s, melyet egyr®szt a modern 

zenei gondolkod§s, m§sr®szt a hivatalos r·mai kiadv§nyok tekint®lye t§pl§l. 

Tudom§nyosan igazolt, hogy a gregori§n eg®szen a kºz®pkor v®g®ig v§ltozatokban 

®lt, ²gy az eredeti dallamb·l kiindul· ¼j anyanyelvŤ t®teleket ink§bb ®rdemesebb az 

eredeti t®tel egy vari§ns§nak, mintsem ford²t§s§nak tekinteni. 

Az ¼j, magyar nyelvŤ gregori§n t®telek 33%-a (775 t®tel) az im®nt v§zolt 

m·don, az eredeti dallamb·l kiindulva k®sz¿lt. Mivel ezek teljeskºrŤ elemz®se 

meghaladn§ e dolgozat kereteit, ²gy a jellemzŖ alkalmaz§si m·dokat n®h§ny 

reprezentat²v csoporton kereszt¿l mutatom be.  

II. 2.1. Introitusok ®s komm¼ni·k 

Karakteres csoportot alkot az a kºzel negyven introitus ®s komm¼ni·, amelyek 

eredeti dallam§ra magyar szºveg k®sz¿lt. Ilyen jellegŤ §tiratokkal e k®t mŤfajban a 

kezdetektŖl fogva tal§lkozunk, kivitelez®s¿k pedig m§r a legkor§bbi t®telekn®l 

®rettnek tekinthetŖ.491  B§r az introitus ®s komm¼ni· mŤfaj ºsszetetts®gben 

k¿lºnbºzik egym§st·l, anyanyelvre ¿ltet®s¿k hasonl· m·don ®s rendszerint p§rban 

tºrt®nt, ²gy ®rdemes Ŗket egy¿tt t§rgyalni. 

                                                           
490 A magyar nyelvŤ ford²t§sok saj§tos lehetŖs®ge a szºveg finom m·dos²t§sa. Az eredeti, latin nyelvŤ 

t®telek eset®ben a szºveg m·dos²t§sa fºl sem mer¿lhet, a magyar nyelvŤ t®telekn®l azonban 

lehets®ges a szºveg ®s a dallam egym§shoz csiszol§sa, hiszen a ford²t§s erre n®mi lehetŖs®get ad. 
491 A legkor§bbi, biztosan keltezhetŖ introitus a Jºjj Libanonb·l kezdetŤ t®tel, amelyet m®g a tºrºkŖri 

templomban ®nekeltek feltehetŖleg 1967 okt·ber®ben. L§sd e dolgozat III. 3. fejezet®t! 
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A vizsg§lt anyag teljes §ttekint®sekor n®gy, egym§st·l ®lesen nem 

elv§laszthat·, ugyanakkor n®mileg k¿lºnbºzŖ kivitelez®si m·dot figyeltem meg:  

1. A kontrafaktumok csoportj§ba tartoznak azok a t®telek, amelyek a latin t®tel 

dallam§t szinte v§ltozatlanul megŖrzik.  

2. A m·dos²tott dallam¼ t®telek eset®ben n®h§ny helyen olyan dallami 

m·dos²t§sokat ®s tagol§si k¿lºnbs®geket tal§lunk, amelyek seg²tik a magyar 

szºveg r§helyez®s®t.  

3. Az §tkompon§lt t®telek eset®ben m§r komolyabb m·dos²t§sok figyelhetŖk meg. 

Az eg®sz t®telen v®gigvonul· m·dos²t§sok ezekben az esetekben zeneszerzŖi 

tudatoss§ggal alkalmazz§k az elŖzŖ csoportn§l megismert eszkºzºket.  

4. A negyedik, n®mileg k¿lºn§ll· csoportot az egyszerŤs²tett t®telek alkotj§k. 

Ezeken ï a zeneszerzŖi megold§sokon t¼l ï tudatos egyszerŤs²t®s is 

megfigyelhetŖ.  

E csoportok a zeneszerzŖi eszkºzºk egyre t§gabb alkalmaz§sait mutatj§k. 

Min®l tºbb zeneszerzŖi beavatkoz§s figyelhetŖ meg, ann§l t§volabb esik a magyar 

nyelvŤ t®tel az eredeti dallamt·l. 

Egy m§sik csoportos²t§si lehetŖs®g rajzol·dik ki a felhaszn§lt gregori§n 

dallamok ºsszehasonl²t§sakor. Ez esetben k®t csoportot lehet megk¿lºnbºztetni. Az 

egyik csoportot a diaton, a m§sikat a pentaton dialektus¼ dallamokb·l kiindul· 

t®telek alkotj§k.  

24. t§bl§zat: Az eredeti dallamb·l kiindul· introitusok ®s komm¼ni·k eloszl§sa 

kivitelez®s szerint 

Kivitelez®s Pentaton (db)  Diaton (db)  

Intr  Comm Intr  Comm 

Kontrafaktumok 6 7 33% 1  3% 

M·dos²tott dallamok 4 4 20% 2 1 8% 

Ćtkompon§lt dallamok 1  3% 6 3 23% 

EgyszerŤs²tett dallamok   0% 4  10% 

 56% 44% 

 

Tanuls§gos megfigyelni az im®nt v§zolt k®tf®le csoportos²t§s ºsszef¿gg®seit 

(24. t§bl§zat). A diaton dallam¼ t®telek sz§ma nem sokkal kevesebb a pentaton 

dialektus¼ak®n§l, valamint az elsŖ h§rom kivitelez®si m·d nagyj§b·l azonos 

mennyis®gŤ t®telt tartalmaz. SzembetŤnŖ azonban, hogy egyszerŤs²tett dallam¼ 

t®telek sz§ma j·val kevesebb, illetve, hogy a pentaton ®s diaton dialektus¼ dallamok 

kivitelez®se k¿lºnbºzik. A diaton dallamok 76%-a §tkompon§lt vagy egyszerŤs²tett 
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dallam, m²g a pentaton dallamok eset®ben csak egy ilyen t®tellel tal§lkozunk. EbbŖl 

nyilv§nval·an kºvetkezik, hogy a diaton dallamot kºvetŖ t®telek megalkot§sakor 

nagyobb m®rt®kben ®rv®nyes¿ltek az ºn§ll· zeneszerzŖi elk®pzel®sek, mint a 

pentaton dallamb·l kiindul·kn§l.  

II. 2.1.2. Diaton ®s pentaton dialektus¼ t®telek 

A diaton dallamot kºvetŖ t®telek (jegyz®k¿ket l§sd a 25. t§bl§zatban) szinte minden 

esetben a Graduale Romanum dallamait kºvetik, a pentaton dallam¼ak mint§i 

(jegyz®k¿ket l§sd a 26. t§bl§zatban) pedig elsŖsorban a Missale notatum Strigoniense 

®s a Bak·cz-gradu§le dallamai. E k®t csoport ï ¼gy tŤnik ï idŖrendben is k¿lºnv§lik.  

B§r a keletkez®s hozz§vetŖleges idej®t csak n®h§ny t®tel eset®ben lehet 

meg§llap²tani, ¼gy tŤnik, a diaton dialektus¼ t®telek mind a magyar gregori§n korai 

korszak§hoz kºtŖdnek. Ezt a felt®telez®st tºbb ®rv is erŖs²ti. Egyr®szt a diaton 

dallam¼ t®telek mint§j§ul szolg§l· ï ekkoriban szinte megk®rdŖjelezhetetlen 

tekint®lyŤ ï r·mai kiadv§nyok kºnnyen el®rhetŖ forr§sk®nt kezdetektŖl fogva 

rendelkez®sre §lltak, a pentaton dallamok mint§j§ul szolg§l· forr§sok tudom§nyos 

feldolgoz§sa pedig csak k®sŖbb kezdŖdºtt meg.492 M§sr®szt a sz·beli besz§mol·k 

egy®rtelmŤen tan¼s²tj§k, hogy a diaton t®telek a R·kus-k§polna korai reperto§rj§ban 

szerepeltek.493 Harmadr®szt n®h§ny t®tel kotta²r§sa feltehetŖleg csak a legkor§bbi 

idŖkben volt haszn§latban. Negyedr®szt a kivitelez®si elj§r§sok ®s a dialektusok 

fentebb bemutatott eloszl§s§b·l kitŤnik, hogy a magyar nyelvre alkalmaz§s 

kivitelez®se a k®t dialektus dallamaihoz kapcsol·d·an elt®r.  

Az egyszerŤs²tett dallam¼ ®s az §tkompon§lt kivitelez®sŤ diaton t®telek 

erŖsebb, karakteresebb zeneszerzŖi invenci·inak tºbbs®g®rŖl k®sŖbb lemond a 

szerzŖ, ®s a pentaton dallamok megjelen®sekor m§r csak j·val tapintatosabb 

m·dos²t§sokkal tal§lkozunk. MeglepŖ e folyamat ir§nya. £sszerŤbb lehetne a 

                                                           
492 A SzendreiïDobszayïRajeczky kutat·csoport a magyar eredetŤ dallamokat tartalmaz· forr§sok 

tudom§nyos feldolgoz§s§val a Magyarorsz§g Zenetºrt®nete I. kºtet elŖk®sz²tŖ munk§latai sor§n 

kezdett el foglalkozni. Az bizonyos, hogy 1970-ben, a Schola Hungarica megalap²t§sakor m§r 

ismert®k e forr§sokat, ²gy a Magyar Gregori§num. A kar§csonyi ¿nnepkºr dallamai. LPX 11477 

(Budapest: Hungaroton, 1974) hanglemezen m§r szerepelhetett az Alleluja ï Dominus regnavit a 

Missale notatum Strigoniense dallama szerint. 
493 A R·kus-szk·la tagjai sz·beli besz§mol·jukban ezt egy®rtelmŤen megerŖs²tett®k. Szendrei Janka 

sz·beli kºzl®s®ben ¼gy nyilatkozott, hogy amikor mindk®t dialektusban megvan egy t®tel, ott a 

pentaton a k®sŖbbi. Ezeket mintegy kieg®sz²t®sk®ppen k®sz²tett®k a Krisztina-szk·la haszn§lat§ra.  
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kontrafaktumt®telekkel kezdeni egy ilyesfajta munk§t, hisz a legkevesebb 

beavatkoz§sra ezekn®l van sz¿ks®g. Itt m®gis egy ezzel ellent®tes folyamatot l§tunk. 

A diaton t®telekben sz®lesebb zeneszerzŖi eszkºzt§rral tal§lkozunk, m²g a k®sŖbbi, 

pentaton t®telek hŤs®gesebbek az eredeti dallamhoz. Đgy v®lem, ez a zeneszerzŖi 

eszkºzºk kihaszn§l§s§nak tudatos szŤk²t®s®vel magyar§zhat·. A szerzŖ teh§t egyre 

·vatosabb§ v§lik az egy®ni hang¿t®sekkel.  

25. t§bl§zat: Diaton dallam¼ introitusok ®s komm¼ni·k 

KezdŖsor Liturgikus hely  Minta  Megjegyz®sek 

Befogadtuk, Isten 

(Suscepimus Deus) 

Purif.BMV/Intr GrR 543  §tkompon§lt 

Az Đr az ®n vil§gos²t§som 

(Dominus illuminatio mea) 

Ann/D10/Intr GrR 288  §tkompon§lt 

Hallgasd meg, Uram, 

sz·mat  

(Exaudi Domineé tibi) 

Pa/D7/Intr GrR 241  §tkompon§lt 

Jºjj Libanonr·l  

(Veni de Libano) 

Theresa.L/Intr LU 1668  kis m·dos²t§ssal, a tºrºkŖri 

Kis Szent Ter®z-

templomnak, 1967ï68 

kºr¿l 

Felt§madtam (Resurrexi) Pa/D1/Intr GrR 196  §tkompon§lt, pentaton 

dallamon is van 

Nek¿nk pedig a mi Urunk 

(Nos autem) 

Qu/H6/f5/Intr GrR 162 m·dos²t§sokkal, k®t (kiss® 

elt®rŖ) v§ltozatban, 

pentaton v§ltozat is 

L®gy nekem oltalmaz· 

Istenem (Esto mihi) 

D50/Intr, 

Ann/D6/Intr 

GrR 275 kontrafaktum 

Az Egyh§znak kºzepette 

(In medio Ecclesiae) 

Aug.cf/Intr GrR 493  §tkompon§lt 

Galileai f®rfiak  

(Viri Galilaei) 

Asc/Intr GrR 325 egyszerŤs²tett, tºbbsz·lam¼ 

v§ltozatban is fºnnmaradt. 

Hozz§m ki§lt, ®s ®n 

meghallgatom Ŗt  

(Invocabit me) 

Qu/D1/Intr GrR 71  egyszerŤs²tett, tºbbsz·lam¼ 

kompoz²c·ba §gyazva 

£nekeljetek az Đrnak ¼j 

®neket (Cantate Domino) 

Pa/D5/Intr GrR 255  egyszerŤs²tett 

Uram, el ne t§voztasd 

(Domine ne longe) 

Qu/D6/Intr BGr 94 §tkompon§lt, elsŖ sor§ban 

hib§s lejegyz®ssel, pentaton 

hat§ssal (?) 

Boldog az a szolga  

(Beatus servus) 

Aug.cf/Comm GrR 491  §tkompon§lt 

Aty§m, ha el nem m¼lhat 

(Pater si non) 

Qu/D6/Comm GrR 149 m·dos²t§sokkal 

Mond§ az Đr, tºlts®tek 

meg (Dicit Dominus: 

Implete hydrias) 

Ep/D1/Comm GrR 263 kiss® §tkompon§lt, ¼jabban 

C-®vben az ®vkºzi 2. 

vas§rnapon 

HŤ s§f§r ®s okos  

(Fidelis servus) 

Aug.cf/Comm GrR 491  §tkompon§lt 
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26. t§bl§zat: Pentaton dallam¼ introitusok ®s komm¼ni·k 

KezdŖsor Liturgikus hely  Minta  Megjegyz®sek 

Adj b®k®t (Da pacem) Ann/D24/Intr BGr 180 m·dos²t§sokkal, alatta 

isz·n szerŤ kitartott hangra 

utal· bejegyz®s 

Szent Anya, ¿dvºzl®gy 

(Salve, sancta Parens) 

BMV/Intr  MNS 265v szigor¼ kontrafaktum 

Any§m m®h®tŖl fogva  

(De ventre matris) 

Ioh.Bapt/Intr MNS 245v m·dos²t§sokkal, zs§mb®ki 

b¼cs¼ra, 1972 ut§n 

Ha sz§montartod 

gonoszs§gainkat  

(Si iniquitates) 

Ann/D28/Intr BGr 185 m·dos²t§sokkal 

Ha a bŤnºket sz§montartod 

(Si iniquitates) 

Ann/D28/Intr MNS 198v szigor¼ kontrafaktum 

Eml®kezz®l meg a Te 

kºnyºr¿letess®gedrŖl 

(Reminiscere) 

Qu/D2/Intr BGr 43 §tkompon§lt 

Felt§madtam (Resurrexi) Pa/D1/Intr MNS 140v  kontrafaktum 

Nek¿nk pedig a mi Urunk 

(Nos autem) 

Qu/H6/f5/Intr BGr 99 kontrafaktum 

V²gadozz§l Jeruzs§lem 

(Laetare Ierusalem) 

Qu/D4/Intr BGr 70 m·dos²t§sokkal 

Vegy®tek dicsŖs®geteknek 

vigass§g§t  

(Accipite iucunditatem) 

Pa/H7/f2/Intr MNS 169r kontrafaktum 

B²zik lelkem 

¿dvºss®gedben  

(In salutari tuo) 

Ann/D27/Comm BGr 184 kontrafaktum, 

szºvegelhelyez®s olykor 

m§s 

£n vagyok a j· P§sztor 

(Ego sum Pastor bonus) 

Pa/D4/Comm MNS 151r szigor¼ kontrafaktum, latin 

al§ ²rt magyar szºveg 

Mindny§jan, kik 

Krisztusban  

(Omnes qui in Christo) 

Ep/Bapt/Comm MNS 148v szigor¼ kontrafaktum 

Te Gyermek, a 

Magass§gbeli (Tu Puer) 

Ioh.Bapt/Comm MNS 246v m·dos²t§sokkal 

Vigadhassunk 

szabad²t§sodban 

(Laetabimur in salutari) 

Ann/D30/Comm BGr 74 m·dos²t§sokkal, 

feltehetŖleg k®sei494 

Jeruzs§lem, kelj fºl 

(Ierusalem, surge) 

Adv/D2/Comm MNS 3r szigor¼ kontrafaktum 

Z¼g§s t§madt hirtelen 

(Factus est repente) 

Pent/Comm MNS 168v m·dos²t§sokkal 

Hozzatok §ldozatot  

(Tollite hostias) 

Ann/D24/Comm BGr 181 kontrafaktum 

Ny¼jtsd ki a kezedet  

(Mitte manum tuam) 

Pa/D2/Intr MNS 149v kontrafaktum 

Mondj§tok: KishitŤek 

(Dicite: Pusillanimes) 

Adv/D3/Comm MNS 4r  kontrafaktum 

                                                           
494 A k®sei keletkez®sre a k®ziratban szereplŖ hivatkoz§s utal. 
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II. 2.1.3. A legkor§bbi t®telek 

A feltehetŖen kor§bban keletkezett, diaton dallam¼ t®telek kºz¿l n®melyik, ¼gy 

tŤnik, a legkor§bbiak kºz¿l val·. Nem ®rezhetŖ rajtuk k²s®rleti jelleg, 

megold§saikban nem k¿lºnbºznek a tºbbi hasonl· elj§r§ssal k®sz¿lt adapt§ci·t·l. 

Vizsg§latukkal ²gy az eg®sz t®telcsoportra jellemzŖ megfigyel®seket v®gezhet¿nk, 

tov§bb§ megismerhetj¿k az elj§r§s feltehetŖleg legkor§bbi p®ld§it is.  

A Boldog az a szolga komm¼ni· tºbb lejegyz®sbŖl is ismert, amelyek 

egyik®hez kapcsol·d·an r®szletes forgat·kºnyv is fºnnmaradt. Ennek tºrt®net®rŖl a 

III. 1. alfejezetben t§j®koz·dhat az olvas·, hiszen annak a ciklusnak az egyik 

t®tel®rŖl van sz·, amelyet Makk Ćgnes az elsŖ magyar gregori§nnal kapcsolatos 

eml®k®hez kapcsolt. A t®tel egyik fºnnmaradt lejegyz®se igen ritka not§ci·t 

alkalmaz. Ir§nya ®s neum§inak fel®p²t®se a modern r·mai kiadv§nyokb·l j·l ismert 

kvadr§t-not§ci·t kºveti. A kvadr§t ®s romboid kottafejek helyett azonban hull§mos 

megjelen®sŤ, kurz²v not§ci·t id®zŖ hangokat tal§lunk.495  Kieg®sz²tŖ jelz®sk®nt 

ny¼jt·pont ®s episz®ma, n®mely esetben pedig quilisma is megfigyelhetŖ (9. kotta). 

Alkalmaz§sa nem terjedt el, alig n®h§ny magyar gregori§n t®tel maradt fºnn ebben a 

kotta²r§sban. Haszn§lata val·sz²nŤleg a kezdeti idŖkhºz kºthetŖ. 

                                                           
495  A kvadr§t alak¼ kottafejek hasonl· lecser®l®s®re Bruno Stªblein 1970-ben kiadott ·r·mai 

dallamkiad§sa hozhat· p®ldak®nt, amely ugyancsak a kvadr§t not§ci· szerkezeti fel®p²t®s®t kºveti, §m 

hangjegyeinek alapegys®ge egy kitºltºtt kerek hangjegy. Bruno Stªblein (szerk.): Die Gesªnge der 

altrºmischen Graduale. [=U. Ŗ. (szerk.): Monumenta Monodica Medii Aevi. II.] (Kassel: Bªrenreiter, 

1970). 
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9. kotta: A Boldog az a szolga komm¼ni· k®zirata ®s dallam-ºsszehasonl²t§sa. 

GrR. Be- § - tus   ser     -   vus, quem, cum v®-ne - rit    D·-mi-nus, in- v® - ne  -  rit   vi - gi- l§n-tem 

        Bol - dog az  a    szol  -  ga,  kit mi-kor el - jºn az   U  -   ra,                      virrasztva        ta- l§l. 

        A-men di - co   vo - bis,        su-per ·-mni-a   bo-na  su - a    con - st² - tu - et               e -  um. 

     Bizony mondom n®ktek, hogy minden java      -    i    fº -  l®                  ren-de- li    Ŗ     -     tet. 

 

A dallam egy®rtelmŤen ºsszekapcsolhat· a Graduale Romanum latin nyelvŤ 

t®tel®vel (l§sd 9. kotta), ugyanakkor rºgtºn fºlismerhetŖ n®h§ny, az eredeti dallamot 

megtart·, §tkompon§lt t®telekn®l alkalmazott, jellegzetes kompoz²ci·s eszkºz is. A 

latin t®telben l®vŖ neumacsoportok, ha a magyar szºveg ¼gy k²v§nja, elemeikre 

bonthat·k vagy ºsszekapcsolhat·k annak ®rdek®ben, hogy a fŖbb tagol·pontok, 

z§rlatok ®s hangs¼lyok megfelelŖ helyre ker¿ljenek. Ha a magyar szºveg j·val 

rºvidebb a latinn§l, akkor lehets®ges egyes dallami egys®gek kihagy§sa, vagy 

egyszerŤs²t®se. J·l l§that· ugyanakkor az eredeti dallamvonal, a z§rlatok ®s a 

jellegzetes formul§k megŖrz®se. A magyar v§ltozat k®sz²tŖje az elj§r§s sor§n 

megk¿lºnbºztet a dallamban fontos, n®lk¿lºzhetetlen szerkezeti elemeket, valamint 

l®nyegtelen ®s rugalmasan v§ltoztathat· r®szeket, mint ahogyan egy ®p¿let 

§talak²t§sa sor§n az ®p²t®sz megk¿lºnbºzteti a tart·falakat a kºnnyen §thelyezhetŖ, 
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v®kony v§laszfalakt·l. Mindez nagy anyagismeretet, a zenei st²lusban val· 

j§rtass§got ®s dallamszerkezeti megfigyel®seket felt®telez. 

A Jºjj Libanonb·l kezdetŤ t®tel eredete a tºrºkŖri idŖkig ny¼lik vissza, 

hiszen a tºrºkŖri templom v®dŖszentje Lisieux-i Kis Szent Ter®z. A t®tel teh§t 

bizonyosan kor§bbi 1968 tavasz§n§l, a R·kus-k§poln§ba kºltºz®s idŖpontj§n§l, 

ugyanakkor nagy val·sz²nŤs®ggel 1967 szeptembere, a Dobszay tan²tv§nyok 

csatlakoz§sa ut§n keletkezett, tal§n ®ppen a szent okt·beri ¿nnep®re.496 Szint®n a 

korai keletkez®sre utal, hogy a t®telhez csatlakoz· zsolt§rt·nus a Liber Usualis 

v§ltozat§val egyezik, ugyanis a d²szes introitus-zsolt§roz§s alkalmaz§sa 

meglehetŖsen ritka jelens®g a magyar nyelvŤ gregori§n anyagban. 

10. kotta: A Jºjj Libanonb·l komm¼ni· eredeti ®s magyar v§ltozata. 

LU. Ve-ni   de  L² -  ba - no,    spon   -   sa   me  -  a,      ve - ni   de  L² -  ba   -  no,    ve    -     ni:  

       Jºjj  Li-ba - non-r·l,         ®n   je -  gye - sem,              jºjj  Li -   ba - non - r·l,  

      vul-ne- r§- sti  cor   me- um, so - ror    me    -    a,    spon - sa,    vul-ne -  r§ -  sti   cor   me   -    um. 

    megse- be- s²-t®d  sz²-vem,   ®n       h¼ - gom, ®n    je -  gye-sem, megsebe  - s²  -  t®d      sz²  -   vem. 

 

B§r e t®tel az elŖbbin®l jobban ragaszkodik az eredeti dallam megŖrz®s®hez, 

n®hol az elŖzŖ t®teln®l tapasztaltakhoz hasonl· dallami m·dos²t§sok jelentkeznek. 

Ezek kºz¿l kiemelkedik a f®lz§rlat elŖtti e kadencia elhagy§sa. Ez k®ts®gk²v¿l 

gyeng²ti a latinban igen hangs¼lyos f®lz§rlat szerep®t, ²gy a t®tel k®t r®sze 

szorosabban ºsszekapcsol·dik. Az alkot· zeneszerzŖi alak²t§sai kºz¿l eml²t®sre 

m®lt· m®g a soror mea/®n h¼gom szakasz, amely a soror sz· ºsszeolvasztott 

neum§ihoz hozz§csapja m®g a r§kºvetkezŖ g-c l®p®st is, ezzel technikailag is seg²tve 

a szºvegszakasz ºsszefog§s§t ®s a t¼bahang el®r®s®t. E megold§shoz k®pest kiss® 

¿gyetlenebb a t®tel elej®n l®vŖ sponsa mea/®n jegyesem szakaszn§l g-c pes 

                                                           
496 Lisieux-i Kis Szent Ter®z ¿nnepe a r®gebbi napt§r szerint okt·ber 3-§n volt. Az ¼j liturgikus napt§r 

az ¿nnepet okt·ber 1-®re helyezte §t.  
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felbont§sa, amely az ®n sz·tagot ¿gyetlen¿l lev§lasztja a folytat§st·l. Ugyancsak 

jellemzŖ megold§st tal§lunk a h¼gom, ®n jegyesem szakaszn§l. A magyar v§ltozat a 

sponsa neum§ihoz a mea sz· v®g®rŖl a g-a pest kapcsolja, ez§ltal a dallam²v tagol§sa 

®s belsŖ z§rlata megv§ltozik.  

11. kotta: Az Az Đr az ®n vil§gos²t§som introitus k®zirata. 

 
 

A harmadikk®nt kiemelt t®tel az ®nekesekben is ®l®nk eml®kk®nt ®l. Az Az Đr 

az ®n vil§gos²t§som kezdetŤ introitus eredetileg a p¿nkºsd ut§ni 4. vas§rnaphoz 

tartozik, ma az ®vkºzi 10. vas§rnapon ®nekelj¿k (11. kotta). E vas§rnap rendszerint 

az iskola®v v®g®n, a ny§r kezdet®n helyezkedik el. A t®tel egy ciklus r®sze. 

Ugyanekkor k®sz¿lt az Az Đr az ®n erŖss®gem komm¼ni· ®s a motettak®nt, 

k®tnyelvŤen megkompon§lt Illumina offert·rium. Ez a k¿lºnleges gondoss§ggal 
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kidolgozott sorozat a R·kus-szk·la egyik j¼niusi szolg§lat§ra k®sz¿lt, tal§n 1968/69 

t§j§n.  

Az introitus az elŖzŖ k®t p®ld§n§l bemutatott eszkºzºket azokhoz hasonl·an 

®s az eg®sz t®telen v®gigkºvethetŖen alkalmazza, ²gy az §tkompon§lt t®telek 

csoportj§ba tartozik. A m·dos²t§sok r®szletes bemutat§s§ra most nem t®rek ki, annyit 

azonban m®gis ®rdemes megjegyezni, hogy a t®tel m§sodik r®sze a kik engem 

h§borgatnak szakaszt·l csak t§voli rokona a latin eredetinek, feltŤnŖ egy®ni 

megold§sok, zeneszerzŖi ®s kompoz²ci·s ºtletek jelentkeznek benne. N®h§ny 

jellegzetes fordulat, mint a kik engem h§borgatnak hajl²t§sa ®s a teljes z§r·szakasz a 

latin eredeti hŤ m§sa, a kºzºtt¿k l®vŖ zenei anyag azonban saj§t alak²t§s. Az 

ellens®geim sz·n§l ugyan a latinnal megegyezŖ kadenci§ra ®rkezik, a dallam²v is 

hasonl· utat j§r be, a magyar megold§s m®gis eg®szen el¿t a latint·l. Csak egyszerŤ 

ereszked®ssel ®ri el a fin§list, ugyanakkor megjelenik benne k®t kieg®sz²tŖ hang is, 

amely a latinban nem szerepel. Megjelen®s¿k nem ºnk®nyes betold§s, hanem 

zeneszerzŖi dºnt®s eredm®nye, hiszen ®ppen ezek teszik gºrd¿l®kenny® ®s form§ss§ 

a rºvid²tett magyar dallamalakot. A megerŖtlen¿lnek sz·ra a latin ®s a magyar t®tel is 

egy rºvid recit§l· jellegŤ dallamszakaszt hoz, azonban elt®rŖ megfogalmaz§sban. 

Nyilv§nval·, hogy itt k®t egym§ssal egyen®rt®kŤ dallami megold§sr·l van sz·.  

Az emblematikus introitus elsŖsorban k¿lºnleges, m§shol nem tapasztalt 

lejegyz®s®vel h²vja fºl mag§ra a figyelmet. A kottak®p a n®pzenei t§mlapokr·l 

ismert, apr·l®kos ritmusjelz®ssel kºzli az anyagot, ²gy az elŖad·i gyakorlatr·l is sok 

®rt®kes inform§ci·t szerezhet¿nk. A modern kotta²r§sb·l indul ki, de a szok§sosn§l 

v§ltozatosabb ritmus®rtekekkel igyekszik pontosan kifejezni a hangok hossz§t. 

Tizenhatod, nyolcad ®s negyed hangjegyek, elŖk®k ®s v§ltozatos ritmusk®pletek ï 

triol§k, ny¼jtott- ®s ®lesritmusok ï jellemzik a kottak®pet. Olvas§sa elsŖre 

neh®zkesnek tŤnik, pedig j·l t¿krºzŖdik benne az egykori elŖad§s artikul§ci·ja ®s 

st²lusa. Csak n®h§ny korai kotta maradt fºnn ezzel az ²r§ssal, alkalmaz§s§t idŖvel 

elhagyt§k.497  Ha leolvassuk a kotta §ltal sugallt elŖad§st ï ®rtelemszerŤen 

hozz§k®pzelve a rubato elŖad·i utas²t§st ï, a szk·lamozgalomban ma is ®lŖ gregori§n 

elŖad§si st²lusra ismer¿nk. Ez meghat§roz· jelentŖs®gŤ fºlismer®s, hiszen ezzel 

                                                           
497 A gyakorlottabb kottaolvas·knak k®sŖbb m§s megold§s k²n§lkozott, a kºnnyebb olvashat·s§g 

pedig enn®l egyszerŤbb kottak®pet k²v§nt. 
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al§t§maszthatjuk, hogy a kezdetektŖl fogva egy kºvetkezetes elŖad·i st²lus t§rsult az 

¼j, magyar nyelvŤ gregori§n ®nekekhez. 

II. 2.1.4. Kontrafaktum ok, m·dos²tott dallamok ®s §tkompon§lt t®telek 

Az eredeti dallamb·l kiindul· anyanyelvŤ t®telekben vegyesen tal§lkozunk h§rom 

kivitelez®si form§val. N®ha az eredeti dallam (1) hangr·l hangra egyezik a magyar 

nyelvŤvel. M§skor a magyar t®telek n®mely szakasza el¿t a latin dallamt·l, (2) 

n®h§ny helyen m·dos²tva, vagy (3) az eg®sz t®telen kereszt¿l v®gig kºvethetŖen 

§tkompon§lva azt. E h§rom kivitelez®si m·d val·j§ban nem v§laszthat· el ®lesen 

egym§st·l. Megk¿lºnbºztet®s¿k azon alapszik, hogy a dallami m·dos²t§sok milyen 

m®rt®kben jelentkeznek az adott t®telben. Az anyanyelvŤ v§ltozatok teh§t a k®t 

sz®lsŖ ®rt®k, a szigor¼ kontrafaktum ®s az §tkompon§lt dallam kºzºtti k®pzeletbeli 

sk§l§n helyezkednek el. 

A kontrafaktum jellegŤ t®telek kºzºtt az egyetlen diaton dallam¼ a L®gy 

nekem oltalmaz· Istenem kezdetŤ introitus ºtvenedvas§rnapra. B§r a pentaton 

dallamok kºzºtt akad hŤs®gesebb dallamkºvet®s is, az enn®l a t®teln®l tapasztalt apr· 

igaz²t§sok nem ®rintenek l®nyeges pontokat, nem tºrt®nik benne hangcsere, ²gy a 

t®tel eg®sze kontrafaktumnak tekinthetŖ. 

12. kotta: A L®gy nekem oltalmaz· Istenem introitus.  

GrR.E - sto   mi - hi     in       De -  um    pro -  te  -     ct· - rem,  et   in     lo - cum    re -    f¼ -  gi  -  i,  

               L®gy ne- kem    ol -     tal - ma - z·             Is -   te  -  nem   ®s    me -  ne -  d®k -    he  - lyem,  

GrR. ut   salvum me   f§ - ci  -  as:   qu·-ni-am firmam®ntum me -um     et re - f¼ - gi - um meum 

   hogy sza- bad - d§     t®gy    en -  gem, mert   e -  rŖs -   s® -    gem   ®s   me - ne -   d® -   kem  
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GrR. es         tu,     et   pro- pter   no-  men    tu -  um    dux     mi -    hi         e   -  ris,  

         vagy      te,     ®s     a      te     ne -  ve -  d®rt   ve - z® -   rem          le -   szel,  

GrR. et       e   -  n¼   -   tri  -   es    me. 

            ®s     gon - do  - mat  vi -   se -   led. 

 

Az elsŖ f®lsor terjedelmi okokb·l tºrt®nŖ tapintatos leegyszerŤs²t®s®n t¼l nem 

tal§lkozunk dallami m·dos²t§ssal. Az apr· igaz²t§sok a hangs¼lyviszonyokb·l ®s az 

elt®rŖ sz·tagsz§mokb·l ad·d· k¿lºnbs®geket hidalj§k §t. Hozz§tesznek, elvesznek 

azonos hangokat, bizonyos neumacsoportokat ºsszeolvasztanak, m§sokat 

sz®tv§lasztanak. Az eredeti dallamvonal ®s formulak®szlet hŤs®gesen megŖrzŖdik a 

magyar t®telben is. 

H¼sv®tvas§rnap introitus§nak pentaton v§ltozat§ban m®g hŤs®gesebb 

dallamkºvet®st figyelhet¿nk meg, teh§t mondjuk ¼gy, hogy szigor¼ kontrafaktumnak 

tekinthetŖ. A Missale notatum Strigoniense dallama alapj§n k®sz¿lt t®tel keletkez®si 

idej®re nincsenek adatok, jelleg®ben a Krisztinav§rosi-szk·l§nak k®sz¿lt anyagokkal 

rokon.  

13. kotta: A Resurrexi introitus pentaton v§ltozata szigor¼ kontrafaktumk®nt. 

MNS.Re-sur - r® - xi,          et     ad-huc tecum  sum,            al -  le  -  lu  -  ja,    po - su -  ²   -  sti 

         Fel- t§ - mad-tam,       ®s      ²- me, ve-led   va - gyok,  al -  le  -  lu  -  ja,                  re  -  §m 

MNS. su -  per  me ma-num   tu - am, al - le  -   lu   -    ja,             mi - r§   -  bi- lis  fa  -   cta          est 

          tet - ted         a    ke  -  ze - det, al -  le  -  lu  -   ja,        cso-d§ - la  -  tos         e  -   lŖt    -     tem 
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MNS. sci  -  ®n -  ti - a    tu   -   a,   al - le -  lu -  ja,        al -  le   -   lu  -  ja. 

            a      te           tu -  d§ - sod, al -  le - lu  -  ja,      al  -  le  -  lu   -   ja. 

 

J·l l§that·, hogy a pentaton kontrafaktum hangr·l hangra, szinte m·dos²t§s 

n®lk¿l kºveti az eredeti dallamot (13. kotta). Egy torculus elhagy§s§n k²v¿l nem 

tºrt®nik l®nyeges dallami m·dos²t§s.498 A t®tel szigor¼ dallamkezel®si elvek ment®n 

k®sz¿lt, csak hangdupl§z§si m·dos²t§sok ®s elv®tve minim§lis dallami kihagy§sok 

figyelhetŖk meg. Az eredeti dallamb·l kiindul· magyar gregori§n t®telek eset®ben ez 

a kivitelez®s, vagyis a szigor¼ kontrafaktum kºveti leghŤs®gesebben az eredeti 

t®telek dallam§t.  

Nagycs¿tºrtºk introitusa, a Nos autem diaton ®s pentaton dallammal is 

elk®sz¿lt magyar nyelven. A pentaton dallam ink§bb kontrafaktum jellegŤ, m²g a 

diaton m§r a m·dos²tott dallamokra p®lda (14. kotta).  

14. kotta: A Nos autem introitus diaton v§ltozata. 

GTr  Nos    au    -    tem     glo- ri  -       §  -  ri     o -  p·r -    tet,     in cru-ce   D· -  mi- ni  no- stri, 

       N®-k¿nk         pe- dig    a  mi  U - runk,     J®-zus  Krisz  -  tus   kereszt-j® -  ben  kell            

         Ie - su   Chri  - sti,  in quo est  sa - lus,   vi -  ta      et    re - sur-  r® - cti -  o      no  -   stra, 

______  di-cse-kedn¿nk; benne van ¿dvºs-s®g¿nk, ®  -  le-t¿nk  ®s fel- t§-ma- d§   -   sunk, [-d§sunk,] 

                                                           
498 A hat helyen elŖfordul· hangdupl§z§s vagy a dupl§z§s elhagy§sa nem jelent dallami ®s szerkezeti 

m·dos²t§st. 
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         per quem sal- v§ -  ti    et  li - be - r§   -     ti                          su     -      mus. 

       §l- ta- la nyert¿nk                          ¿dvºs - s®  -  get  ®s sza-ba- du   -    l§st. 

  

L§that·, hogy e t®telben is elŖfordul a hajl²t§sok ºsszevon§sa, sz®tbont§sa, a 

hangok szºvegnek megfelelŖ szapor²t§sa, ak§rcsak a kontrafaktumok eset®ben. Itt 

azonban n®h§ny ponton ¼j eszkºzºkkel is tal§lkozunk. M§r a kezdŖ n®k¿nk sz·n§l 

®rz®kelhetŖ, hogy a m·dos²t§s mºgºtt zeneszerzŖi ind²t®k §ll, m®gpedig a 

kezdŖszavak ºsszefog§s§nak ®s idŖkezel®s®nek szab§lyoz§sa. E megold§s rºgtºn 

ut§na, az Urunk m§sodik sz·tagj§n is megfigyelhetŖ. L®nyeges m·dos²t§s az elsŖ 

dallamsor kadenci§j§nak cser®je. A Krisztus sz· f z§rlat§t d-re m·dos²tja, a 

kºvetkezŖ sor fel¿t®s®n tal§lhat· d hang §thelyez®s®vel. A felt§mad§sunk sz·ra esŖ 

dallamanyag elsŖ fel®t egyszerŤen elhagyja, csak a z§r·mot²vum egy r®szlet®t Ŗrzi 

meg egy d²szesebb ®s egy egyszerŤbb form§ban. A per quem salvati dallam§nak 

lefut§s§t egyszerŤs²ti, a liberati dallam§nak elsŖ r®sz®t pedig elhagyja, csak k®t 

hangot Ŗriz meg belŖle kiszillabiz§lva. V®g¿l a sumus dallam§t szervesen bŖv²ti a 

magyar szºvegnek megfelelŖen. Mivel e l®nyegesebb, dallamhangokat is ®rintŖ 

m·dos²t§sok csak szigetszerŤen jelennek meg, a t®tel eg®sze a kontrafaktum ®s az 

§tkompon§lt kivitelez®s kºzºtt helyezkedik el, ²gy m·dos²tott dallam¼nak nevezhetŖ. 

Ugyancsak a Resurrexi introitusra k®sz¿lt egy m§sik magyar nyelvŤ 

adapt§ci· is, amely a pentaton v§ltozatn§l j·val kor§bban keletkezett, ®s diaton 

dallamot kºvet. Az eredeti Graduale Romanum verzi·val ºsszehasonl²tva a t®telen 

m§r az §tkompon§l§s jegyei figyelhetŖk meg (15. kotta). 

15. kotta: A Resurrexi introitus diaton v§ltozata §tkompon§lt dallammal. 

GrR.  Re-sur - r® - xi,                  et   ad-huc tecum  sum,      al  -  le   -   lu  -  ja,    po -  su -  ²   -  sti 

                   Fel- t§ - mad-tam,    ®s     ² - me, veled   va- gyok,  al - le -  lu  -  ja,    re-§m  tet - ted 










































































































































































































































































































































































































